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27750220-1 CALCULASE II

ИНСТРУКЦИЯ no  ЭКСПЛУАТАЦИИ 
27750220-1 CALCULASE II ‘  ̂ .



ою
о<о
со

I
о

iVUIcKtiger 
Benutzerivonl 

^ 'G eraten :und

Es wird empfohlen, vor der Verwendung die 
Eignung der Produkte fur den geplanten 
Eingriff zu uberpriifen.

Vielen Dank fur Ihr Vertrauen in den Namen 
KARL STORZ. Auch in diesem Produkt steckt 
unsere ganze Erfahnjng und Sorgfalt. Sie und 
Ihr Haus haben sich damit fur ein modernes und 
hochwertiges Gerat der Rrma KARL STORZ 
entschieden.
Die vorliegende Gebrauchsanweisung soil helfen, 
den KARL STORZ CALCULASEII richtig aufzustel- 
len, anzuschlieBen und zu bedienen. Alle notwendi- 
gen Bnzelheiten und Handgriffe werden anschau- 
lich erklart. Bitte lesen Sie deshalb diese Anieitung 
sorgfattig durch; bewahren Sie sie zum etwaigen 
Nachlesen in der mitgelieferten Schutzhulle an gut 
sichtbarer Stelle beim Gerat auf.

Alle Produktabbildungen, Pnoduktbeschrei- 
bungen und Texte sind geistiges Eigentum der 
KARL STORZ GmbH & Co. KG. Weiterverwen- 
dungen und Vervielfaltigung durch Dritte bedur- 
fen der ausdrucklichen Genehmigung der 
KARL STORZ GmbH & Co. KG.
Alle Rechte vorbehalten.

It is recommended to  check the suitability of 
the product for the intended procedure ptrior 
to use.

Thank you for your expression of confiderx;e in 
the KARL STORZ brand name. Like all of our 
other products, this product is the result of years 
of ехрепегюе and great care in manufacture. You 
and your organization have decided in favor of 
a modern, high-quality item of equipment from 
KARL STORZ.
This instruction manual is intended to serve as an 
aid in the proper setup, installation, and operation 
of the KARL STORZ CALCULASE II. All essential 
details of the equipment and all actions required 
on your part are clearly presented and explained. 
We thus ask that you read this manual carefully 
before proceeding to work with the equipment. 
Insert this manual in its protective wallet and keep 
it available for ready reference in a convenient and 
conspicuous location near the equipment.

All product illustratbns, product descriptions and 
texts are the intellectual property of KARL STORZ 
GmbH & Co. KG. Their use and reproductton 
by third parties require the express approval of 
KARL STORZ GmbH & Co. KG.
All rights reserved.

CAUTION: Federal (USA) law restricts this device 
to sale by or on the order o f a physician.

Перед использованием изделий рекомендует­
ся проверить их на пригодность для предпо­
лагаемой операции.

Благодарим Вас за доверие к марке KARL STORZ. 
Как и вся наша продукция, данное изделие 
является результатом нашего опыта и кропот­
ливой работы. Вы и Ваша организация выбрали 
современный и высококачественный прибор 
когипаниии KARL STORZ.
Настоящая инструкция поможет Вам правиль­
но устанавливать, подключать и эксплуати­
ровать прибор CALCULASE II производства 
KARL STORZ. Все необходимые подробности и 
действия наглядно разьясняются. Поэтому вни­
мательно прочтите данную инструкцию; храните 
ее для возможного повторного прочтения в 
прилагаемой защитной папке на видном месте 
рядом с прибором.

Все иллюстрации и описания продукции, а так­
же все тексты являются интеллектуальной соб­
ственностью компаниии KARL STORZ GmbH & 
Со. KG. Дальнейшее использование и тиражи­
рование со сторюны третьих лиц требуют пись­
менного разрешения компаниии KARL STORZ 
GmbH & Со. KG.
Все права защищены.
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© Schlusselschalter (0.1) © Keyswitch (0, 1) ©
© Not-Aus-Schalter ® Emergency Stop Switch ®
© ± Tasten zum Einstellen der Helligkeit ® ± keys to set aiming beam brightness ®

des Pilotlasers © ± keys to  set frequency
© ± Tasten zum Einstellen der Frequenz ® LED frequency display

Cl;

LED-Anzeige der Frequenz ® ± keys to  se t pulse energy
± Tasten zum Einstellen der Puls-Energie ® LED pulse energy display

Vi/
®

® LED-/Vizeige der Puls-Energie ® Ready/Standby key ®
® Ready (Bereit)/Standby-Taste ® LED display for READY nxxie
® LED-/^nzeige Юг RE/VDY (Bereit)-Modus ® LED display for ST/VMDBY mode ®

L£D-/\nzeige fur STANDBY-Modus ® ‘Red’ LED display to indicate no fiber/
LED-/\nzeige »rot« fur fehlende Faser/ ‘Yellow’ LED display to indicate LASER ACTIVE Vis/
LED-Anzeige -gelb- Юг LASER ACTIVE ® Footswitch connection socket ®
Anschlussbuchse Юг FuBschalter ® Rber connector/Laser outlet aperture
Faseranschlussbuchse/Laseraustrittsoffnung ® Potential equalization connector ®
Potentialausgleichsanschluss ® Power supply cord receptacle ®
Netzanschlussbuchse ® Power switch for turning the unit on and off

® Netzschalter zum Ein- bzw. Ausschalten (Юsed with 16 A)
des Cerates (abgesichert mit 16 A) @ Fuses for interna) 24 V module ®

® Sicherungen fur internes 24 V Modul ® Remote interlock connection
®

® Fernunterbrechungsanschluss ® SCB sockets ®
® SCB-Anschlusse Service port (for service purposes only) ®

Serviceschnittstelle (nur Юг Servicezwecke)
® Label acc. to lEC 60825 ®

@ Beschilderung nach lEC 60825 ® Rber tip ®
@ Faserspitze Protective cover around laser fiber
@ Schutzhulle um die Laserfaser @ Rber connector @
@ Faseranschluss @ Sterilization counter
@ Sterilisationszahler (on reusable fiber) i5T54

(bei wieder verwendbarer Faser) @ Footswitch with guard
@ FuBschalter mit SchutzbOgel

@

Das Gerat 27750220-1 beinhaltet die 
KARL STORZ SOB Schnittstelle (KARL STORZ 
Communicatton Bus).
Die SCB-Schnittstelle. die auf dem CAN Feldbus 
basiert, ermoglicht eine Fernsteuerung vcxi 
Geratefunkticxien sowie eine Fernknzeige von 
Gerateparametern.

The device 27750220-1 contains the 
KARL STORZ SOB interface (KARL STORZ 
Communication Bus).
The SCB interface, which is based on the CAN 
field bus. makes it possible to control unit furctions 
and display unit p>arameters remotely.

Ключ включения (0, 1)
Аварийный выключатель 
Кнопки ± для настройки яркости пилотного 
лазера
Кнопки ± для настройки частоты 
Светодиодная индикация частоты 
Кнопки ± для настройки энергии импульса 
Светодиодная индикация энергии импульса 
Кнопка режима готовности к работе/ 
режима ожидания 
Светодиодная индикация режима 
ГОТОВНОСТИ к работе 
Светодиодная индикация режима ОЖИДАНИЯ 
«Красный» светодиод при отсутствии воло­
конного светотовод^
-Желтый» светодиод при /АКТИВНОМ ЛАЗЕРЕ 
Гнездо подключения ножного переключателя 
Гнездо подключения волоконного световода/ 
Выходное отверстие лазера
Разъем для выравнивания потенциалов 
Гнездо подключения кабеля электропитания 
Сетевой переключатель для включения или 
выключения прибора (предохранитель 16 А) 
Предохранители для внутреннего модуля 24V 
Разъем для дистанционного прерывателя 
Разъемы SCB
Порт для сервисного обслуживания 
(только для сервисного обслуживания( 
Таблички согласно МЭК 60825 
Конец волоконного световода 
Защитная оболочка лазерных волокон 
Разъем  волоконного световода 
Счетчик стерилизации (у волоконных свето­
водов многократного применения)
Ножной переключатель с предохранитель­
ной скобой

Прибор 27750220-1 оснащен интерфейсом 
KARL STORZ SCB (KARL STORZ Communication 
Bus).
Интерфейс SCB, базирующийся на промыш­
ленной сети C/W. обеспечивает дистанционное 
управление функциями прибора и дистанцио^ , 
кую индикЕцдию его парамвзво*-



Gebrauchsanweisung befcJgen

/ w \ Laserstrahlung!

Potenzialausgleichsanschluss

Ф Fernunterbrechungsanschluss

•
Serviceschnittstelle

FuBschalteranschluss

П Faser (Laserfaser)
(Symbol uber LASER ACTIVE LED)

0 Ready/Standby-Taste

о Symbol uber STANDBY-LED

о Symbol uber READY-LED

ш. Energie

Of Frequenz

Pilotlaser dunkel

Pilotlaser hell

© Laser Not-Aus

Grad des Schulzes gegen elektrischen 
Schlag: Anwendungsteil des Typs В

я Dieses Gerat 1st entsprechend der 
europalschen Richtlinie uber Elektro- 
und Elektronik-AItgerate (waste electri­
cal and electronic equipment -  WEEE) 
gekennzeichnet.

nI Hersteller

Follow instructions for use

A w \ Laser radiation

Potential equalization connector

Ф Remote interlock connection

•-Q- Service port

Footswitch connection

О Fiber (laser flbei^
(symbol over LASER ACTIVE LED)

0 Ready/Standby button

о Symbol above STANDBY LED

о Symbol above READY LED

(R Energy

or Frequency

Aiming beam dark

Aiming beam bright

© Laser Emergency stop

Degree of protection against electric 
shock: Applied part type В

Я This device has been labelled in 
Accordance with the European 
Directive on waste electrical and 
electronic equipment (WEEE).

«1 Manufacturer

Следуйте указаниям инструкции no 
эксплуатации

Лазерное излучение!

Разъем для выравнивания 
потенциалов

Разъем для подключения 
дистанционного прерывателя

• Порты для сервисного обслужива­
ния

Подключение ножного переключателя

D Световод (лазерное волокно) (символ 
над светодиодом АКТИВНОГО ЛАЗЕРА)

0 Кнопка режима готовности к рабо- 
те/режима ожидания

О Символ над светодиодом режима 
ОЖИДАНИЯ

О Символ над светодиодом 
ГОТОВНОСТИ к работе

tR Энергия

Ш Частота

Пилотный лазер -  темный

Пилотный лазер -  светлый

© Аварийное выключение лазера

Степень защиты от удара электриче­
ским током: элемент применения типа В

Я
Данный прибор маркирован в соот­
ветствии с Европейской Директивой 
об отходах электрического и элек­
тронного оборудования (WEEE).

A *J ------
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Allgemeines
Der KARL STORZ CALCULASE II 
(Art.-Nr.: 27750220-1) 1st ein Ho:YAG-Desktop- 
Laser. Er sendet StraNen im mittleren Infrarot- 
Bereich mit einer Wellenlange von 2080 nm aus.
Die Laserenergie wird uber eine fiberoptische 
Faser auf das Gewebe Obertragen, \wobei die 
maximale Laserleistung 20 W betragt. Die vom 
CALCULASE ll-System erzeugte Laserenergie 
ermoglicht die Steindesintegration alter 
Steinkompositionen im menschlichen Korper und 
die Weichgevkrebebehandlung wie beispielsweise 
die Ablation von Strikturen, Sterx3sen und Tumoren.
Das Gerat ist aufgrund seines Desktop-Designs 
sehr mobil und kann mit Hilfe von speztellen. ver- 
senkbaren Handgriffen leicht transportiert werden.
Alle Bedtenelemente und Anzeigen, die fur den 
Betrieb des G erates erforderlich sind, befinden sich 
an der Frontseite des CALCULASE II. Der Laser 
hat ein anwenderfreundliches Bedienfeld und leicht 
abtesbare LED-Anzeigen, die die Bedienung des 
Gerates sehr lacht und sicher macht.

General information
The KARL STORZ CALCULASE II (Art. no.: 
27750220-1) is a  Ho:YAG desktop laser. It emits a 
mid-infrared beam at a  wavelength of 2080 nm.
The laser energy is transmitted into the tissue 
via a fiberoptic fiber, the maximum laser power 
being 20 W. The laser energy generated by 
the CALCULASE II system enables the optimal 
lithotripsy of all calculus compositions in the human 
body and soft tissue treatment such as the ablation 
of strictures, stenoses, and tumors, for example. 
Thanks to its desktop design the unit is extremely 
mobile and is easy to transport using special, 
retractable handles.
All controls and displays required for opjerating the 
unit are located on the front of the CALCULASE II. 
The laser has a  user-friendly control panel and 
easy-to-read LED displays, \which make the unit 
very easy to operate, and safe.

Общая информация
Прибор KARL STORZ CALCULASE II (Nfe изд. 
27750220-1) предстаапяетсобой настольный 
гольмиевый (Ho;YAG) лазер. Он излучает лучи 
в среднем инфракрасном диапазоне с длиной 
волны 2080 нм.
Лазерная энергия подается на ткань через оп­
тическое волокно, максимальная мощность ла­
зера составляет при этом 20 Вт. Под воздейст­
вием лазерной энергии, генерируемой системой 
CALCULASE II, происходит расщепление любых 
камней в организме человека, а  также лечение 
заболеваний мягких тканей, как например, лик­
видация стриктур, стеноза и опухолей. 
Благодаря настольному дизайну прибор пол­
ностью мобилен и может легко переноситься с 
помощью специальных убирающихся ручек.
Все элементы управления и индикаторы, не­
обходимые для эксплуатации прибора, рас­
положены на передней панели CALCULASE II. 
Простая в обращении панель управления и 
легко читаемые светодиодные индикаторы де­
лают лазерный прибор чрезвычайно простым и 
надежным в использовании.

Schutzrechte
Dieses Produkt ist in den USA geschiitzt durch 
(mindestens eines der folgenden) US-Patent/e 
5,788,688; 6,397,286; 6,484,221; 6,824,539.

Property rights
This product is protected in the USA by 
(at least one of the following) US Patent no(s) 
5,788,688; 6,397,286; 6,484,221; 6,824,539.

Защита прав
Данное изделие охраняется в CLUA 
американским(и) патентом (патентами) (как 
минимум одним из перечисленных) 5,788,688; 
6,397,286; 6,484,221; 6,824,539.



H o :Y A G -L a s e rth e o r ie
Der CALCULASE II 1st ein Ho:YAG-Laser, der 
Strahlung im mittleren Infrarot-Bereich aussendet. 
Ein mit Holmium dotierter Laserstab wird durch 
eine Blitzlampe optisch angeregt, wobei Energie 
in den Kristall ubertragen wird. Diese Energie fOhrt 
dazu, dass Bektronen im Holmium auf ein hoheres 
Energieniveau angehoben warden. Sobald diese 
Bektronen auf ihr ursprungliches Energieniveau 
zuruckfallen, warden Photonen mit genau definier- 
ter Energiedifferenz {Holmium Wellenlange 2,1 pm) 
frei. Im Lasermedium Hp:YAG fuhren diese 
Photonen dazu, dass durch den Prozess der 
•stimulierten Emission» weitere Photonen frei 
warden, so dass sich lawinenartig ein Strahl aus 
Photonen gleicher Richtung^ Wellenlange, Phase 
und Polarisation bildet. Zur Verstarkung dieses 
Effektes, wird der Strahl im Lasetresonator wieder- 
holt gespiegelt und ein Weiner Teil als Laserstrahl 
Liber eine Faser freigegeben.

H o :Y A G  la s e r  th e o ry
The CALCULASE II is a  Ho:YAG laser, which emits 
a  mid-infrared beam.
A laser rod, coated with Holmium, is optically 
excited by a  flash lamp, causing energy to be 
transmitted into the crystal. This energy excites 
electrons in the Holmium to a  higher level of energy. 
As soon as these electrons revert to their original 
level of energy, photons with a  precisely defined 
energy difference (Holmium wavelength 2.1 pm) are 
released. As a  result of a process of 'stimulated 
emission’, these photons in the Ho;YAG lasing 
medium cause other photons to be released, 
inducing, in a srrawball effect, the formation of a 
beam of photons of identical direction of travel, 
wavelength, phase and polarization. To amplify 
this effect the beam is passed back and forth 
between mirrors in the laser resonator and a  small 
percentage is released via a  fiber in the form of a  
laser beam.

Гольмиевы й (Ho:YAG ) л а зе р :  
те о р и я
CALCULASE II представляет собой гольмиевый 
(Ho:YAG) лазер среднего ИК-диапазона. 
Стержень лазера с гольмиевым легированием 
оптически приводится в активное состояние с 
помощью испульсной лампы, энергия при этом 
передается кристаллу. Эта энергия приводит 
к тому, что электроны в гольмие поднимаются 
на более высокий энергетический уровень. Как 
только эти электроны возвращаются на свой 
первоначальный энергетический уровень, выс­
вобождаются фотоны с точно определенной 
разностью энергии между возбужденным и ос­
новным состояниями (длина волны гольмия 2,1 
рм). В лазерной среде Ho:YAG эти фотоны при­
водят к тому, что в ходе процесса «вынужден­
ной эмиссии» вьсвобождаются новые с^тоны, 
в результате чего лавинообразно образуется 
излучение из фотонов одного направления, од­
ной длины волны, одной фазы и поляризации. 
Для усиления этого эффекта луч в лазерном 
резонаторе многократно отражается, а  его не­
большая часть высвобождается и передается 
через волокно в виде лазерного луча.



Warn- und Vorsichtshinweise
Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorg- 
faltig durch und beachten Sie die Anweisungen 
genau. Die Bezeichnungen Wamung, Vorsicht 
und Hinweis haben spezielle Bedeutungen. Wo 
immer sie in der Gebrauchsanweisung verwen- 
det werden, lesen Sie den nachfolgenden Text 
genau, um einen sicheren und effizienten Betrieb 
des Gerates zu gewahrleisten. Zur deutlicheren 
Hervorhebung steht diesen Bezeichnungen zusatz- 
lich ein Piktogramm voran.

Warnings and cautions
Please read this manual and follow the instructions 
carefully. The words W arning, Caution, and Note 
convey special meanings. Wherever they are used 
in this manual, they should be carefully reviewed 
to ensure the safe and effective operation of the 
device. To make the words stand out more clearly, 
they are accompanied by a  pictogram.

Предупредительная информация
Внимательно прочитайте данную инструк­
цию по эксплуатации и строго соблкадайте 
содержащиеся в ней указания. Обозначения 
«Предупреждение», «Осторожно» и 
«Указание» имеют специальное назначение. Где 
бы они не встречались в инструкции, следует 
внимательно ознакомиться со следующим за 
ними текстом, чтобы обеспечить безопасную и 
эффективную эксплуатацию прибора. Для более 
заметного вьщеления перед обозначениями до­
полнительно стоит пиктограмма.

ш

®

W A R N U N G : Wamung macht aufeine 
Gefahrdung der Patienten Oder des Arztes 
aufmerksam.
Die Nichtbeachtung einer Wamung bzw. 
der ипзасЬдетаве Gebrauch des Lasers 
kann ein Gesundheitsrisiko des Patienten 
Oder des Arztes zur Folge haben.

V O R S IC H T : Vorsicht macht darauf auf­
merksam, dass bestimmte Wartungs- Oder 
SicherheitsmaBnahmen zu treffen sind, 
um ene Beschadigung des Gerates zu 
vermeiden.

H IN W E IS: Hinweise enthalten spezielle Infor- 
mationen zur Bedienung des Gerates Oder sie 
erklaren wichtige Informationen.

Ш

W A R N IN G : A Warning indicates that the 
personal safety o f the patients or physician 
may be invoNed.
Disregarding a Warning or improper use of 
the laser could result in injury to the patient 
or physician.

C A U T IO N : A Caution indicates that par­
ticular service procedures or precautions 
must be followed to avoid possible damage 
to the unt.

(D N O T E : A Note indicates special information 
about operating the unit, or clarifies important 
information.

Ш

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : -’Прт упрежде- 
ние» обращает вниг^гание на существую­
щую опасность для пациента или врача. 
Несоблюдение предупреждения или не­
надлежащее применение лазера может 
привести к травмированию пациента 
или врача.

О С Т О Р О Ж Н О : ’Осторожно- обращает 
внимание на необходимость прове­
дения определенных мероприятий по 
техобслуживанию или принятия мер гю 
обеспечению безопасности, чтобы пре­
дотвратить повреждение прибора.

У К А З А Н И Е : Указания содержат специ­
альные сведения по эксплуатации прибора 
или разъясняют важную информацию.

W A R N U N G : Lesen Sie diese Gebrauchs­
anweisung genau durch, bevor Sie das 
CALCULASEII System in Betrieb nehmen. 
Lesen Sie besonders das Kaptel Sicher- 
hatshinweise aufmerksam durch, um Ge- 
fahrdungen Ihrer Patienten, Ihres Personals, 
sowie Ihrer eigenen Person zu vermeiden.

A  W A R N U N G : Achtung -  Benutzung der
B e d ie n e in rich tu n g en  O d er E in stellm dg lich - 
k e ite n  in  e in e r  a n d e re n  W a s e , a ls  h ier b e -  
sc h r ie b e n , kan n  z u  g e fa h rlich er B estrah lu n g  
fuhren .

W A R N IN G : Read this instruction manual 
thoroughly and be familiar with its contents 
prior to using the CALCULASE II system. 
Read the section on safety instructions 
carefully to avoid putting your patients, 
personnel, or yourself at nsk.

W A R N IN G : Caution -  Use o f the operator 
controls or setting options in ways other 
than those described here can result in 
dangerous irradiation.

П Р Е Д У П Р Е Ж /Щ Н И Е : Перед вводом 
системы CALCULASE II в эксплуатацию 
внимательно прочитайте данную инструк­
цию. Особенно внимательно прочитайте 
главу ’Инструкция по технике безопасно­
сти-, чтобы избежать опасностей, суще­
ствующих для Ваших пациентов, Вашего 
персонала, а также лично для Вас.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Внимание -  ис­
пользование элементов управления или 
возможностей настройки иным образом, 
чем описывается здесь, может привести 
к  опасному излучению.



Инструкция по технике~ 
безопасности
Предупр!ед|1тельная инф орм ация"

А W A R N U N G : Bei dem KARL STORZ CALCULASEII 
handelt es sich um einen Laser der Klasse 4 ent- 
sprechend der lEC 60825-1. Der Laser darf nur in 
ausgewiesenen Laserbereichen enter der Verant- 
wortung eines Mediziners betrieben warden. 
W A R N U N G : Der Laser darf erst nach einer Bnwei- 
sung durch KARL STORZ Oder einen autorisierten 
Vertreter auf Grundlage dieser Gebrauchsan- 
weisung in Betrieb genommen warden. Weitere 
Vorschriften vor der ersten Inbetriebnahme sind auf
S. ISzufinden.

W A R N U N G : Da der ZIELSTRAHL densetben Weg 
durch das Laser-Ubertragungssystem nimmt wie 
derARBEITSSTRAHL, bietet er eine gute Methode, 
die Unversehrtheit des Laser-Ubertragungssystems 
zu uberprufen. Falls derZIELFLECK am  dista- 
len Ende des Laser-Obertragungssystems nicht 
erscheint, s&'ne Intensitat schwach 1st Oder wenn 
er diffus aussieht, so ist dies a n  moglicher Hinweis 
auf ein beschidigtes Oder nicht sauber arb&tendes 
Laser-Ubertragungssystem.
W A R N U N G : Die Gebrauchsanweisungen und die 
Schnittstdienspenfikationen der in Kombination 
verwendeten Medizinprodukte und/oder System- 
komponenten sind genauestens zu beachten. 

W A R N U N G : Бпе sicherh&tstechnische Unbedenk- 
lichkeit bei Kombinationen von Medizinprodukten ist 
nur dann gegeben, wenn
•  d ie s e  in  d e n  je w e ilig e n  G e b ra u c h sa n w e isu n g e n  
a ls  s d c h e  a u sg e w ie se n  s in d  O der
•  die Zweckbestimmung und die Schnittstellenspe- 
zifikatton der in der Kombination verwendeten 
Produkte dies zulasst (vgl. lEC 60601-1-1  bzw. 
Absatz 16 der 3. Edition der lEC 60601-1).

W A R N IN G : The KARL STORZ CALCULASE II is a 
Class 4 laser according to lEC 60825-1. The laser 
may only be operated in designated laser areas on 
the authority o f a surgeon.

W A R N IN G : The laser may only be operated after re­
ceiving instruction by KARL STOFLZ or an authorized 
representative on the basis o f this instruction manual. 
Further instructions to be foltowed before operating 
the unit for the first time are given on p. 13. 
W A R N IN G : As the AIM ING BEAM follows the same 
path through the laser transmission system as the 
WCRKING BEAM, it offers a good means o f check­
ing the integrity o f the laser transmission system. If 
the AIMING DCT does not appear a t the distal end 
o f the laser transmission system, its intensity is too 
weaK or if it appears diffuse, this is a  possible sign 
that the laser transmission system is dam aged or 
not functioning cleanly.
W A R N IN G : The instructions and interface speci­
fications for medical devices and/or system com­
ponents used in combination m ust be observed 
precisely.
W A R N IN G : Combinations o f m edico devices are 
only assured to be safe if
•  they are identified as such in the respective 
instruction manuals or
•  the intended purpose and interface specifications 
o f the devices used in combination perm it this
(cf. lEC 60601-1-1 or para 16 o f the 3rd edition of 
the lEC 60601-1).

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : KARL STORZ 
CALCULASE II представляет собой лазер класса 
4 согласно М ЭК 60825-1. Лазер можно эксплуа­
тировать только в специальных отведенных для 
этого местах. Ответственность за его эксплуата­
цию несет медицинский работник. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Лазер разрешается 
эксплуатировать лишь после инструктажа 
компанией KARL STORZ или уполномоченным 
представителем на основе настоящей инструк­
ции по эксплуатации. Все требования, связан­
ные с первым пуском лазера в эксплуатацию, 
содержатся на стр. 13.
П Р Е Д У П Р Е Ж Щ Н И Е : Поскольку ПРИЦЕЛЬ- 
Н1ЫИ ЛУЧ проходит через систему передачи 
лазерного излучения тем же образом, что 
и РАБОЧИЙ ЛУЧ, он предоставляет хороший 
способ проверки невредимости системы пере­
дачи лазерного излучения. Если на дистальном 
конце системы передачи лазерного излучения 
не появляется ЦЕЛЕВОЕ ПЯТНО, у него слабая 
интенсивность или оно выглядит расплывчатым, 
то это является указанием на возможное гювре- 
ждение или загрязнение системы передачи 
лазерного излучения.
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Необходимо точно 
соблюдать инструкции по эксплуатации и специ­
фикации интерфейсов совместно применяемых 
медицинских изделий.
П Р Е Д У П Р Е Ж /Щ Н И Е : Комбинация различных 
медицинских изделий является технически без­
опасной только в том случае, если:
•  эта комбинация описана как таковая в соатвет- 
ствующих инструкциях по эксплуатации или
•  это д оп уск^ся  целевым назначением и специ­
фикацией интерсрейсов используемых совместно 
изделий (ср. М ЭК 60601-1-1 или раздел 16 3-го 
издания М ЭК 60601-1).

А W A R N U N G : Bei Verwendung zundfahiger Nar- 
kosegase in der unmittelbaren Umgebung des 
CALCULASE II Systems besteht Exp/osionsgefahr.

W A R N U N G : Das Gerat nicht offnenl Gefahr eines 
elektrischen Schlages. Lassen Sie Servicearbeiten 
nur durch autorisiertes Personal durchfuhren.
W A R N U N G : Das Gerat ist nur dann zuveriassig 
geerdet, wenn es an einer einwandfrei installier- 
ten Schutzkontakt-Steckdose angeschlossen ist. 
S tecker und K abel routinem aBig prOfen und bei 
BeschSd/gung nicht verwenden.

W A R N IN G : Risk o f explosion if the CALCULASE II 
system is used in the presence o f flammable 
anesthetics.
W /U 1N IN G : To avoid the risk o f electrical shock, 
do not open the unit! Refer servicing to qualified 
personnel.
W A R N IN G : Grounding reliability for the unit can 
only be achieved when the equipment is connected 
to a ‘Hospital Only" or ‘Hospital Grade' outlet (i.e. 
approved for use in an operating room environ­
m ent). Routinely inspect the electrical plug and 
cord. D o not use if  inspection reveals damage.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : При использовании 
воспламеняющихся наркозных газов непосред­
ственно вблизи системы CALCULASE II сущест­
вует опасность взрыва.
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Не вскрывать прибор! 
Опасность поражения электрическим током. 
Работы по техобслуживанию разрешается про­
водить только уполномоченному персоналу. 
П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Прибор только тогда 
надежно заземлен, если он подсоединен к  без­
упречно установленной розетке с защитным 
контактом. Периодически проверяйте штекер и  
кабель и не используйте их при noefoe>KaeHnH.



А W A R N U N G : V e rse h e n tlich e  A k tiv ieru n g  d e s  
F u B sch a lters im  R E A D Y -M odu s kan n  L a se rp u lse  
a u s lo se n . A u s S th e r h e its g m n d e n  s o llte  d e r  L a se r  
zw isc h e n  d e n  B e h a n d lu n g en  vo m  R E A D Y -M odu s in  
d e n  S T A N D B Y -M odu s u m g e sc h a ite t w e rd en .

W A R N U N G ; D ie  e ie k tr isc h e n  In sta lia tion en  d e s  
O p e ra tio n ssa a is , in  d e m  d a s  G era t a n g e sc h io s se n  
u n d b e tr ie b e n  w ird , m u ss e n  d ie  A n fo rd eru n g en  d e r  
g e ite n d e n  iE C -N orm en  O d er e q u iv a ie n te r n a tto n a le r  
V orsch riften  erfu iien .

W A R N U N G : D a s G e ra t au B erba lb  d e r  R e ic h w e ite  
vo n  P a tie n te n  a u fs te ilen .

W A R N U N G : V or sa m tiic h e n  W a rtu n g sa rb & ten  a m  
G e ra t d ie  N e tzv e rb in d u n g  tren n en .

W A R N U N G : A c h tu n g  -  B e n u tzu n g  d e r  B e d ie n - 
ein rich tu n g en  O d er E in ste ilm d g lich k eiten  in e in e r  
a n d e re n  W e ise , a ls  b ie r  b e s c b r ie b e n , kan n  zu  
g e fa h riic b e r B e stra b lu n g  fubren .

W A R N IN G : In a d v e rte n t a c tiv a tio n  o f tb e  fo o tsw itc b  
in  R E A D Y  M o d e  c a n  tr ig g e r  la s e r  fx ils e s . F or s a fe ty  
re a so n s , tb e  la s e r  d e v ic e  s h o u ld  b e  s w itc h e d  from  
R E A D Y  M o d e  in to  S T A N D B Y  M o d e  b e tw e e n  tre a t­
m e n ts .

W A R N IN G : T h e e le c tr ic a l in sta lla tio n s in  th e  
o p e ra tin g  ro o m  in w h ich  th e  u n it is  c o n n e c te d  a n d  
o p e r a te d  m u s t c o m p ly  w ith  th e  a p p lic a b le  E C  
s ta n d a r d s  o r  e q u iv a le n t n a tio n a l re g u la tio n s. 

W A R N IN G : K e e p  th e  u n it o u t o f  re a c h  o f  p a tie n ts . 

W A R N IN G : A lw a y s  u n p lu g  th e  u n it b e fo re  d o in g  
a n y  m a in te n a n c e  w o rk  o n  it (e .g . c lean in g ). 

W A R N IN G : C a u tion  -  U s e  o f  th e  o p e ra to r  co n tro ls  
o r  se ttin g  o p tio n s in w a y s  o th e r  th an  th o s e  d e s c r ib e d  
h e re  ca n  re su lt in d a n g e ro u s irradiation.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Н е п р е д н а м е р е н н о е  акти­
в и р о в а н и е  н ож н ого п ер ек л ю ч а т ел я  в  реж и м е  
гот овност и STEADY) мож ет  и н и ц и и роват ь л а з е р ­
н ы е  и м п ул ьсы . П о со о б р а ж ен и я м  б езо п а с н о ст и  
с л ед ует  п ерекл ю ч ат ь л а з е р  в  п а у з а х  м еж ду  
с е а н с а м и  л е ч е н и я  и з  реж и м а Г О Т О В Н О С Т И  в  
реж и м  О Ж И Д А Н И Я .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Э л ек т р о п р о во д к а  о п е ­
р а ц и о н н о го  з а л а , г д е  п о д с о е д и н е н  и  эксп луат и ­
рует ся  п р и б о р , дол ж н а от вечат ь т ребован и ям  
дей ст вую щ и х  н о р м  М Э К  и л и  р а в н о зн а ч н ы х  
п р е д п и с а н и й  н а ц и о н а л ь н о го  закон од ат ел ьст ва . 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : У ст анавливат ь п р и б о р  
в н е  зо н ы  д о с я га е м о с т и  пациент а. 

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П е р е д  п р о в е д е н и е м  
л ю б ы х  р а б о т  п о  т ехобслуж и вани ю  от клю чайт е 
п р и б о р  от сет и!

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : В н и м а н и е -  и с гю л ь зо в а -  
н и е  эл ем ен т о в  у п р а в л е н и я  и л и  возм ож н ост ей  
наст рой ки  и н ы м  о б р а зо м , ч ем  оп и сы ва ет ся  
з д е с ь , мож ет  п ри вест и  к  о п а с н о м у  и зл уч ен и ю .

V O R S IC H T : Б п  E n d rin g e n  v o n  F lu ssig k e it in  d a s  
G e ra t is t  u n b e d in g t z u  v erm eid en . K e in e  F lu ssig k eit 
a u f Oder O ber d e m  G erS t la g em .

V O R S IC H T : D en  C A L C U L A SE II n u r m it d e r  a u f  
d e m  T yp en sch ild  a n g e g e b e n e n  S p a n n u n g  b e tr e i-  
b e n .

V O R S IC H T : L a se r  u n d  a n d e re  m e d izin isc h e  H och - 
le is tu n g s g e ra te  b e d u rfe n  sp e z ie lle m  W isse n  u n d  
S ic h e rh e it im  U m g a n g  m it d e m  G era t. D er L a se r  
d a rf n u r vo n  A rzte n  b e d ie n t w e rd e n , d ie  g ru n d llch  
im  U m g a n g  m it d e m  G e ra t vertra u t s in d  u n d  d e n e n  
d e r  th e ra p e u tisc h e  E ffek t u n d  d ie  m o g lich en  R isiken  
b e k a n n t s in d .

^  H IN W E IS : B e sc h a d ig u n g e n  d e s  G e ra te s , d ie  
a u fg rv n d  vo n  F e h ib ed ien u n g en  e n ts te h e n , fal­
len  n ic h t u n te r  d ie  G ew a h rie istu n g sa n sp ru ch e .

C A U T IO N : A v o id  a llo w in g  flu id s to  e n te r  th e  u n it. 
D o  n o t s to r e  liq u id s o n  o r  a b o v e  th e  un it. 

C A U T IO N : O n ly  o p e r a te  th e  C A L C U L A SE  II w ith  
th e  v o lta g e  in d ic a te d  o n  th e  n a m e p la te .

C A U T IO N : A  la s e r  u n it, ju s t  a s  a n y  o th e r  h igh  p e r­
fo rm a n c e  m e d ic a l d e v ic e , re q u ire s  s p e c ia l k n o w l­
e d g e  a n d  c a re  w ith  re g a rd s  to  h a n d lin g  a n d  u se . 
T h e la se r  m a y  o n ly  t i e  o p e r a te d  b y  p h y sic ia n s w h o  
h a v e  b e e n  th o ro u g h ly  tra in e d  in  h a n d lin g  th e  d e v ic e  
in a c c o r d a n c e  w ith  th is o p e ra tin g  m a n u a l a n d  a re  
fam iliar w ith  its  th e ra p e u tic  e ffe c t a n d  p o s s ib le  risk s.

N O T E : A n y  d a m a g e  to  th e  u n it re su ltin g  from  
in c o rre c t o p e ra tio n  is  n o t c o v e r e d  b y  th e  
m a n u fa ctu rer’s  w arran ty.

О С Т О Р О Ж Н О :  H e д о п уск а й т е п о п а д а н и я  ж ид­
кост и в  к о р п у с  п р и б о р а . Н е  ст авит ь с о с у д ы  с  
ж идкост ью  н а  п р и б о р  и л и  н а д  ни м . 

О С Т О Р О Ж Н О :  Э ксп луат и роват ь C A L C U L A SE  II 
р а зр е ш а е т с я  т олько п о д  н ап ряж ен и ем , у к а з а н ­
ны м  н а  т абличке с  т ехническим и да н н ы м и . 

О С Т О Р О Ж Н О :  Л а з е р  и  д р у г и е  вы со к о м о щ н ы е  
м ед и ц и н ск и е  п р и б о р ы  т ребую т  с п е ц и а л ь ­
н ы х зн а н и й  и  н а вы к о в  в  о б р а щ е н и и  с  н и м и . 
Э ксп луат ац и я л а з е р а  р а з р е ш е н а  т олько в р а ч а м , 
кот оры е им ею т  опыт п р а к т и ч еск о го  и с п о л ь з о ­
в а н и я  п р и б о р а , о зн а к о м л е н ы  с  т ерапевт иче­
ск и м  во зд е й с т ви е м  и  п от ен ц и альн ы м и  р и ск а м и , 
св я за н н ы м и  с  п р и м е н е н и е м  л а з е р а .

У К А З А Н И Е : П овреж ден и я  п р и б о р а , 
во зн и к ш и е  в  результ ат е н е п р а в и л ь н о го  о б ­
ращения с ним, не покрываются гарантией.



Der KARL STORZ CALCULASE II wurde speziell 
darauf ausgelegt, das Risiko, sich unbeabsich- 
tigt gefahrticher Strahlung auszusetzen, auf ein 
Minimum zu beschranken. Der Holmium-Laser- 
strahl wird hauptsachlich im Wasser absorbiert. 
Wahrend der Behandlung wird ёп е  Kontakt- 
Lithotripsie angewendet. Dies bedeutet, dass 
e s  zum direkten Kontakt zwischen Laserfaser 
und Stein kommt und die Laser-Energie direkt 
auf den Stein ubertragen wird. Dies geschieht 
uber kurze Pulssequenzen mrt einer Dauer von 
ca. 1 -2 Sekunden.
Das Lasergerat ist mit einem zusatzlichen grOnen 
Pilotlaser der Wellenlange 532 nm ausgestattet, der 
dem Operateur beim Zielen des Laserstrahls hilft.

The KARL STORZ CALCULASE II has been 
specially designed to minimize accidental exposure 
to hazardous laser radiation. The Holmium laser 
beam is mainly absorbed in water.
During treatment, contact lithotripsy is the method 
used, meaning that there is direct contact between 
the laser fiber and calculus, and the laser energy is 
transmitted directly onto the calculus. The method 
employs short pulse sequences of a duration of 
approx. 1 -2 seconds.
The laser unit is also equipped with a  visible, green 
aiming beam with a wavelength of 532 nm, \which 
helps the surgeon to aim the laser beam.

KARL STORZ CALCULASE II сконструирован 
таким образом, чтобы риск непреднамеренного 
попадания под воздействие опасного излучения 
был сведен к минимуму. Гольмиевый лазерный 
луч абсорбируется главным образом в воде.
Во время сеанса лечения применяется контакт­
ная литотрипсия. Это означает, что возникает 
прямой контакт между лазерными волокнами 
и камнем и что лазерная энергия передается 
непосредственно на камень. Это происходит во 
время последовательностей коротких импуль­
сов продолжительностью около 1-2 секунд. 
Лазерный прибор оснащен пилотным лазером с 
видимым излучением зеленого цвета с длиной 
волны 532 нм, облегчаюидим хирургу наведение 
лазерного луча.

G efahr der d irekten und indirekten  
Laserstrahlung in d ie  A ugen
Wahrend der Anwendung emittiert der Laser hohe 
Strahlenleistungen im unsichtbaren Spektralbereich 
von 2080 nm. Diese Strahlung ist fur das mensch- 
liche Auge und die Haut gefahrlich.
Als Sicherhertsvorkehrung dagegen, dass der 
abgegebene Laserstrahl Oder dessen  Reflexionen 
versehentlich in die Augen gelangen, mussen alle 
Mitarbeiter und Patienten geeignete Schutzbrillen 
tragen.
Schauen Sie nicht in den Laserstrahl, und achten 
Sie darauf, dass er nicht von einer Oberflache 
reflektiert wird. Auch raue Metalloberflachen 
konnen den Laserstrahl reflektieren.

W A R N U N G : B lick en  S ie  n ie m a ls in  d ie  
F a se rsp itze n . U m  H a u tv e ib re n n u n g e n  zu  
verm & den , d e n  L a se rs tra h l n ic h t d ire k t a u f  
u n g e sc h O tzte  H au t ric h te n .

W A R N U N G : B lick en  S ie  a u c h  n ie m a ls  
d ire k t in d e n  P ilo tia serstra h l. A c h te n  S ie  
a u ch  darau f, d a s s  d e r  P ilo tla se r  n ie m a ls  
a u f d ie  A u g en  e in e s  M e n sc h e n  g e r ic h te t 
is t. O b w o h l e s  s ic h  u m  e in e n  e n e rg ie a rm e n  
L a serstra h l h a n d e lt, k a n n  e s  g e fa h rlich  se in , 
w en n  d e r  S tra h i in  d ie  A u g e n  g e la n g t.

R eflected and d irect eye exposure  
hazard
During the procedure the laser emits high radiation 
power in the invisible spectral range of 2080 nm 
that is hazardous to the human eye and skin.
As a precaution against accidental exposure to the 
outpxjt laser beam or its reflections, all personnel 
and patients must use appropriate safety eyewear. 
Do not stare into the laser beam or allow it to be 
reflected from any surface. Even rough metal can 
reflect the laser beam.

W A R N IN G : D o  n o t s ta r e  in to  th e  tip  o f  th e  
fiber. To p r e v e n t sk in  b u m s, d o  n o t a im  th e  
la se r  b e a m  d ire c tly  a t  u n p r o te c te d  sk in .

W A R N IN G : D o  гю 1 S ta re  d ire c tly  in to  th e  
a im in g  ia s e r  b e a m  eith er. A lso  e n su re  
th a t th e  a im in g  b e a m  is  n o t d ir e c te d  a t  
a n y o n e 's  e y e s . A lth o u g h  th e  b e a m  is  lo w  
p o w e re d , d ir e c t e x p o s u r e  c a n  b e  h a za rd ­
o u s  to  th e  e y e s .

Опасность прямого и косвенного  
попадания лазерного луча в глаза
Во время работы лазер излучает лучи высокой 
мощности в невидимом спектральном диапазо­
не в 2080 нм. Это излучение опасно для челове­
ческого глаза и кожи.

Всем медицинским работникам и пациентам 
следует надевать соответствующие защитные 
очки для предотвращения случайного попада­
ния лазерного луча или его отражения в глаза. 
Нельзя смотреть на луч лазера; необходимо 
также следить за тем, чтобы он не отражался от 
какой-либо отражакхцей поверхности. Даже ше­
роховатый металл может отражать луч лазера.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Н ел ьзя  смотреть 
в  кон ц ы  во л о к о н н о го  свет овода . Д л я  
п редот вращ ен и я ож огов кож и н е  с л е д у ­
ет направлят ь л а зе р н ы й  л уч  н а н еза щ и ­
щ ен н ы е участ ки кожи.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Н и в  к о ем  с л у ч а е  
н е  смот рет ь п рям о  н а пилот ный л а з е р ­
ны й л уч . Н еобходи м о также следит ь з а  
тем, чтобы л а зе р н ы й  л у ч  н е  бы л  н а п р а в ­
л е н  в гл а за  ч ел о век а . Несмотря на то,
ЧТО данный луч являе тс я  
МОЩНОГО-»

А
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SicheitieitsmaBnahmen am 
Aufstellort

Safety precautions at the site of 
installation

Das System darf nur in medizinisch genutzten 
Raumen benutzt werden, deren elektrische Aniagen 
nach den national giiltigen Vorschriften installiert 
Sind.
Es ist nicht Юг den Betrieb in explosionsge- 
fahrdeten Bereichen bestimmt. Dies bedeutet u.a.;
Bei Verwendung von leicbt brennbaren und explo- 
sionsfahigen Inhalations-Anasthesiemittein und 
deren Gemischen darf das System nicht in der dar- 
gestellten Gefahrenzone betrieben warden. D eses 
gilt auch Юг leicht brennbare und explosionsfa- 
hige Chemikalien, z. B. Hautdesinfektions- und 
Flachenschnelldesinfektionsmittel.
Das Gerat ist mit einer Steckvorrichtung fur 
den Potentialausgleich ausgerustet. Diese nach 
MaBgabe der national gultigen Vorschriften 
anschlieSen.

The system may only be used in medical rooms in 
which the electrical equipment has been installed in 
accordance with ap p lic^ le  national regulations.
It is not intended for use in hazardous zones.
This means, for example, that when using easily 
combustible arxl explosive inhalation anesthetics 
or mixtures thereof, the system must not be 
operated inside the dem arcated hazard zone. This 
also applies to highly combustible and potentially 
exptosive chemicals, e.g., skin disinfectants and 
fast-acting surface disinfectants.
The unit is equipped with a  connector for attaching 
a  ground line. It should be connected up in 
accordance with national regulations.

Меры безопасности на 
месте установки
Эксплуатация системы в помещениях, ис­
пользуемых в медицинских целях, разрешена 
только в том случае, если имеющееся в них 
электрооборудование установлено в соответст­
вии с  предписаниями, действующими в данной 
стране.
Система не предназначена для работы во взры­
воопасных зонах. Это означает, в частности:
при использовании легковоспламеняющихся и 
взрывоопасных аэрозолей для анестезии и их 
смесей эксплуатация системы в представлен­
ной на рисунке зоне опасности не допускается. 
Это также касается легковоспламеняющихся и 
взрывоопасных химикатов, напр. средств для 
дезинфекции кожи и бьютрой дезинфекции по­
верхностей.
Прибор оснащен штекерным приспособлением 
для выравнивания гютенциалов. Его следует 
гюдключать в соответствии с  дейстеующими в 
данной CTpeiHe предписаниями.

SicheitieitsmaBnahmen beim 
Einsatz des Systems
Der Anwender hat sich vor der Anwendung des 
Systems von der Funktionssicherheit und dem 
ordnungsgemaBen Zustand des Systems zu tiber- 
zeugen.
Wahrend der Behandlung mit dem CALCULASE II 
System muss der Patient mit der iiblichen medi- 
zinischen Sorgfalt behandelt und beobachtet 
werden. Dies schlieBt die Verlaufskontroiie des 
Behandlungsvorganges, die Oberwachung der 
Vitalwerte und der Narkose mit ein.

Safety precautions when 
operating the system
It is the user's responsibility to make sure the 
system is safe and operates properly before using
it.

Меры безопасности при 
работе с системой
Перед применением системы пользователь дол­
жен убедиться в функциональной безопасности 
и надлежащем состоянии системы.

During treatment with the CALCULASE II system 
the patient must be treated and kept under 
observation with the usual medical care. This 
includes keeping a  check on the progress of 
treatment, as well a s  monitoring the vital levels and 
the anesthetic.

Jeder Behandlungsvorgang darf nur duгchgeЮhrt 
werden, wenn die visuelle Beobachtung der 
Geratewirkung sichergestellt ist.

Any treatment may only be  performed if there is 
visual observation of the action of the unit.

Bo время процедуры с применением 
CALCULASE II с  пациентом необходимо об­
ращаться и наблюдать за  ним с должным 
медицинским вниманием. Это включает в себя 
контроль за  прютеканием процедуры, наблю­
дение за  жизненно важными показателями и 
контроль за  течением наркоза.
Каждую операцию проводить только после ви­
зуального осмотра действия прибора.

D ie se s  G e ra t  w u rd e  g e p ru f t  u n d  e n ts p r ic h t d e n  
E M V -G ren zw erten  g e m a B  d e m  M ed iz in p ro d u k - 
te g e s e tz  9 3 /4 2 /E W G  (C IS P R  11 K la ss e  В  u n d  
EN 6 0 6 0 1 -1 -2 ) .  B e a c h te n  S le  d ie  H in w e ise  zu r 
E l e k t r o n r a g n e t i s c h k e n  V e r t r a g l i c h k e i t  Im  A n h a n g

CE marked equipment has been tested and found 
to comply with the EMC limits for the Medical 
D ev ice  D irective  9 3 /4 2 /E E C  (EN 5 5 0 1 1  C la s s  В 
a n d  EN  6 0 6 0 1 -1 -2 ) .
P l e a s e  r e a d  t h e  E l e c t r o m a g n e t i c  C o m p a t i b i l i t y  
I n f o r m a t i o n  in  thvq

Данный прибор проверен и соответствует пре­
дельным значениям ЭМС согласно закону о 
медицинских изделиях 93/42/ЕЭС (CISPR 11, 
к л а с с  В  и  E N  6 0 6 0 1 -1 - 2 ) .  С о б л ю д а й т е  у к а з а н и я  
ПО электромапнуп~мой совгм*ести1>иости« e_npi»uTô_



Die Laserstrahlung des CALCULASE II hat eine 
Leistung von max. 20 Watt und eine Wellen- 
lange von 2080 nm, die fur das menschliche 
Auge unsichtbar ist (der Pilotstrahl, Farbe grun, ist 
bei einer Wellenlange von 532 nm sichtbar). Bei 
unsachgemaBer Handhabung konnen auch bei 
unfokussierter Bestrahlung Verbrennungen dritten 
Grades veairsacht werden.
Brennbare Tucher, Operationsbekleidung, Gaze und 
andere leicht entzundliche Materialien durfen sich 
nicht im Applikationsbereich befinden.
Zur Verwendung von nicht entflammbaren 
Materialien und Instrumenten wird dringend 
geraten. Schwer entflamfnbare OP-TOcher, 
Operationsbekleidung usw. werden empfohlen.

W A R N U N G : E s b e s te h t F eu er- O d er E xp lo - 
sio n sg efa h r, w e n n  d ie  L A SE R ST R A H L U N G  
in  G e g e n w a rt vo n  b re n n b a re n  M ateria lien , 
L o su n g en  O der G a se n  O d er in  e in e r  m it 
S a u e rs to ff a n g e re ic h e rte n  U m g e b u n g  b e -  
n u tz t w ird . B n ig e  M a teria lien , zu m  B e isp ie i 
B au m w olle, d ie  m it S a u e rs to ff  g e s a ttig t 
Sind, k o n n en  b e i d e n  h o h e n  T em p era tu ren  
e n tzu n d e t w e rd e n , d ie  b e im  B E STIM - 
M U N G SG E M A B E N  GEBRALX^H  d e r  L a ser- 
ein rich tu n g  e n ts te h e n . D en  L o se m itte ln  von  
K le b sto ffe n  u n d  b re n n b a re n  L o su n g e n , d ie  
zu r  R & nigung u n d  D esin fek tio n  e in g e s e tz t  
w e rd en , so llte  Z e it z u r  V e rd u n stu n g  g e la s -  
s e n  w e rd e n , b e v o r  d ie  L a sere in rich tu n g  
e in g e s e tz t w ird . D ie  A u fm e rk sa m k e it s o llte  
a u ch  d a ra u f g e r ic h te t w e rd e n , d a s s  k o rp e r- 
e ig e n e  C ase en tfla m m en  k o n n en .

W A R N U N G : L a serra u ch  k o n n te  le b e n s fa -  
h ig e  G e w e b e p a rtik e i en th a lte n .
B e i A n w en d u n g en , d ie R a u c h g a s  
e rze u g e n , is t  e in e  R a u c h g a sa b sa u g u n g  zu  
v e rw en d en .

The laser radiation of the CALCULASE II has a 
power of 20 Watts max. and a  wavelength of 
2080 nm which is invisible to the human eye (the 
green aiming beam operates on a  wavelength of 
532 nm and is visible to the human eye). Incorrect 
use may lead to third degree bum s even if the 
irradiation is unfocussed.
Flammable drapes, surgical gowns, gauze and 
other ignitable materials must be kept clear of the 
laser beam path.
The use of non-flammable materials and 
instruments is advised. Rame retardant surgical 
drapes, gowns, etc., are recommended.

W A R N IN G : T h ere is  a  risk  o f  fire  o r  e x p lo ­
sio n  if  th e  L A SE R  B E A M  is  u s e d  in  th e  
p r e s e n c e  o f  fla m m a b le  m a te ria ls , so lu tio n s  
o r  g a s e s  o r  in  a n  o x y g e n a te d  en v iro n m en t. 
S o m e  m a teria ls w h ich  a re  s a tu r a te d  w ith  
o x yg en , fo r e x a m p le , c o tto n , m a y  ig n ite  
w h en  e x p o s e d  to  th e  h ig h  te m p e r a tu r e s  
p ro d u c e d  du rin g  th e  IN TEN DED U S E  o f  
th e  la se r  d e v ic e . T h e s o lv e n ts  In a d h e s iv e s  
a n d  fla m m a b le  so lu tio n s, w h ich  a re  u s e d  
fo r c lea n in g  a n d  d isin fe c tio n , sh o u ld  b e  
a llo w e d  su ffic ien t tim e  to  e v a p o r a te  b e fo r e  
th e  la se r  e q u ip m e n t is  u s e d . P le a s e  n o te  
th a t e n d o c ^ o u s  g a s e s  a r e  fla m m a b le .

W A R N IN G : L a se r  sm o k e  c a n  c o n ta in  
v ia b le  tis s u e  p a rtic le s .
S m o k e  eva cu a tio n  is  n e c e s s a r y  fo r  
a p p lic a tio n s w h ich  p r o d u c e  s m o k e  g a s .

Мощность лазерного излучения CALCULASE II 
не превышает 20 Вт. Данное излучение имеет 
длину волны 2080 нм и невидимо для челове­
ческого глаза (видимый пилотный луч зеленого 
цвета с длиной волны 532 нм). Ненадлежащее 
обращение с прибором даже при не сфокуси­
рованном луче может привести к ожогам треть­
ей степени.
Возгораемые текстильные принадлежности, 
операционная одежда, марля и другие легко 
воспламеняющиеся материалы не должны на­
ходиться в зоне применения системы.
Настоятельно рекомендуется применять него­
рючие материалы и инструменты, а  также труд- 
новоспламеняющиеся операционные простыни, 
операционную одежду и тщ.

П РЕ Д У П РЕ Ж Д Е Н И Е : П ри п ри м ен е­
нии ЛАЗЕРН О ГО  ИЗЛУЧЕНИЯ вбл и зи  
восп лам ен яю щ и хся м ат ериалов, горю чи х  
раст воров, га зо в  или в  насы щ енной  к и с­
л о р о д о м  окруж аю щ ей с р е д е  сущ ест вует  
опасност ь пож ара или  в зр ы ва . Н екот оры е 
мат ериалы (наприм ер, хлопок), пропит ан­
н ы е ки сл орсдом , могут восплам енят ься  
п ри  вы соки х температурах, возникаю щ их  
в о  вр ем я  И СПОЛЬЗОВАНИЯ м едицин­
ск ой  л а зе р н о й  уст ановки ГЮ П РЯМ ОМ У  
НАЗНАЧЕНИЮ . П еред  началом  и сп о л ьзо ­
ван и я  м едицинской л а зе р н о й  уст ановки  
долж ны  испарит ься м едицинские средст ­
в а  д л я  удален и я  к л еев  и  восп лам ен яем ы е  
ж идкости, кот орые п ри м еняли сь д л я  
очистки и  дези н ф екц и и . Также н е  следует  
забы ват ь о  возмож ност и восп лам ен ен и я  
га зо в , п рои зводи м ы х н еп осредст вен н о  
человеч ески м  органи зм ом .

П РЕ Д У П РЕ Ж Д Е Н И Е : Д ы м , п р о и зво д и ­
м ы й л а зе р о м , может содерж ат ь ж изне­
сп о со б н ы е биоткани. П ри п р о веден и и  
хи рурги чески х  п р о ц ед ур , кот орые с о п р о ­
вож даются о б р а зо ва н и ем  га за , н еобходи ­
м о  использоват ь ды м оот сос.



Betreiberverantwortlichkeit
Der Betretoer und <£e Sichefheitsbeauftragten 
sind verantwortSch fur cfie Durchtoharig alter 
SicherheitsrnaBfvahmen. so class Patient, behan- 
delnder Arzt und artwesende Personen wahrend 
des LEtserbetriebs nicM geShrdet warden komen. 
In Deutschlarxl ist in diesen Piriden die DGUV 
Vorschrift 11 >LaserstrabiLr)g* zu beachten. 
Oaruber hinaus sind diefijrden Ensatzxxt gdten- 
den Regain und Vorschriften zur Unfelverhutung zu 
beachten.
Folgende Unterlagen sind in Deutschland 
vom Betreiber stets zu^nglich zu halten bzw. 
regelmaeig zu fuhren;
•  Bestandsverz^chnis
•  Geratebuch bzw. С/етёйвкаЛе

•  Gebrauchsanweisurq
Unfail- und Schadensanzagen rvskch Personen- 
schgden sv kJ unverzuglich der zustandigen 
Behdrde zu melden.

Operator’s responsibility
The operator and safety Ыбсег have responsibifity 
for c^rying <xA a l the safety measures to prevent 
any risk to the patient. atterKling physician and 
o tiw  people present during use of the laser In this 
respect, the German Social Accident fesurance 
(DGUV) re^jiation 11 on laser radiation must be 
observed (Germany onl^. In adcfition, the accident 
prevention nies and regulations appficable to the 
place of use must be adhered to.
The operator nxst keep the foBowing documents 
accessible at a l times arxl must update them 
regularly (Germany only).
•  Inventor fist
•  Equipment book and/or equipment chart
•  Instruction manud
Accidertts and personal i^ury must be reported to 
the responsfele authorities without delay.

Ответственность пользователя
Пользователь и лица, ответственные за обеспе­
чение безопасности, несут ответственность за 
внендрение всех необходимых мер безопасности 
с целью того, чтобы ни пациент, ни врач, ни при- 
сутствуюиэге во время процедуры лечения лица 
не прдаергапись нюсшсой опасгюсти. В связи с 
313*4 на территории Германии необходимо со­
блюдать пр>едтисание 11 -Лазерное излучение- 
|-1емеи1<ого с)х)цда согфгального страхования от 
несчастных случаев (DGUV). Кроме этого необ- 
ходимо соблюдать правила и предписания по 
предупреждению несчастных случаев, действую­
щие на территории применения прибора.
На территории Германии пользователь обязан 
хранить в доступном месте и регулярно вести 
следукхдае док^иенты;
• итеентарная ведомость
•  книга или карточка учета оборудования
•  инструкция по эксплуатации
О несчастных случаях и причинении ущерба 
в результате причинения вреда жизни и здо­
ровью следует незамедлительно поставить в 
известтюсть соответствующий орган.



Zweckbestimmung
Der Laser dient zur Erzeugung von 
Laserenergie zur Steinzerstorvffig urxi/oder zur 
Softtissuebehandlung z. B. G ew ebesdviitte, 
Eroffnung von S tenosen in d  StrM uren bei endos- 
kopischen urologischen Anwendungen.

V O R S IC H T : D a s  C M .C U U ^ E  I lS y s te m  
d a r fn u r m it v o n  K A R L  S T O R Z  z u g ^ a s s e -  
n e m  Z u b e h o r  v e n v e n d e t w & d e n .

I

Inkompatibles Zubehor karm Sc^iaden am  Gerat 
venjrsachen, nicht аНе G eateparam eta ' stnd 
einsteBbar Oder die Therapie tst nicht mogfich.

Indikationen
ZertrOmmerung von Steinen im ham^3ieitenden 
Trakt Ciber endoskopische Z ugange.und/oder zur 
SofttissuebeharxflLng z .B . G ewebeschnitte, 
Eroffnung von SterKisen und S triduren bei endos- 
kopischen urologischen Anwendungen.

Intended use
The laser is used to  create laser energy for 
the destruction of calcufi and /or for soft tissue 
treatm ents such a s  the cutting of tissue and 
the opervng of sterxjses and strictures during 
endoscopic urological applications.

I
C A U T IO N : T h e  C A J .C U L A S E  II s y s te m  
m a y  o n ly  b e  u s e d  w A h  a c c e s s o r ie s  a u th o ­
r iz e d  b y  K A O . S T ( ^

Incompatible accessories can  cau se  dam age to 
the unit. rx>t all in it param eters can  be  set, or the 
treatm ent is rrat possfele.

Indications
[Disvitegration of stones in the urinarv tract via 
endoscopic access  ports and /o r for soft tissue 
treatm ents such a s  the cuttkig of tissue arxf 
the opening of sterxises and strictures during 
endoscopic u rdo^cal г^зрбсаЬопз.

Целевое назначение
Лазер. служащк1Й для г^ераци и  лазерной эн€р- 
г ш , применяется для р ззр у ш ет я  кшклней и/ 
или при хирургичеоо^х процедурах на мягких 
тканях, например, гри разрезе мягких тканей, 
вскрьстии стенозов и стриктур при эндоскопи­
ческих оп^эациях в урологии.

О С Т О Р О Ж Н О : С ист ем а C A L C U L A SE  // 
долж ^^  и сп о л ьзо ва т ься  т олько вм ест еI
с  г р » 1адле> кн осгям и , д о п у щ е т ы /м  
к о м п а н и ей  K A R L S T O R Z .

Несоеместувлые гринадпежности могут приве­
сти к гюломке грибора, невыполнению регуш - 
ровки всех параиегтров грибора либо невоз­
можности осуществления терапии.

П о казани я
Разрушение кам н ей  в  мочевьвоояцем тракте 
через эндоскопический доступ и/или 
хирургические процедуры на мягких 
тканях, например, при р>азрезе мягких тканей, 
вскрытии стенозов и стриктур три эндоскопи­
ческих операциях в  урологии

K o ntra in d ika tio n en
Die \ferwendung d e s  CALCULASE II ist 
kontraiixiiziert, w enn cfie Stevitherapie Oder 
W eichgevreb^rehandkjng m iteinem  Laser 
kontrairKiiziert sind und nach Meinurtg d es  
verantwortlichen Arztes eine A nw enduig e r e  
Gefahrdung d e s  Patienten hervorrufen wCirde, z. B. 
aufgnjnd d es ABgemetnzust^ides d e s  Ratienter».

C ontra ind ications
The use  of the CALCXAASE11 is oontrairxficated 
(f calculus treatm ent or soft tissue treatm ent with 
a  las»- is contrancicated. and  if in the opinion of 
the attencbng physician such  an  appfication w otid  
endanger the petierft. e.g., due  to  the general 
condition of the patient

П ротивопоказания
Применение CALCIAASEII считаеггся противо- 
показанным, когда прогивопоказана лазерная 
литтлрипсия 8 лечении камней и хирургии 
мягких ткдаей, а  также если по мнению лечаще­
го врача такое применение может представлять 
собой угрозу для памиента, ншример, по гри- 
чине общего состо»«1я пациента.

Sachwidrige Verwendung

A W A R N U N G : U n sa c ^ ig e m a B e  V e rw e n ­
d u n g , ( t e  iv e d it m it d e m  k ih a ft d e r  
G e b fa u c h sa rrw e is in g C jb e re in stim rrr t, k a m  
g e fa h r fc h e  S trM iM ig  z u r  F a ig e  h a b e n .

Eine Verwendung anders ais oben  beschrieben ist 
nicht zulasstg.

Improper use

A  W A R N IN G : Im p r o p e r  u s e  w h k b  d o e s  n o t  
c o rrfily v ir ith  th e  c o n te n ts  o f  th e  in stru c tio n  
m a iiu a l m a y  r e s u lt in  d a n g e r o u s  ra d a r io n .

U se in fields other than those  indicated above is 
rxft allowed.

Использование прибора 
не по назначению

А  rtP E fffn P B K flE H H E : Ненадлежащее 
использованиег^зибора, кагороенв 
соответствует (хщержашю инструщии 
л о  эксп/туатации, может привести к  
опасному облучению.

Использование прибора в  иш х. отличающихся
о т  вьяиеиэломсвнных uenov ----------



Organisatorische MaBnahmen
Die erforderlichen pers6nlichen Schutzaus- 
rustungen sind vom Betreiber bereitzustellen.
Alle vortiandenen Sicherheitseinrichtungen sind 
regelmaBig zu uberprCrfen.
Das nicht in Gebrauch befindliche Lasergerat ist 
durch Abziehen des Schlussels aus dem Schlussel- 
schalter ©  vor unbefugtem Benutzen zu schutzen.

Vor d er ersten  Inbetriebnahm e
Die Erstinstallation des CALCULASEII ist 
durch autorisiertes (geschultes) Personal unter 
Einhaltung der Informationen der «CALCULASE II 
Erstinstallatton- durchzufuhren. Das System 
muss mit Kuhlwasser befullt werden, sonst ist 
eine Inbetriebnahme nicht moglich {siehe auch 
»Vorsichtshinweis« auf Seite 19).
Grundsatzlich sind die landerspezifischen 
Vorgaben fur die Aufstellung und das Errichten von 
Lasersystemen zu beachten.
Fur Deutschland gelten die folgenden Punkte:
• Das Gerat m uss durch die Beschaffungsstelle 

abgerxxnmen sein.
• Die Beschaffungsstelle bzw. der Betreiber 

muss schriftlich einen Laserschutzbeauftragten 
ernennen.

• Der Laser m uss bei der Berufsgenossenschaft 
und bei der fOr den Arbeitsschutz zustandigen 
Behorde angezeigt werden.

• Alle bau lich^  SicherhertsmaBnahmen im 
Laserbereich mOssen erfoigt sein.

• Eine betriebsfertige Obergabe des Gerates 
und eine Einweisung des Personals durch 
KARL STOFiZ Oder durch einen autorisierten 
Vertreter mussen erfoigt sein.

Organizational measures
The required personal protection equipment must 
be provided by the operator.
All the safety devices fitted must be checked at 
regular Intervals.
When the laser unit is not in use. the key must 
be removed from the keyswitch ©  to prevent 
unauthorized use.

Before operating  fo r  the  firs t tim e
The initial installation of CALCULASE II should 
be carried out by a  trained, authorized person in 
compliarrce with the information contained in the 
manual entitled ‘CALCULASE II Initial Installation’. 
The system must first be  filled with cooling water, 
otherwise start-up will rrat be possible (also see 
‘caution note’ on page 19).
The guidelines of the country of use for installing 
and setting up laser system s must always be 
followed.

Подготовительные меры
Пользователь должен заранее гюдпотовнть 
необходимые средства индивидуальной защиты.
Надлежит регулярно проверять все имеющиеся 
устройства безопасности.
Если лазерный прибор не используется, то для 
предотвращения доступа к нему посторонних лиц 
следует извлечь ключ включения ©  прибора.

П еред  первым пуском  в 
эксплуатацию
Первичная установка CALCULASE II должна 
проводиться уполномоченным (специально 
обученным) персоналом при соблюдении 
указаний тю первичной установке прибора 
CALCULASE II. Система должна бьлъ наполнена 
водой для охлаждения, иначе невозможен ввод 
в эксплуатацию (см. также предупртеждение на 
стр. 19).
Необходимо соблюдать национальные нормы, 
касающиеся установки и настройки лазерных 
систем.

Inform elle S icherheitsm aBnahm en
W A R N U N G ; D ie  G e b ra u c h sa n w e isu n g  is t 
s ta n d ig  a m  C A L C U L A S E  II a u fzu b ew a h ren . 
E rgan zen d  zu r  G e tx a u ch sa n w eisu n g  sin d  d ie  
a llgem ein  g iM igen  so w ie  d ie  drtlich en  R eg e- 
lu n gen  zu r  U nkllverhC itung u n d  zu m  U m w elt- 
sc h u tz  b ere itzu ste lle n  u n d  zu  b ea ch ten .

Alle S ic h e rh e lts -  u n d  G e fa h re n h in w e is e  a m  G e ra t  
s in d  in le s b a re m  Z u s ta n d  z u  h a lte n  u n d  g e g e b e -  
n en fa ils  z u  e rn e u e r n .

Inform al safety  m easures

A  W A R N IN G : T h e in stru c tio n  m an u a l m u st 
b e  k e p t w ith  th e  C A L C U L A S E  II a t a ll tim e s. 
In a d d itio n  to  th e  in stru c tio n  m an u al, th e  
g e n e ra lly  a p p lic a b le  a n d  lo c a l ru le s on  
a c c id e n t p re v e n tio n  a n d  en viro n m en ta l 
p ro te c tio n  m u s t b e  a v a ila b le  a n d  m u st b e  
o b s e r v e d .

All the safety and hazard information on the unit 
must be kept in a  legible condition and replaced if 
necessary.

Неф ормальны е правила  
предосторож ности

A  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : И нст рукция п о  
эксп луат ац и и  дол ж н а  п ост оян но н а х о ­
ди т ься  р я д о м  с  C A L C U L A S E  II. К р о м е  
инст рукции п о  эксп л уат ац и и  сл ед ует  
им ет ь и  собл ю дат ь о б щ и е  д ей ст вую щ и е, 
а  также м ест ны е п р а ви л а  п о  п р ед о т вр а ­
щ ен и ю  н есчаст ны х с л у ч а е в  и  п о  о х р а н е  
окружающей среды.

Все прадупрадительные vKa-asui t̂o <- —



А L a s e rb e re ic h
Der Laserbereich ist der Bereich, in welchem die 
Werte fur die maximai zulassige Bestrahlung (MZB) 
uberschritten warden konnen. Dies ist. wenn nicht 
durch bauliche MaBnahmen eingeschrankt, der 
gesam te Operationssaal. Die Mogiichkeit einer 
unbeabsichtigten Ablenkung des Laserstrahls 
ist zu berucksichtigen. Die Zugange zu den 
Laserbereichen sind durch Warnlampen zu kenn- 
zeichnen. Empfohlen wird ein Blinklicht.
Der Laserbereich muss mit Schildern, die auf das 
intensive Licht und den verwendeten Laser hin- 
weisen, eindeutig gekennzeichnet sein. Die neben- 
stehende Abbildung stellt das zum CALCULASEII 
optional erhaltliche Schild (27750092) fOr den 
Laserbereich dar.

W am sch ilder fu r den  Laserbereich
Bringen Sie die Wamschilder an einer auffallenden 
Position an.
Erlauben Sie den Zugang zum CALCULASE II 
Laserbereich nur solchem Personal, das fur die 
Behandlung unbedingt rrotwendig ist und in den 
erfordeiiichen SicherheitsmaBnahmen geschult ist.

Ш V O R S IC H T : Im  L a serb er& ch  dO rfen  sic h  
k& n e G e g e n s ta n d e  m it r ^ e k tie r e n d e n  
O b erfla ch en  w ie  z . B . C h irv rg isc h e  In stru - 
m e n te , S p ie g e l, U h ren  o d e r S c h m u c k  
b efin d en , d ie  d e n  L a se rs tra h l reH ektieren  
k o n n ten .

L a s e r  a re a
The laser area is the area in which the levels for 
maximum permissible irradiation may be exceeded. 
This means the entire operating room unless 
building measures have been carried out to limit 
the area. The possibility of unintentional deflection 
of the laser beam must be taken into account.
The access routes to the laser areas must be 
identified with warning lamps. A flashing light is 
recommended.
Signs must be placed in the laser area giving an 
explicit warning about the intensive light and the 
laser beam used. The illustration opposite shows 
the sign (27750092) for the laser area, wNch is 
optionally available with CALCULASE II.

W arning signs fo r the  laser area
Position the warning signs conspicuously.
Only allow access to the CALCULASE II laser 
area to those members of staff vrrho are absolutely 
necessary for the treatment and who have 
been thoroughly trained in the necessary safety 
measures.

Ш C A U T IO N : In th e  la s e r  a re a  n o  re fle c tiv e  
o b je c ts , e .g . su rg ic a l in stru m e n ts , m irrors, 
w a tc h e s  o r  je w e lr y  a re  p e r m itte d  w h ich  
m ig h t r ^ e c t  th e  la ser.

Зона лазерного воздействия
Зона лазерного воздействия -  это зона, в пре­
делах которой могут бьпъ превышены значения 
максимально допустимого излучения. Если это 
пространство не ограничено в результате прове­
дения строительных работ, то такой зоной явля­
ется весь операционный зал. Необходимо учиты­
вать возможность непреднамеренного отклонения 
лазерного луча. Подходы к зонам лазерного воз­
действия должны быть обозначены сигнальными 
лампами. Рекомендуется мигающий свет.
Зона лазерного воздействия должна бьпъ четко 
обозначена табличками, предупреждающими об 
интенсивном свете и применяемом лазере. На 
рис. показана предупреждающая о зоне лазер­
ного воздействия табличка (27750092), опцио­
нально приобретаемая к лазеру CALCULASE II.

Таблички, предупреждающие  
о зоне лазерного воздействия
Таблички устанавливаются в заметных местах. 
Доступ в зону воздействия лазера CALCULASE II 
разрешен только персоналу, присутствие кото­
рого необходимо во время операции, а также 
лицам, которые были проинструктированы о 
необходи1иых мерах предосторожности.

О С Т О Р О Ж Н О : В  з о н е  л а зе р н о го  
возд ей ст ви я  н е  долж ны  находит ься  
предм ет ы  с  отраж амзщей п оверхн ост ью , 
н ап ри м ер  х и р ур ги ч еск и е  инст рументы, 
зер к а л а , часы  или ю вел и р н ы е и зд ел и я , 
кот оры е могут  отражать л а зе р н ы е  л учи .

ш
Personensicherheit
• Stellen Sie sicher, dass alle Mitarbeiter im Laser­

bereich mit der Steuerung des CALCULASE II 
vertraut sind urxj wissen, wie das System im 
Notfall schnell abgeschaftet werden kann.

• Bicken Sie nie direkt in den aus dem Lichtleiter 
kommenden Lichtstrahl, auch nicht mit 
Schutzbrille.

• FSchten Sie den Lichtleiter nie in den freien Raura
•  W e n n  d e r  C A L C U L A SE  II n ic h t v e rw e n d e t  w ird. 

s c h a l te n  S ie  ihn  s o fo r t  a u s  u n d  e n t f e m e n  S ie  
den Schiiissef.

Personal safety
•  Ensure that all members of staff in the 

laser area are familiar with controlling the 
CALCULASE II and know how to shut dovkn 
the system rapidly in an emergency.

•  Never look directly into the light beam coming 
from the laser fiber, even if you are wearing 
protective eyewear.

• Never direct the laser fiber around the room.
•  W h en  th e  C A LC U LA SE II is  n o t  b e in g  u s e d ,  

s w itc h  it off im m e d ia te ly  a n d  re m o v e  th e  key.

Личная безопасность
• Необходигио, чтобы все находящиеся в зоне 

лазерного воздействия сотрудники были 
обучены управлению системой CALCULASE II 
и знали, как в экстренном случав быстро 
отключить систему.

•  Ни в коем случае не смотреть прямо на 
выходящий из световода луч света, даже 
через защитные очки.

•  Ни в коем случае не следует направлять 
световод в свободное пространство.

•  Если CALCIII ARP II — -----------
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W A R N U N C t D erA rztu n d a /e im L aser- 
befekdi anwesenden Personen mussen 
w ^ ven d  d er Behanc&Mig & ne speskSe 
LaserscbutzbriHe fC r2 0 8 0  nm  WeBen- 
lange tragen (z. B. cSe Laserschutzbrie 
2 7 7 50 0 9 5 i.

VO R SIC H T: Б п е  tsSctrtbeachtung cSeser 
Wamung kann zu  irreversiilen Augenver- 
ktzungen fuhren. PrOfen Sie vorjedem  
Gebrauch den einwandiTBien Z ia ta n d  
derLaserscbutzbfW e-sie muss ^  von 
je ^ ch e n  m echansch& i S d ix k n  seku Es 
ist unbedingt daraufzu  achten, dass nur 
Вгйеп fiF  den angegebenen WeBenlangen- 
ber&ch benutzt wefxJen.

H IN W E IS :A m  Ftahmen oderden  BOgetn 
der LaserschutdariHe ist au f &nem  B k e tt der 
WeBenlangenbereich oder cSe W etenlange 
angegeben, d ie sie ausfUtert S ie muss der 
WeHenlange des Lasers entsprechen oder 
diese m it eirTschTieBen.

A
Ш

W A R N IN G : During treatm ent, the physi- 
c i^  an d  everyone who is present in the 
laser area m ust w ear special laser protec­
tive eyew ear fo r2 0 8 0  nm  wavelength (e .g  
laser protective eyew ear2 7 7 50 0 9 5 .) 
C A U T IO N : NoTT-compfiance can cause 
irreversfole eye dam age! Please verify the 
perfect cocKthon o f ̂  laser protection 
glasses before use, L& the passes m ust be  
free o f any теЫкгйсЫ dam age. O nfythe 
ty p e o f protective eyewear indicated below  
m ay b e  used.

N O TE : The tiam e o r bow  o f the goggles 
should have a  label incicating the specific 
wavelength щжсЬгмп they are designed for. 
The wane length on the label m ust correspond 
to  the laser's wavelength o r M u d e  it

A

Ф

П Р Е Д /П Р Е Ж Д Е Ш 1Е :В о вр еи гяп р о - 
цедурт Bf3a4 и  присутствуюи^ге в зоне 
лаэергного воздействия лица дрляоы  
носить специальные защип-ьгв очки для 
длины волны 2 0 8 0  нм  (напр., защитные 
o w f 2 7 7 50 0 9 5 ).
О С ТО Р О Ж Н О : Несоблкщ ение зтого 
предупрежд»гия мгхкет причинить нео- 
братимый вред т азам. Перед каждым 
использованием следует проверять 
безупречность состояния зш дггпях 
о ч к о в -н а  них н е  должно быть никаких 
механических повреждений. Необходимо 
помнить о  том, что можно пользоваться 
только очками для указанного диапазона 
дпинывопны.

У К А З А Н И Е : Н а отраве илидужкахзащ ит - 
ныж очков указан на этикетке вотювой 
диапазон или длина вот ы , которую они 
отфильтровывают. Они должны соответство­
вать длине волны лазера или охвзтьаать ее.

P a tien ten s ich e itie it
Die Sicherheit der Patienten wird in erster Linie 
durch gut geschultes Personal und durch einen 
vorschriftsmsyBig ausgestatteten Las^bereich 
gewahdeistet. Die Patienten mOssen tt)er die fur 
sie wichtigen Sicherheitsmaenahmen U}er die 
Art der Behandhjng unterrichtet werden.
• SteBen Sie sicher, dass die Augen des Patienten 

vw der Laserstrahkjng geschGitzt sexl.
•  Werm der Patierrt keine Schutzbrite tragen 

kann. statten Sie Im  mit urKlurchsichtigern 
Augenschutz aus, der das Ucht voUstandig von 
seiien Augen fem halt

P atien t s a fe ty
The safety of the patients is ensured primarily 
by wel-trained staff and a laser erea equipped 
according to the regiiatiorrs. The patients must 
be informed about the safety measures which 
are important for them and about the type of 
treatment.
•  Ensue that the patient's eyes are protected 

against the laser beam.
•  If the patient is net dbte to w est safety goggles, 

provide them wifo opaque eye protection which 
entirely prevents the light from reachirtg their 
eyes.

Б е зо п а с н о с ть  п ац и ен та
Безопасность пвщиента обеспе*«вается. в пер­
вую очередь, хорошо обучег«ньм персоналом 
и надпежаи$1м образом оборудоеэгвюй зоной 
лгоерного воздействия. Пациент должен быть 
информирован о важных для него мерах предо­
сторожности, а также о вцде лечения.
•  Глаза пациента должны быть защищены от 

воздействия лазерного излучения.
•  Если пациент не может носить защитные 

очки, его глаза должны быть гюлностью 
защищены средством для защиты глаз из 
светонепроницаемого материала.



S ich erh e itsm erkm ale  d es  S ystem s
ABgeme^e NAoraussetzungen bezDglich Design 
und Hersteilung des KARL STORZ CALCULASE II 
wurden gemaB der Sichefheitsnonn I K  60601 und 
lEC 60825-1 festgelegt.
In Ubefeinstimmung mit intemationalen Standards 
ist der CALCULASE II ausgesta tte t m it
•  Energieanzeige ®
• SchlQsselschaJter ®
•  Not-Aus-Schafter ®
•  Femunterbrechungsanschlijss ®
•  ordnungsgemaSer B esch id ea n g

(naoh lEC 60825), siehe A bbidungen inks

A WARNUNCt Das Gerat ist <kinch einen 
Schutzleiterim Netzkabelgeerd^ Diese 
Bdung ist fur den sicheren Betrieb not- 
wencSg.

AAxJedem Enschatten d e s  G erates m ussen alle 
Schutzeevichtungen sachgerecht angebracht und 
funktionsSiig sein.

S afety  fea tu res  o f th e  system
The safety standards I K  60601 and I K  60825-1 
detemiine the g«ieral requei^nents relating to 
the design and manufectixe of th e  KARL STORZ 
CALCULASE II.
In compfiance with international starxlards, the 
CALCULASE II is equip)ped with the foBowing;
•  &iergy ifKJicator ®
• Keyswitch ®
• Energency stop  switch ®
•  Remote interlock connection ®
• FVoper signs m d  labds (acc. to  I K  60825), 

see  images on left

A WARNING: The unit is grounded by a 
groundedcxmductorin the power cord. 
This дгххжхТюд is necessary for safe 
operation.

Before switching on the unit, a l the safety devices 
m ust be property fitted and  fuBy functional.

Параметры  безопасности системы
Общие требования относительно дизайна и 
произаодства KARL STORZ CALCULASE II опре­
делены нормами безопасности МЭК 60601 и 
МЭК 60825-1.
Согласно международньм стандартам система 
CALCULASE II оборудована:
•  индика1#1ей энергии ®
• ключом вк/зочегмя ®
• ш арм ш ьм  выюзочателем ф
•  разъемом дистанционного прерывания @
• соответствукх1ф«в1 таб/мчками и знаками 

(согласно МЭК 60825), смотрите иллюстра- 
1̂ и  слева.

А ПРЕДУт>ЕЖДЕНИЕ: Прибор зазем­
лен гюср^уггвом защитного проврца в 
сетевом кабеле. Эю  заземление важно 
дггя безопасной эксплуатации прибора.

Перед каждым включегмем прибора все 
устройства безопасности должны быть надпе- 
ж ащ лм  образом установлены и функционально 
пригсдннии.

Sch liisseischa lter
Der ScHOsselschalter ®  wird verwerxlet, um d as  
Gerat ein- m d  auszuschalten. D as System  kann 
ausschlieBlich mit dem  von KARL STORZ zur 
Verfijgung gesteSten SchU ssel betrieben warden. 
Das verhhdert eine unautorisierte ^ferwendung des 
Gerates. Ziehen Sie den ScHQssei immer ab , wenn 
d a s  Gerat abgeschalt^  ist, in d  bew ahren Sie den 
SchUssel an einem sicheren Ort auf.

K eysw itch
The keyswitch ф  is u sed  to  turn the  unit on and 
off. The system can only b e  operated with the 
key provided by KAFtt. STORZ. This prevents 
urrauthorized u se  of th e  un it Always remove the 
key after sw itchng the unit off and  store it in a  safe

Вы клю чатель c  клю чом
Вьвсючатель с  кгвочом ®  гредназначен для 
включения и выкгкмения прибора. Система 
может эксплуатироваться только с  примене­
нием клоча от компаниям KARL STORZ. Эго 
предрггаращаег несанктзюнированное использо­
вание прибора Когда прибор выключен, ключ 
следует всегда извлекать из замка и хранить 
его в надежном месте.



N ot-A us-S chalter
Der rote runde Knopf dient zum schnellen 
Ausschalten des Gerates im Notfall. Wenn Sie 
den Not-Aus-Schalter ®  driicken, wird sofort die 
Spannungszufuhr zum System unterbrochen.
Die vollstandige Ausschaltprozedur uber den 
Schlusselschalter ф  wird umgangen.
Ziehen Sie den Not-Aus-Schalter ®  vor dem 
erneuten Einschalten durch eine Drehbewegung 
des Gerates wieder heraus. Bei gedriicktem Not- 
Aus-Schalter lasst sich das System nicht wieder 
einschalten.

Em ergency stop  sw itch
The red round button is used for shutting down 
the unit rapidly in an emergency. If you press the 
emergency stop switch ®  the power supply to the 
system is im m ^iately disconnected. The complete 
switch-off procedure using the keyswitch ®  is 
bypassed.
Pull the emergency stop switch ®  by turning it 
before switching the unit back on. The system 
cannot be switched on if the emergency stop 
switch is still pressed in.

Аварийный вы клю чатель
красная круглая кнопка служит для быстрого 
выключения прибора в экстренном случае. Если 
нажать аварийный выключатель ® . то подача 
электроэнергии в систему немедленно пре­
кратится. Аварийный выключатель отключает 
прибор без процедуры выключения при помощи 
выключателя с ключом ® .
Перед очередныги включением прибора необ­
ходимо вернуть аварийный выключатель ®  
в исходное положение, повернув его. При 
нажатом аварийном выключателе система не 
включается.

Fernunterbrechung
Fur zusatzliche Sicherheit ist der CALCULASE II 
mit einer Anschlussmdglichkeit fur eine Fernunter­
brechung der Laserstrahlung ausgestattet. Dieser 
Anschluss ®  befindet sich an d a  Riickseite 
des G aa tes . Uber diesen Anschluss wird ein 
externer Schalter angeschlossen, d a  eine 
Fanuntabrechung ermdglicht.
D a  externe Schalter wird z. B. an der Eingangs- 
tijr zum Operationssaal angeschlossen. so dass 
beim Offnen der TOr der Laserstrahl unterbrochen, 
das G a a t in den Standby-Mod us zuruckgesetzt 
und die Fehlermeldung FERNUNTERBRECHUNG 
ausgegeben wird.
Urn den Betrieb w ieda aufzunehmen, muss der 
ex tan e  Schaltkontakt geschlossen und anschlie- 
IBend das G a a t a n e u t in den BEREIT-Zustand 
geschaltet werden. AnschlieBend den FuBschalta 
betatigen, um die Laserstrahlung w ieda einzu- 
schalten.

Remote interlock connection
To provide added safety, the CALCULASE II laser 
unit is equipped with a  renxrte interlock connection 
point @. The connection point is situated on the 
service panel at the rear of the unit. An external 
switch can be connected to this point to a e a te  a 
remote interlock system.
This switch should be rrounted at the entrance of 
the treatment room, such that if the door opens, 
the switch contacts also open and disable the laser 
radiatton.
Once the switch contacts are opened: 
the unit stops laser radiation; 
la s a  mode changes to  Standby;
Message display indicates:
REMOTE INTERLOCK DISCONNECTED 
To resume the opaation: 
make s a e  the switch contacts are closed; 
return the system to the READY state; 
press the footswitch for la s a  radiation.

Дистанционное прерывание
Для дополнительной безопасности 
CALCULASE II оснащен разъегиом для подсое­
динения дистанционного прерывания лазерного 
излучения. Этот разъем ®  расположен на зад­
ней стороне прибора. К этому рггзъему подсое­
диняется внешний выключатель, гюзволяющий 
выгюлнять дистанционное прерывание.
Внешний выключатель соединяется, например, с 
входной дверью операционной, поэтому при от­
крытии двери лазерный луч прерывается, прибор 
переходит в режим ожидания и вьщается сооб­
щение о ДИСТАНЦИОННОМ ПРЕРЫВАНИИ.
Чтобы возобновить работу, следует замкнуть 
внешний коммутационный контакт и вновь пе­
ревести прибор в режим ГОТОВНОСТИ. Затем 
нажать ножной переключатель, чтобы снова 
включить лазерное излучение.

H IN W E I&  D ie In sta lla tion  d e r  F ern u n ter­
b re c h u n g  d a rfn u r  d u rch  e n tsp r e c h e n d e s  
F a c h p e rso n a l vo rg eгю m m en  w e rd e n . Fur 
d ie  F ern u n terb rech u n g  m O ssen  S c h a lte r  m it 
e in e r  fu r 2 3 0  VAC g e e ig n e te n  B a sisiso lie ru n g  
v e r w e n d e t w e rd en .

N O T E : T h e c o n n e c tio n  o f  a n  ex tern a l in terlo ck  
m u st b e  p e r fo r m e d  b y  a n  a u th o rize d  e le c tr i­
cian . F or th e  r e m o te  in terlo ck , sw itc h e s  w ith  
b a s ic  in su la tio n  su ita b le  fo r 2 3 0  V A C  m u st 
b e  u se d .

У К А З А Н И Е : У ст ан овку ди ст а н ц и о н н о го  
п р е р ы в а н и я  мож ет вы п олн и т ь т олько к в а ­
л и ф и ц и р о ва н н ы й  п е р с о н а л . Д л я  дист ан­
ц и о н н о го  п р е р ы в а н и я  долж н ы  и с п о л ь зо ­
ват ься  вы клю чат ели  с  б а зи с н о й  и зо л я ц и ей , 
рассч и т ан н ой  н а  2 3 0  В  п е р е м е н н о го  тока.



F e h le re rk e n n u n g
Das Gerat verfugt uber Selbsttest-Routinen, die
das System laufend uberwachen. Wenn eine
Fehlerbedingung entdeckt wird:
•  wird auf den LED-Anzeigen eine Fehlermeldung 

ausgegeben (z. B. E 04 -  FuSschalter gedruckt 
beim Einschalten).

•  wird ein Warnton ausgegeben.
• wird die Laserstrahlung des Systems gestoppt 

Oder reduziert, um die Sicherheit fur den 
Anwender und den Patienten zu gewahrleis- 
ten und eine Beschadigung des Gerates zu 
verhindem.

F a u lt d e te c t io n
The unit is equipped with a  self-check routine that 
continuously monitors system operation. If a  fault 
condition is detected:
• The LED displays issue a  fault message 

(e.g. E 04 -  footswitch pressed when turned 
on).

•  The audible indicator emits an alarm signal.
•  The system ceases or reduces laser emission 

to ensure user and patient safety and to 
prevent damage to the unit.

О б н а р у ж е н и е  о ш и б о к
Прибор оснащен программой самотестирова­
ния, которая непрерывно следит за работой 
системы. В случае обнаружения ошибки:
• на экране появляется сообщение об ошибке 

(например, Е 04 -  при включении был нажат 
ножной переключатель),

• раздается предупредительный сигнал,
• прекращается или уменьшается лазерное 

излучение системы, чтобы обеспечить без- . 
опасность пользователя и пациента и предо­
твратить повреждение прибора.

Eine Liste der Fehlemneldungen, deren Bedeutung 
und Abhilfemoglichkeiten befindet sich auf S. 39.

The list of fault messages, their meaning and 
possible remedies is given on p. 40.

Список кодов ошибок, включая их значение и 
способы устранения, находится на стр. 41.
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Auspacken und Begutachten
Die Enheit und die Zubehorteile sorgfaMg aus der 
Vefpackung herausnehm en. Auf fehlende Теве und 
Anzetchen von Versandschaden achten.
SoOte cSe Lie^erung Anlass zur Retdamation geben, 
so  w enden Sie s id i bitte um gehend an den 
HefsteSer oder Lieferanten.
Werm m ogtch cfie Originalverpackung fur spalere 
Verwendung aufheben; d e s e  k a w  benutzt werden, 
werm d as Gerat transportiert werden muss.

Unpacking and Inspection
Carefuly rem ove th e  unit and its aocessories from 
their packaghg . C heck  for missing items a id  
evidarice of shipping dam age.
F ie  any com plaints with the manufacturer or 
suppfier immediately.
If possible, retain th e  original packing materials for 
later use; these  can  be  used if the urvt has to be 
transported.

Распаковка и осмотр прибора
Осторожно извлечь прибор и принадлежности 
из упакооо!. Проверить гкхггавку на ее  ком­
плектность и наличие возможных повреждений. 
В случае, если имеются основания для  рекла- 

немедлегмо обратитесь к производите­
лю или поставидику.
При возможности сохрачите оригинагт-^-'^тэ 
упаковку, она мож ет пригодгттъся дтя трачспор- 
тироеки грибора.

VORSICHT: Die ErstinstaSation des 
C A LC U LA ^ II ist durch geschiJtes Perso­
nal ckjrchzuKjhren. Fur den stchenen Betrieb 
ist der CALCLM-ASEII nrA KOIAvasserzu 
befuBen und der lonen№terzu instaSe- 
r e n  DetaUerte Anw&sungen snd in der 
Ardeitung ’ Bstiistallation C A L C IA A ^  II- 
beschrieben, die dem gescivJten Personal 
und aajfAnfrage zur Verfugung stefrt.

Ш
CAUTIO N: The initio instaSation of 
CALCLX.ASE II may only be carried out 
by quaSfied service personnef. To ensure 
safe operation, CALCULASEII should be 
S ed  with coofng water and an ion liter 
shoiid  be instaMed. Detailed instructions 
are provided in tire 'CALCULASE Й Initial 
Installation' instruction manual avaiabh to 
qualified personnel and on request

И
О СТОРОЖ НО: Первичная установка 
CALCULASE И должна провериться 
обучетым персоналом. Для обеспече­
ния безопасной эксплуатации систегиа 
CALCULASE II должна быть наполнена 
вод ой для охлаждеютя и ДОЛЖЕН быть 
установлен ионовый фильтр. Подробные 
указания содержатся в руководстве по 
первичной установке CALCULASE II, 
которая предоставляется обученному 
перссналу, а  также по запросу.

Grundausstattung
Zur (^UTKlausstattung d e s  CALCULASE II gehoren;
27750220-1 CALCUASE II гтА SCB
400 LD Netzkabel
27750124  FuBschalter
27750235  SchC sseiset zum  CALCULASE II
2 7750226  PKnunterbrechungsbrOd®
27750095  Laser-SchutzbrMe Ho;YAG-Laser

2080  nm
20090170  SCB-Verbindungskabel.

Lange 100 cm
96136015E)ER Gebrauchsanweisung

Basic equipment
The CALCULASE II b a » c  equipment comprises: 
27750220-1 CALCULASE II with SC 8
400 LD Pow er cord
27750124  Fbotswitch .
27 750235 of keys for CALCULASE II
27 750226 Flemote interlock jumper
27 750095 Laser protective eyewear for

HoiYAG laser 2080 nm
200901 70  connecting cable,

length 100 cm
96136015СЖЙ Instruction manual

Основное оснащение
в  комплект CALCULASE II входят:
27750220-1  CALCULASE Н с  SCB
400 l_D Сетевой кабель
27 750124  Ножной п ^эеклочагель
2 7 7 5 0 2 3 5  Н ^ о р  ключей для CALCULASE II 
27 75 0 2 2 6  Перемычка дистанционного

греры вания лазерного луча 
2 7 7 5 0 0 9 5  Зац игн ы е очки от излучения

Ho:YAG л азер а  2080 нм 
2 0 0 9 0 1 7 0  Соединительньй кабель SCB,

длина 100 см
96136015DER Инструкция гю экеппуатаци

HINW EIS: O ptional erhSItSchOs ZubdpOr fin- 
cien Si& im  A bschnitt ̂ &ту^оЫепез CD NO TE: O ptional accessories can be fourxJ 

under 'RecxmTmendect Accessories'. (D УКА ЗА Н И Е : Опциональные принадлеж­
ностью о м . в  рвт^целе тРвкс>м&-^дуемые
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о б с л у ж и в а н и ю . ^ ^ "

Gerat aufstelten und anschlieBen
Den CALCLLA ^ H auf ebener R ache freiste- 
hend aufetellen (besonders geeignet fiir e n e n  
KARL STORZ Geratewageny,
^  H IN W E I S :D e rC A L C U L A S E II d c fffn u rh m e -  

d iz in isc h  g e n u tz te n  R a im e n  b e n u tz t  w e rd e n , 
d ie  n a c h  d e r  n a ^ o n a ! gO U ig& i V o rsc h rift fu r d e  
L a se ra n w e n d tjT g  h s t a t e r t  sk x J .

Installing and connecting up the unit
Set up the CALCXIASE II on a  flat surface as 
a  free-standing urA (ideal for a  KARL STORZ 
equ^m en t troBei^.
/ ? \  N O T E : T h e C A L C U L A S E II m a y  o r ^  b e  u s e d  

in  m e d ic a l e n v iro n m e rrts  u p  r i  a c x x y d a n c e
w ith  аррИ саЫ е n a tio n a l re g u la tio n s  fo r  la s e r  
u s e .

Установка и подключение прибора
Установить CALCULASE В на свободную, ров­
ную поверхность (наиболее подхояктг для уста­
новки на аппаратной тележке KAFiL STOR^.

У К А ЗА Н И Е : Эксплуат ащ гя сист ем ы  
C A LC U LA SE  II р а зр е ш е н а  т олько в  п о м е ­
щ ен и ях  м ед и ц и н ск о го  н азн ач ен и я , кот оры е 
о б о р у д о в а в  д л я  работ ы  с  ист очникам и  
л а з е р н о го  и зл уч ен и я  с о гл а с н о  п р ед п и са н и ­
ям , дей ст вую и рш и  в  да-щ ю й ст ране.

Der CALCLfl-ASE II ist mit еюег Steckvorrichturg 
fur den Potentialausgleich ®  a iisg en is te t
Lassen S e  cfie b d u n g  ggf. durch sachkundiges 
Personal dutchiuhren.
Gerat der Schutzkiasse I

W A R N U N G : U rn d a s  f U s ^  e k r e s  e le k tr i- 
s c h e n  S c h la g e s  z u  v e r m e id e n , d a r f  d ie s e s  
G e r a t пи т ал е ю  V e rso r g u n g sn e tz  m it 
S c h u tz le ie r a n g e s c h k x s e n  w e rd e n .

The CALCULASE U is eqL ^ped  with a  
co m ec to r ®  for attaching a  ^ o u n d  Sne,
The ground lire shorid  b e  instaBed by a  qualified 
electrician.
Protection C lass I device

A A W A R N IN G : T o a v o id  th e  r is k  o f  a n  e le c tr ic  
sh o c k , th is  d & ric e  m a y  o d y  b e  c o n n e c te d  
to  a  p o w e r  s u p p ly  n e tw o r k  v A h  a  p r o te c tiv e  
c o n d u c to r .

Прибор CALCULASE II оснащен штекерным при­
способлением для выравтвания потениидлов
Заземление (если необходимей должен грово- 
дитъ только квалифир^роваетый персонал.
Прибор класса заирпы I

ЛР1ВДУПР£;#адЕНИЕ: Чтобы избеж ат ь 
п ораж ен и я элект ри ческим  т оком, п р и ­
б о р  р а зр еш а е т с я  педклиучат ь т олько к  
пит аю щ ей эл ект ри ческой  сет и с  защ ит ­
н ы м  з а э е м л е т е м .

STGfRZ
юиа.

0-7»S32 Ttf teing«n
Оегтп4.*1|Р

Model : 27750220-1 SN YY0272
Voltage : ICO -  240 VAC 1 10%

: ' 60 Hz Cia<tmca:*on IFC: 1
Powor : majr. 130C VA 4 ^ .,.
Proteclion : IPX1 M . C t®’”AppKed p«rt : D

Den CALCULASE II nur mit der auf dem  
Typenschild angegebenen Spannung betreiben. 
Netzkabel anseWieBen, N etz^ecker bis zum 
Anschlag in Netzbuchse @  einschieben.
Zur netzseit'gen, alpoligen Trennung d e s  G erats ist 
der Netzstecker zu ziehen. Daher daT  das Gerat 
nicht so  aufgesteitt werden. d a ss  die IMetztrennung 
schwierig durchfCbrba’ ist.

^  W A R N U N G : D a s  G e r a t d a r f  n ic h t in
■Элр'ссс* tc g - jra r t !d ji i j . и roichen. L c t iic b e n  
w e rd e n .

V O R S IC H T : S ch S eB en  S ie  d e n  L a s e r  
.veo» ti'T егп е  k te h ifa c n s te c k o c c e  n o d i  a n  
e in e  S z e c k d o s e  a n , ofe d e  M ogH ch k& t d e r  
A b s d ia ltu n g  b ie te i.

Only operate the CALCULASE II a t the line voltage 
sta ted  on the manufacturer's identifleation plate. 
Connect up  the power cord and  insert pow er cord 
connector fuly into the power socket @ .
The power cord connector m ust b e  p ided  out to 
ensu.-e an all-pole dsconnection  from the mains 
power supply. For this reason, the device may not 
be  se t up in a  manrrer which m ^ ^  it difficutt to 
disconnect it from the m a n s  pow er supply.

W A R N IN G : T h e и гЛ  m u s t n o t b e  o p e r a te d
in p c ten iia H y  e x p lo s ry e  a tm o s p h e r e s .

0
A

Ш
C A U T IO N : D o  rx rt c o n n e c t th e  la s& - e ith e r  
to  a  m u ltip le  p o w e r  s o c k e t o u tle t o r  a  
s o c k e t w h ic h  c a n  b e  s w itc h e d  o ff.

Экегшуаттроватъ CALCLfl-ASE If (разрешается 
только гри нагряженм1 питамтя, указанном на 
табличке с  техническими данными. Подсоединить 
сетевой кабель, вставить сетевой штекер до упо­
ра в сетевое гнездо ® .

Чтобы отюючитъ напряжение сети гю всем 
полюсам прибера, необхрдаяио извлечь штекер 
шну(ра питашя. Поэтому п(рибор следует р>аспо- 
ла^аггь таким образом, чго15ы отюючение его от 
сети осуществлялось легко.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Н е  р а зр е ш а е т с я  
э к с п л у зп р о а зт ъ  п р и б о р  в о  в з р ы в о о п а с -  
п ы х  зо н а х .

ш
Nach Anstecken d es N etzsteckers 
Hauptschalter ®  enschalten.
Der Hauptschalter ist als zwei(X>Sger Sicherungs- 
autom at ausgeffuhrl Er k a m  nach  dem  Ausidsen 
b e i U b e rs tro m  w ie d e r e in Q e scb a lte t w a rd e n .

After nserting the (XAver cord connector, turn on 
the m w  switch lg>.
The main switch has a  two-perie automatic circuit 
breaker. This can b e  reset after it has been tripped
d u e  to  a  current overioad.

О С Т О Р О Ж Н О : Н е л ь зя  гк дк л ю ч а т ь  
л а з е р  н и  к  м ногоконт акт ной р о з е л к е , н и  
к  розет т е с  вьж лкзчат епем.

После подсоединения сетевого кабеля вклю­
чить главный переключатегь ® .
Главный вьключегтель выполнен как двухпо- 
люсный гредох(}ан»гтельньм автомат. Он может 
быть снова включен после откпочения тю гри- 
чине перегрузки.



Zur zusatzitehen Sicherheit ist der CALCULASE II 
mit einer Anschlussmoglichkeit fur eine Fernunter- 
brechung der Laserstrahlung ausgestattet. Ober 
diesen Anschluss @ wird ein externer Schal- 
ter angeschlossen, der eine Fernunterbrechung 
ermoglicht. Der externe Schalter wird z. B. an der 
EingangstOr zum Ogerationssaal angeschlos­
sen, so dass beim Offnen der Tur der Laserstrahl 
unterbrochen, das Gerat in den Standby-Modus 
zuruckgesetzt und die Fehiermeldung I ausgege- 
ben wird. Um den Betrieb wieder aufzunehmen, 
muss der externe Schaltkontakt geschiossen 
und anschlieeend das Gerat erneut in den 
Bereit-Zustand (READY, grune LED ®  leuchtet) 
geschaitet warden. Statt dem Schalter kann die 
Fernunterbnechungsbrucke (27750226) einge- 
steckt warden.

H IN W E IS: W u rde w e d e r  d e r  F ernunter- 
b re ch u n g sa n sch lu ss гю сЬ  d ie  F em u n ter- 
b re ch u n g sb ru ck e  a n g e sc h lo sse n , is t  kein  
B etrieb  d e s  L a sers m ogiich .

For added protection the CALCULASE I 
is equipped with a connection for remoteiy 
intemjpting laser emissions. An external switch is 
connected to this outlet ® , which enables remote 
interlocking. The external switch is connected e.g. 
to the door of the operating room, so that when 
the door opens the laser beam is interrupted, 
the unit returns to standby mode and the error 
m essage I is issued. To resume operation, the 
external switch contact must be closed and then 
the unit turned to ready mode once again (green 
LED ®  lights up). The remote interlock jumper 
(27750226) can be inserted instead of the switch.

N O T E : If rw ith er th e  re m o te  in terlo ck  c o n n e c - 
tb n  n o r th e  re m o te  in terlo ck  ju m p e r is  c o n ­
n e c te d , it is  n o t p o s s ib le  to  o p e ra te  th e  laser.

Для дополнител1ыной безопасности 
CALCULASE II оснаиден разъемом для подсое­
динения дистанционного пр>ерывания лазерного 
излучения. К этому разъему ®  подсоединяется 
внешний выключатель, позволяюидий выполнять 
дистанционное прерывание. Внешний выключа­
тель соединяется, например, с входной дверью 
операционной, поэтому при открытии двери 
лазерный луч прерывается, прибор переходит 
в режим ожидания и выдается сообщение об 
ошибке I. Чтобы возобновить работу, следует 
замкнуть внешний коммутационный контакт и 
вновь перевести прибор в режим готовности 
(READY, горит зеленый светодиод ®). Вместо 
выключателя можно установить перемычку 
дистанционного прерывания лазерного луча 
(27750226).

У К А ЗА Н И Е : Е сли  н е  с о е д и н е н  ни дист ан- 
ц и онн ы й  п реры ват ель, ни  п ерем ы ч ка д и ­
ст анционного п р ер ы ва н и я , то эксплуат ация  
л а з е р а  н евозм ож н а.

SCB
H IN W E IS: U m  ein  ve rse h e n tlic h e s H erau s- 

^  Z iehen d e s  S C B -V erb in d u n g sk a b els zu  verh in- 
d e m , b e s ttz t d e r  S C B -S te c k e r  e in e  S ch u tzvo r- 
rich tu n g.

Die Schutzvorrichtung des SCB-Steckers 
zuruckziehen und den Stecker in einer der SCB- 
Buchsen ®  einstecken. Das andere Ende des 
Kabels mit einem KARL STORZ SCB-Steuergerat 
(KARL STORZ Communication Bus) Oder wei- 
teren SCB-Geraten verbinden (siehe hierzu 
Gebrauchsanweisung KARL STORZ SCB System).

SCB
N O T E : To p re v e n t th e  S C B  co n n ec tin g  c a b le  
from b e in g  in a d v e ite n tly  p u lle d  o u t, th e  S C B  
c o n n e c to r  h a s  a  s a fe ty  d e v ic e .

Pull back the safety device on the SCB connector 
and insert the connector into one of the 
sockets ® . Connect the other end of the cable to 
a KARL STOFiZ SCB control unit (KARL STOFtZ 
Communication Bus) or other SCB devices (see 
the instruction manual for the KARL STOFiZ SCB 
System in relation to this).

SCB
У К А ЗА Н И Е . Д л я  п редот вращ ен и я  н е п р е д -  
н а м е р е н н о го  от соед и н ен и я  S C B -к а бел я  
S C B -ш т екер сн абж ен  п редохран и т ельн ы м  
уст ройст вом .

Оттянуть назад предохранительное устрой­
ство SCB-штекера и вставить штекер в одно 
из гнезд SCB ® . Другой конец кабеля соеди­
нить с одним из управляющих устройств SCB 
(KARL STOFIZ Communication Bus) или другими 
устройствами SCB (см. инструкцию по эксплуа­
тации системы KARL STORZ SOB).

Anschlusskabel des FuBschalters in Buchse ( 
einstecken (auf roten FYinkt achten).

Insert the footswitch connecting cord into 
socket ®  (in alignment with red dot).

Вставить соединительный кабель ножного пе­
реключателя в гнездо ®  (обращая внимание на 
красную точку).



Not-Aus-Schalter
Urn den Laserbetrieb aufzunehmen, muss der Not- 
Aus-Schalter ®  durch eine Drehbewegung entrie- 
gelt werden.
Im Notfall den Not-Aus-Schaiter ®  betatigen; der 
Laser wird sofort abgeschaltet. Zur Wiederinbe- 
triebnahme, muss der Schalter entriegelt werden.

H IN W EIS: D er N o t-A u s-S c h a lte r m u ss  b e im  
E rstb e trieb  n ich t zw a n g sla u fig  g e d ru c k t se in . 
U m  ihn zu  en trieg e in , 1st d ie s  m it e in er D reh ­
b e w e g u n g  d e s  S c h a lte rs  zu  tun .

W A R N U N G : Z um  regu laren  H en jn ter- 
fahren  d e s  S y s te m s  m u ss  d e r  S ch lO ssel- 
sc h a lte r  ©  u n d  d e r  N e tz sc h a lte r  ®  b e n u tz t 
w erd en . D urch  D rucken  d e s  N O T -A U S- 
S c h a lte rs  ®  s to p p t d ie  L a serem issio n  
so fo rt.
S o llte  d e r  N O T -A U S -S ch a lter ®  g e d ru c k t 
w a rd en  s e n , m u ss  e r  v o r d e m  n a c h ste n  
N eu sta rt d u rch  D reh b ew eg u n g  e n trie g e lt 
w erd en .

Emergency stop switch
To begin laser operation the emergency stop 
switch ®  must be unlocked by turning it.
Push the emergency stop switch ®  in an 
emergency: the laser is switched off instantly. To 
resume operation the switch must be unlocked.

N O T E : T h e e m e rg e n c y  s to p  sw itc h  d o e s  
n o t n e c e s sa r ily  h a v e  to  b e  p u sh e d  in w h en  
o p e ra tin g  th e  u n it fo r th e  first tim e. To u n lock  
it, tu rn  th e  sw itc h .

W A R N IN G : F or n orm al s y s te m  sh u td o w n  
th e  k e y sw itc h  ®  a n d  th e  m ain  p o w e r  
sw itc h  ®  m u st b e  u se d . P u sh in g  in th e  
E M E R G E N C Y  S T O P  sw itch  ®  s to p s  la se r  
e m iss io n  in stan tly.
If th e  E M E R G E N C Y S T O P  sw itc h  ®  h a s  
b e e n  p u s h e d  in, it m u st b e  u n lo ck ed  b e fo re  
th e  u n it is  s ta r te d  u p  again . To d o  s o , turn  
th e  sw itc h .

Аварийный выключатель
Для запуска лазера следует разблокировать 
аварийный выключатель ® , повернув его.
В экстренном случае необходимо нажать ава­
рийный выключатель ®  -  лазер сразу отключит­
ся. Для возобновления работы следует разбло­
кировать аварийный выключатель.

У К А З А Н И Е : П ри  п е р в о м  в в о д е  л а з е р а  в  
эксп луат ац и ю  а ва р и й н ы й  вы клю чат ель н е ­
о б я за т ел ьн о  дол ж ен  быть нажатым. Чтобы 
е г о  р а зб л о к и р о ва т ь , сл ед ует  п овернут ь  
вы клю чат ель.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Д л я  штатного в ы ­
к л ю ч ен и я  сист ем ы  сл ед ует  п ол ьзоват ься  
кл ю чом  вы клю чен и я  ®  и ли  сет евы м  
вы клю чат елем  ® . П ри нажатии А В А ­
РИ Й Н ОГО ВЫ КЛЮ ЧАТЕЛЯ © л а з е р н о е  
и зл уч ен и е  м ом ент ально прекращ ает ся. 
Е сли  бы л нажат АВАРИЙНЫ Й ВЫ КЛЮ ­
ЧАТЕЛЬ ® , то п е р е д  о ч ер едн ы м  за п у ­
ск о м  е го  н ео б х о д и м о  р а збл о к и р о ва т ь  
пут ем вращ ен и я .

Einschalten des Gerates
Mit dem Schlusselschalter ®  an der Vorderseite 
des Gerates wird das Gerat ein- (Position »1 -) und 
ausgeschaltet (Position «О»).
Das Gerat ist betriebsbereit, wenn der 
Schlusselschalter in Position »1 ■ steht.

Ш

Switching the unit on
The unit is switched on (position ‘1 ’) and off 
(position ‘0 ’) using the keyswitch ®  on the front of 
the unit.
The device is ready for use when the keyswitch is 
in the ‘1’ position.

V O R SIC H T : L a sse n  S ie  d e n  L a se r n iem a ls  
im  a k tiv ierten  Z u s ta n d  u n b ea u fsich tig t. 
S ich em  S ie  ih r G era t im m er g e g e n  u n b e- 
fu g te s  B ed ien en , in d em  S ie  d e n  S ch lO sse l 
vo m  S c h lu sse lsc h a lte r  ®  a b zie h e n .

H IN W E I&  D a s A b zieh en  d e s  S c h lu sse ls  kan n  
n u r in d e r  P o sitio n  »0« erfo lgen .

Ш
C A U T IO N : N e v e r  le a v e  th e  u n it u n a tte n d ­
e d  in  a c tiv a te d  co n d itio n . S e c u re  th e  u n it 
a g a in s t u n a u th o rized  u s e  b y  p u llin g  th e  k e y  
from  th e  k e y sw itc h  ®

N O T E : T he k e y  ca n  o n ly  b e  re m o v e d  w h en  in 
th e 'O ’ p o sitio n .

Включение прибора
Прибор включается (положение «1») и выключа­
ется (положение «0») с помощью расположенно­
го на передней панели ключа включения ф . 
Прибор готов к эксплуатации, если ключ вклю­
чения находится в гюзиции -1».

ш
®

М О С Т О Р О Ж Н О : Н и когда  н е  ост авлят ь 
акт и ви рованн ы й  л а з е р  б е з  н а д зо р а . Д л я  
т ого чтобы п ост орон н и е л и ц а  н е  и м ел и  
дост уп а  к  уп р а в л е н и ю  л а зе р о м , н е о б х о ­
д и м о  вынимат ь кл ю ч  вк л ю ч ен и я  ф . 

У К А З А Н И Е : И звл е ч е н и е  кл ю ча вк л ю ч ен и я  
во зм о ж н о  т олько, е с л и  кл ю ч  находит ся в  
п о зи ц и и  «о».
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i9f in"structions..i;‘’'’5'i;-

Nach Aktivienjng des Lasers starlet dieser einen 
Selbsttest, Wahrend dieses Selbstests werden alle 
Anzeigeelemente (7-Segment und LED) mehrfach 
aktiviert. Achten Sie darauf, dass alle Zahlen und 
LEDs vollstandig aufleuchten. Dieser Vorgang dau- 
ert ca. 10 Sekunden, in denen keine Bedienung 
des Derates moglich 1st.
Der Laser ist mit einer Fasererkennung aus- 
gestattet, die entsprechend dem verwendeten 
Faserdurchmesser ein zulassiges Parameterprofil 
bereitsteilt.
Die Auswahl der Parametersatze erfoigt 
uber die Steckercodierung (siehe Tabellen 
-Parametermatrix» auf S. 27).

A n sch lieB en  d e r  F a s e r
Eine Bedienung des Derates ist erst dann mog­
lich, wenn eine Faser angesteckt wurde. Die rote 
LED ®  zeigt an, wenn keine Faser vorhanden ist. 
Um die Faser anzustecken, muss diese zunachst 
geoffnet, der Hebei an der Anschlussbuchse ®  
nach links Oder rechts bewegt und gleichzeitig 
die Faser durch Drehbewegung befestigt werden. 
Sobald die Faser konnektiert wurde, erlischt die 
rote LED ®  und eine Bedienung des Derates wird 
moglich.

W A R N U N G : E s dCirfen n u rF a se m  ver- 
w e n d e t w e rd en , d ie  s ic h  in  e in w a n d fre iem  
u n d  sa u b e re m  Z u sta n d  b e fin d e n  u n d  
д е т а в  d e r  V orsch riften  ste riiis ie r t w u rd en . 
D ie A u fb ere itu n g  d e r  F a sem  is t s t e ts  zu  
u b erw a ch en .

H IN W E IS: D ie F a sem  s in d  a m  K n ic k sc h u tz  
farbiich  g ek en n ze ich n e t.

Faser Farbe

230 pm blau
365 pm grun
600 pm rot

E s  d u rfen  n u r  KARL S T O R Z  C A LC U LA SE ll-F a se rn  
(S. 4 6 ) m it d ie se m  G erS t v e rw e n d e t  w e rd e n .

Огюе the laser is activated it begins a  self-test. 
During the self-test, all display elements (7 segments 
and LED) are activated several times. Ensure that all 
the numbers and LEDs illuminate completely. This 
process takes approx. 10 seconds, during which 
time it is not possible to operate the unit.
The laser is equipped with a  fiber recognition 
system, which provides a permissible parameter 
profile according to the employed fiber diameter.

The set of parameters is selected via the polarizing 
key (see Table 'Parameter matrix’ on p. 27).

C o n n e c tin g  th e  f ib e r
You cannot operate the unit until a  fiber is 
connected. The red LED ®  lights up when no fiber 
is connected.
To insert the fiber, open it, move the lever on the 
socket ®  to the left or right and simultaneously 
attach the fiber by turning it. Once the fiber is 
connected, the red LED ®  goes out and you can 
operate the unit.

A W A R N IN G : O n ly c le a n  fib e rs in  p e r fe c t 
co n d itio n  th a t h a v e  b e e n  s te r il iz ^  a c c o r d ­
in g  to  th e  in stru c tio n s m a y  b e  u s e d  fo r  
tre a tm e n t. T he re p ro c e s s in g  o f  th e  fib e rs  
m u st a lw a y s b e  m o n ito red .

N O T E : T he fib e rs a re  c o lo r  c o d e d  on  th e  
an ti-k in k p ro te c tio n .

Fiber Color

230 pm blue
365 pm green
600 pm red

O nly  KARL S T O R Z  CA LC U LA SE II f ib e rs  (p. 47 ) 
m a y  b e  u s e d  w ith  th is  unit.

После активирования лазера запускается само­
тестирование. Во время этого самотестирования 
будут несколько раз активированы все элементы 
индикации (7ч»гментный и светодиодный инди­
каторы). Следите за тем, чтобы полностью заго­
рались все числа и светодиоды. Данный процесс 
длится около 1 о секунд. Эксплуатация прибора 
во время самотестирования невозможна.
Лазер оснащен системой распознавания 
световода, которая предоставляет допустимый 
профиль параметров в соответствии с применя­
емым диаметром световода.
Выбор набора параметров осуществляется 
посредством кодировки штекера (смотрите 
таблицу «Матрица параметров» на стр. 27).

Подсоединение световода
Управление прибором возможно только при 
условии, что к нему подсоединен волоконный 
световод. Если световод не подсоединен, то 
горит красный светодиод ® .
Для подсоединения волоконного световода 
его следует сначала открыть, затем необходи­
мо сдвинуть рычаг на гнезде подключения ®  
влево или вправо и одновременно закрепить 
световод вращательным движением. К ак  только 
световод закрепился, гаснет красный светодиод 
®  -  прибор готов к эксплуатации.

А  П РЕ Д У П РЕ Ж Д ЕН И Е: Долж ны и сп о л ьзо ­
ват ься только свего вр д ы , кот орые находят­
с я  в  безуп речн ом  и  чистом сосю я н и и , и  
кот орые прост ерилизованы  в  соответствии 
с  предписаниям и. Н еобходим о пост оянно 
следит ь за  обработ кой свет оводов. 

У К А ЗА Н И Е : Н а п редот вращ аю щ ую  с в е -  
т овод от и зги б а  дет аль н а н е с е н а  ц вет овая  
м а р к и р о вк а .

Волокно Цвет

230 рм СИНИЙ

365 рм зеленый

600 рм красный

В м е с т е  с  д а н н ы м  п р и б о р ю м  м о ж н о  
и с п о л ь з о в а т ь  т о л ь к о  с в е т о в о д ы  KARL S T O R Z  
CALCULASE II (стр. 48).



W A R N U N G : L a se r  n ich t akV vieren , w en n  
d ie  F a se r d e fe k t is t.

W A R N U N G : V erm eiden  S ie  e x tre m e  
F aserkriim m u n g  O d er -b ie g u n g . D ies 
k o n n te  zu  e in em  F a serb ru ch  K h ren . D er 
m in im ale B ie g e ra d iu s lie g t a b h a n g ig  von  
d e r  F a se r zw isc h e n  1 ,5 -3 ,5  c m  
(2 3 0  g m  F aser: 1 ,5  c m ,
3 6 5  g m  F aser: 2 ,0  cm ,
6 0 0  g m  F aser: 3 ,5  cm ).
S te lien  S ie  sich er, d a s s  d ie s  a u c h  b&  d e r  
L ag erb a ltu n g  b erO ck sich tig t w ird .

W A R N U N G : W enn  d ie  F a se r u n g en u - 
g e n d  fix iert is t, s ta rk  g e b o g e n  w ird  O der 
w en n  F a sero p tik en  e in g e b ra c h t w arden , 
b e s te h e n  fo lg e n d e  G efah ren :
•  V erietzu n g  vo n  P a tien t, A n w e n d e r  

u n d /o d e r  A s s is ta n t
• B e sc h a d ig u n g  d e r  F aser.

W A R N U N G : P erfora tion  vo n  B la se  u n d  
U re ter is t  m o g iich  b e i A n w en d u n g  von  
m e c h a n isc h e r  G e w a lt b& m  V orsch ie- 
b e n  d e r  L a se rfa se m  im  in s ta lm e n t u n d  
m a n g eih a ften  S ich tverh a ltn issen .

W A R N IN G : N e v e r  a c tiv a te  th e  la se r  w h en  
th e  fib e r is  d e fe c tiv e .

W A R N IN G : A v o id  e x tre m e  b e n d in g  o r  tigh t 
w in d in g  o f  th e  fiber. T his c o u id  c a u se  th e  
fib e r  to  b re a k . T h e m in im u m  b e n d in g  rad iu s 
is  b e tw e e n  1 .5  a n d  3 .5  cm , d e p e n d in g  on  
th e  fib e r
(2 3 0  g m  fiber: 1 .5  cm ,
3 6 5  g m  fiber: 2 .0  cm ,
6 0 0  g m  fiber: 3 .5  cm ).
E n su re th a t th is is  a lso  ta k en  in to  c o n sid e r­
a tio n  fo r s to ra g e .

W A R N IN G : In su fficien t fixation  o r  s e v e re  
b e n d in g  o f  th e  fiber, o r  th e  u s e  o f  fib er  
o p tic s , ca n  p o s e  th e  fo llow in g risk s:
• in ju ry to  th e  p a tie n t, u s e r  a n d /o r  a ss is ta n t
• D a m a g e  to  th e  fiber.

W A R N IN G : P u sh in g  th e  la se r  fib ers 
fo rw a rd  in th e  in stru m e n t u n d er p o o r  visu a i 
c o n d itio n s ca n  re su lt in th e  perfora tion  
o f  th e  b la d d e r  o r  u re te r a s  a  re su lt o f  th e  
m e c h a n ic a l fo rc e  e x e r te d .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Н ел ьзя  акт ивиро­
вать л а зе р , есл и  свет овод н еи сп р а вен .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : С ледует  и збегат ь  
ч р е зм е р н о го  и зги б а  свет овода , т.к. это 
может п ривест и к  п о л о м к е во л о к о н . 
М иним альны й р а д и у с  и зги б а  сост авляет  
в  зави си м ост и  от свет овода  1 ,5 -3 ,5  см  
(во л о к н о  2 3 0  дм : 1 ,5  см ; 
в о л о к н о  3 6 5  д м : 2 ,0  см ; 
в о л о к н о  6 0 0  д м : 3 ,5  см ).
Эти т ребован и я н ео б х о д и м о  соблю дат ь 
также п ри  ск л а д и р о ва н и и  и хран ен и и .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : В следст ви е  
недост ат очно п р о ч н о го  за к р еп л ен и я , 
с и л ь н о го  и зги б а  опт ического свет овода  
и ли  уст ановки во л ок он н ой  оптики сущ е­
ствует опасност ь:
• т равм и ровани я пациент а, 

п ол ьзоват ел я  и /и л и  ассист ент а;
•  п овреж ден и я  опт оволокна.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П ри п ри м енени и  
ч р е зм ер н о й  м еханической  си лы  п ри  п р о ­
движ ении л а зер н ы х  опт ических во л о к о н  в  
инст румент е и в  усл о ви я х  н еудовлет вори ­
т ельной видим ост и возм ож на п е р ф о р а ­
ц и я  м о ч е во го  п узы р я  и  мочет очника.
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Zu Beginn jeder Laserbehandlung muss die Faser 
gepruft werden. Dazu muss ggf. der Pilotlaser neu 
eingestellt werden. Die Helligkeit des Pilotlasers 
kann durch Betatigen der »+>-Taste ®  erhoht und 
durch die — -Taste ®  abgesenkt werden.

A W A R N U N G : D a d e r  ZIELSTRAH L d e n se l-  
b e n  W eg  du rch  d a s  L a se r-U b e rtra g u n g s- 
s y s te m  n im m t w ie  d e r  A R B E ITSSTR A H L, 
b ie te t e r  e in e  g u te  M e th o d e , d ie  U n ver- 
se h r th e it d e s  L a se r -U b e r tra g u n g ssy s te m s  
zu  u berpru fen . F alls d e r  Z jE LF LE CK a m  
d ista len  E n d e  d e s  L a se r-U b e rtra g u n g s­
s y s te m s  n ich t e rsc h e in t, s e in e  In ten sita t 
sc h w a c h  1st O der w en n  e r  d iffu s a u ss ie h t, 
s o  1st d ie s  e in  m d g lic h e r H in w eis a u f ein  
b e s c h a d i0 e s  O der n ich t s a u b e r  a rb e ite n -  
d e s  L a se r-U b e rtra g u n g ssy ste m .

Dm die Faser zu uberprufen, wird der Pilotstrahl auf 
eine ebene Flache Oder auf das Gerat selbst proji- 
ziert und aufgrund des Abstrahibildes beurteilt.

The fiber must be checked at the beginning 
of every laser treatment. To do so, the aiming 
beam must be rechecked and reset every time 
you use it. The brightness of the aiming beam 
can be increased by pressing the '+ ' key ®  and 
decreased using the key ® .

A  W A R N IN G ; A s  th e  AIM ING B E A M  fo llo w s  
th e  s a m e  p a th  th rou gh  th e  la s e r  tra n s­
m issio n  s y s te m  a s  th e  W O R K IN G  BEAM , 
it o ffe rs a  g o o d  m e a n s o f  c h e c k in g  th e  
in te g rity  o f  th e  la se r  tra n sm issio n  s y s te m .
If th e  AIM ING D O T  d o e s  n o t a p p e a r  a t th e  
d is ta l e n d  o f  th e  la se r  tra n sm issio n  s y s te m , 
its  in te n sity  is  to o  w ea k , o r  if it a p p e a r s  
d iffu se , th is is  a  p o s s ib le  s ig n  th a t th e  la s e r  
tra n sm issio n  s y s te m  is  d a m a g e d  o r  n o t 
fu n ction in g  clean ly.

To check the fiber, the aiming beam is projected 
onto a  flat surface or the unit itself and the beam 
emitted is assessed.

Световод следует проверять в начале каждого 
сеанса лазерной терапии и при необходигиости 
заново настраивать пилотный лазер. Яркость 
пилотного лазера увеличивается кнопкой «+»@ 
и угиеньшается кнопкой «-» @.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П оскольку  
п р и ц е л ь н ы й  л у ч  проходит  ч е р е з  
сист ем у п еред ач и  л а зе р н о го  и зл уч ен и я  
тем же о б р а зо м , что и  РАБОЧИ Й  ЛУЧ, он  
предост авляет  хорош ий  с п о с о б  п р о ве р к и  
невредим ост и сист емы п ер ед а ч и  л а зе р н о ­
г о  излучения. Е сли на дист альном  кон ц е  
сист емы п ередач и  л а зе р н о го  и зл уч ен и я  н е  
появляет ся ЦЕЛЕВОЕ ПЯТНО, у  н е го  с л а ­
б а я  интенсивность или о н о  вы т ядит  р а с ­
плывчатым, то 31Ю являет ся ук а за н и ем  на  
возм ож ное повреж ден и е или  за гр я зн е н и е  
сист емы п еред ач и  л а зе р н о го  и злуч ен и я. 

Для проверки световода пилотный луч направ­
ляют на ровную поверхность или на прибор и 
оценивают его по отражению.

ш
W A R N U N G : ВИ скеп S ie  n ie m a ls in d ie  
F a sersp itzen . U m  H a u tverb ren n u n g en  zu  
verm eid en , d e n  L a serstra h l n ic h t d ire k t a u f 
u n g e sc h iitz te  H au t rich ten .

V O R S IC H T : U berpru fen  S ie  d e n  P ilo tla ­
s e r  im m er im  S ta n d -b y -M o d u s u n d  n ich t 
im  R E A D Y -M odus. D a s A b s tra h ib ild  d e r  
L a se rfa se r so llte  ru n d  u n d  h o m o g e n  se in .

W A R N U N G : A k tM eren  S ie  d ie  
H o.'Y A G -S trah lung n ic h t b e im  E in ste llen  d e r  
H elligkeit d e s  P ilo tla sers!

Ш

W A R N IN G : D o  n o t s ta r e  in to  th e  tip  o f  th e  
fiber. To p re v e n t sk in  b u m s, d o  n o t a im  th e  
la se r  b e a m  d ire c tly  a t  u n p r o te c te d  sk in .

C A U T IO N : A lw a y s c h e c k  th e  a im in g  b e a m  
in th e  s ta n d b y  m o d e  a n d  n o t in th e  R E A D Y  
m o d e . T he b e a m  e m itte d  b y  th e  la s e r  fib e r  
sh o u ld  b e  ro u n d  a n d  h o m o g e n e o u s.

W A R N IN G : D o  n o t a c tiv a te  th e  H o:YA G  
ra d ia tio n  w h ile s e ttin g  th e  b r ig h tn e s s  o f  th e  
aim in g  b ea m !

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Ни в  коем  случае  
н ел ьзя  смотреть на конць! свет овода. В о  
избеж ание ож огов кожи н ел ьзя  направлят ь 
лазерны й  л уч  прям о на незащ ищ енную  кожу.

О С Т О Р О Ж Н О : П роверят ь пилот ны й  
л а з е р  следует  в с е гд а  в  реж и м е ож ида­
н и я , н о  н е  в  реж и м е гот овност и НЕАЮУ. 
П а л е л а зе р н о го  и зл уч ен и я  дол ж н о  быть 
кругл ы м  и  одн о р о д н ы м .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Н ельзя  акт ивиро­
вать излучение гол ьм и евого  (Ho. YAG) л а зе р а  
при  настройке яркости пилотного л а зер а !

Die Einstellung der Frequenz erfoigt uber die 
Bedienung der •+« und — -Taste ®  im Feld 
Frequenz. Es kann je nach verwendeter Faser aus 
bis zu fiinf verschiedenen Frequenzstufen gewahit 
werden: 4, 6, 8,1 0  Oder 15 Hz.

The frequency is set using the V  and keys ®  
in the fTK|uency field. There are up to five different 
frequeixy levels to choose from depending on the 
fiber used: 4, 6 , 8,10 , and 15 Hz.

Настройка частоты выполняется кнопкой «+» 
и кнопкой «-• ®  в поле настройки частоты. В 
зависимости от применяемого волокна можно 
на выбор установить один из пяти уровней ча­
стоты: 4, 6, 8, 10 или 15 Гц.
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Die Energie wird mit Hilfe der »+« und —«-Taste ®  
im Feld Energie eingestellt. Hierzu stehen je 
nach Faser und vorgesehener Frequenz bis zu 
funf verschiedene Energiestufen zur Verfiigung: 
0.5/0.8/1.2/1.7 und 2.0 J.

The energy is se t using the V  and ‘- ’ keys ®  in 
the energy field. Up to five different energy levels 
are available here depending on the fiber and 
specified frequency; 0.5/0.8/1.2/1.7. and 2.0 J.

Настройка энергии выполняется кнопками 
.+» и «-» ®  в поле настройки энергии. Для это­
го, в зависимости от волокна и предусмотрен­
ной частоты, предоставляется до пяти различ­
ных уровней энергии: 0,5/0,8/1,^1,7 и 2,0 Дж.

• г'̂ Г* •■

Wahrend und nach der Parameterverstellung befin- 
det sich der Laser immer im Standby-Modus.
Die STANDBY-LED ®  (gelb) leuchtet.

Wechsel in den BEREIT-(Ready) Modus
Um den Laser zu »aktivieren«, die Ready/Standby- 
Taste ®  einmal betatigen. Die READY-LED ®  
(grun) leuchtet im BEREIT-Zustand.

H IN W E IS : D ie se r  V organ g w ird  von  dreim a- 
И дет  W e c h se l z w isc h e n  g e lb e r  u n d  g rv n e r  
LED (ST A N D B Y- u n d  READY-LED) b e g le ite t.

Laserstrahl freigeben
Das Gerat ist im BEREIT-Zustand. Betatigen Sie 
den FuBschalter um den Laserstrahl zu aktrvieren. 

H IN W E IS : D ie  F re ig a b e  d e s  L a serstra h is  
e rfo ig t e r s t n a c h  E rreich en  d e r  S o il-E n erg ie  
(D a u e rc a . I s ) .

Die Freigabe/Abgabe von Laserenergie wird ange- 
zeigt durch die gelbe LASER -ACTIVE« LED ®  und 
durch einen /\ktivierungston.

W A R N U N G : S c h a lte n  S ie  d e n  L a ser a u s  
S ic h e rh e itsg ru n d e n  w a h ren d  ia n g ere r (pian- 
b a rer) P e rio d e n  d e r  N ich tak tivieru n g  in d e n  
S ta n d b y -M o d u s.

Ф

The laser is always in standby mode while and after 
the parameters are set. The STANDBY LED ®  
(yellow) lights up.

Changing to ready mode
To 'activate' the laser, press the ready/standby 
key ®  once. The READY LED ®  (green) lights up 
in the READY mode.

N O T E : T his p ro c e d u re  is  a c c o m p a n ie d  b y  a  
th re e -tim e  c h a n g e  b e tw e e n  th e  y e iio w  a n d  
g re e n  LED  (ST A N D B Y  a n d  R E A D Y LED).

Activating the iaser beam
The unit is in the READY mode. Press the 
footswitch to activate the laser beam.

N O T E : T h e ia s e r  b e a m  c a n  o n iy  b e  a c tiv a te d  
o n c e  th e  ta r g e t e n e r g y  h a s  b e e n  a tta in e d  
(ta k e s  a p p ro x . 1 se c o n d ).

The activation/output of laser energy is displayed 
by the yellow LASER 'ACTIVE' LED ®  and by an 
activation tone.

W A R N IN G : F or s a fe ty  re a so n s, th e  ia se r  
sh o u id  b e  s w itc h e d  to  s ta n d b y  m o d e  
d u rin g  e x te n d e d  p e r io d s  o f  (fo reseen ) n on ­
a c tiv a tio n .

Bo время и после регулировки параметров 
лазер всегда находится в режиме ожидания. 
Горит светодиод РЕЖИМА ОЖИДАНИЯ ®  
(желтым светом).
Переключение в режим ГОТОВНОСТИ (Read^
Чтобы «активировать» лазер, нажать один раз 
на кнопку Ready/standby ® . Светодиод READY 
®  (зеленый) горит в режиме ГОТОВНОСТИ. 

У К А ЗА Н И Е : Эта о п ер а ц и я  сопровож дает - 
ся т роекрат ной см ен о й  ж елт ого и  зе л е н о го  
св е ч е н и я  свет оди ода  (свет одиод STA N D B Y  
и READY).

Активация лазерного луча
Прибор в режиме ГОТОВНОСТИ. Чтобы акти­
вировать лазерный луч, нажмите ножной пере­
ключатель.
^  У К А ЗА Н И Е : А кт ивация л а зе р н о го  л уч а  
^  происходит  т олько п о с л е  дост иж ения

за д а н н о го  зн а ч ен и я  эн е р ги и  (длит ельност ь 
п ри бли зи т ельно 1 сек ун д а ).

О б  активации/подаче лазерной энергии сооб­
щает желтый светодиод ЛАЗЕРА «АКТИВЕН» ®  
и звуковой сигнал активации.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : В  ц ел я х  б е з ­
опасност и п ереклю чайт е л а з е р  в  реж им  
ож идания, ес л и  н е  п ланирует ся и сп о л ь ­
зоват ь л а з е р  продолж ит ельное вр ем я .



Der CALCULASE II 1st mit einer Fasererkennung 
ausgestattet. Je  nach verwendeter Faser wird eine 
zulassige Frequenz/Energie-Kombination bereit- 
gestellt, aus der der Anwender die entsprechende 
Leistung wahlen kann (siehe auch S. 23).

V O R SIC H T : D ie V erw en d u n g  vo n  F a sem , 
d ie  n ich t vo n  KA R L S T O R Z  Юг d a s  G era t 
zu g e la s se n  sin d , k o n n en  d ie  F a sere rk en ­
n u n g b e s c h a d ig e n  u n d  s o  e in en  A u sfa ii d e s  
G e ra te s veru rsa ch en .

Ш

Parametermatrix fiir 230 мш Fasern

Enetgie
[J]

Frequenz [Hz]

4 6 8 10 15

0,5 2,0 W 3,0 w 4,0 W 5,0 W -

0,8 3,2 W 4,8 W 6,4 W 8,0 W -

1,2 4,8 W 7,2 W 9,6 W 12,0 W -

1,7 - - - - -

2,0 - - - - -

The CALCULASE II is equipped with a fiber 
recognition system. A permissible frequency/ 
energy combination is provided depending on 
the fiber used, from which the user can select the 
corresponding capacity (see also p. 23).

C A U T IO N : T he u s e  o f  fib e rs  w h ich  h a v e  
n o t b e e n  a u th o rize d  b y  KA RL S T O R Z  fo r  
u s e  w ith  th e  d e v ic e  m a y  d a m a g e  th e  fib e r  
re co g n itio n  s y s te m  a n d  th u s le a d  to  fa ilu re 
o f  th e  d e v ic e .

И

Parameter matrix for 230 pm fibers

Energy
[J]

Frequency Hz]

4 6 8 10 15

0.5 2.0 W 3.0 w 4.0 W 5.0 W -

0.8 3.2 W 4.8 W 6.4 W 8.0 W -

1.2 4.8 W 7.2 W 9.6 W 12.0W -

1.7 - - - - -

2.0 - - - - -

Прибор CALCULASE II оснащен системой рас­
познавания волокна. В зависимости от приме­
няемого световода определяются допустимые 
комбинации частоты /  энергии, из которых 
пользователь может выбрать соответствующую 
мощность (смотрите также стр. 23).

О С Т О Р О Ж Н О : И с п о л ь зо в а н и е  свет о- 
п ровсщ ящ и х в о л о к о н , кот оры е н е  имеют  
д о п у с к а  н а п р и м ен ен и е от ком п ани и  
KARL S T O R Z  может п ри вест и  к  гю в р е -  
ж дению  сист ем ы  р а с п о зн а в а н и я  во л о к н а  
и  тем сам ы м  к  вы х о д у  п р и б о р а  и з  ст роя.

ш

Матрица параметров для волокна 230 pm

Энергия
1Дж]

Частота [Гц]

4 6 8 10 15

0,5 2,0 W 3,0 W 4,0 W 5,0 W -

0,8 3,2 W 4,8 W 6,4 W 8,0 W -

1,2 4,8 W 7,2 W 9,6 W 12,0 W -

1,7 - - - - -

2,0 - - - - -

Parametermatrix fiir 365/600 pm Fasem

Energie
[J]

Frequenz [Hz]

4 6 8 10 15

0,5 2,0 W 3,0 W 4,0 W 5,0 W 7,5 W

0,8 3,2 W 4,8 W 6,4 W 8,0 W 12,0 W

1,2 4,8 W 7,2 W 9,6 W 12,0 W 18.0W

1,7 6.8 W 10,2 W 13,6 W 17,0 W -

2,0 8,0 W 12,0 W 16,0W 20,0 W -

Parameter matrix for 365/600 pm fibers

Energy
[J]

Frequency [Hz]

4 6 8 10 15

0.5 2.0 W 3.0 W 4.0 W 5.0 W 7.5 W

0.8 3.2 W 4.8 W 6.4 W 8.0 W 12.0 W

1.2 4.8 W 7.2 W 9.6 W 12.0 W 18.0W

1.7 6.8 W 10.2 W 13.6W 17.0W -

2.0 8.0 W 12.0W 16.0 W 20.0 W -

Матрица параметров для волокна 
365/600 pm

Энергия
Иж]

Частота [Гц]

4 6 8 10 15

0,5 2,0 W 3,0 W 4,0 W 5,0 W 7.5 W

0.8 3,2 W 4.8 W 6,4 W 8,0 W 12,0W

1.2 4,8 W 7.2 W 9,6 W 12.0 W 18.0W

1,7 6,8 W 10,2 W 13,6W 17,0 W -

2.0 8,0 W 12,0 W 16,0W 20,0 W -
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® H IN W B I&  D e r KA R L S T O R Z  C A LC U LA SE II 
1st a u fg ru n d  d e s  D e s k to p  D e s ig n s e in  a u R erst 
m o b ile s  S y s te m . D er L a se r  kan n  m it H ilfe von  
sp e zie lle n , v e rse n k b a re n  H an dgriffen  tra n sp o r- 
tie r t w e rd e n .

®N O T E : T h an ks to  i ts  d e s k to p  d e s ig n  th e  
KA RL S T O R Z  C A L C U L A S E  II is  an  e x trem ely  
m o b ile  s y s te m . T h e la s e r  c a n  b e  tra n sp o rte d  
u sin g  s p e c ia l re tra c ta b le  h a n d les.

У К А ЗА Н И Е : Б л а го д а р я  наст ольном у д и -  
^  за й н у  п р и б о р  C A LC U LA SE  II п р ои зводст ва  

KARL S T O R Z  предст авляет  с о б о й  ч р е зв ы ­
чай н о м оби л ьн ую  сист ему. Л а з е р  мож но 
п ерен оси т ь с  п ом ощ ью  сп ец и ал ьн ы х  
уб и р а ю щ и х ся  руч ек .

Entfemen der Faser
Aus Sicherheitsgrunden das Gerat in den Standby- 
Modus bringen; dazu die Ready/Standby-Taste ©  
betatigen. AnschlieBend die Faser entfemen.

W A R N U N G : E n m a lfa se m  m u ss e n  
e n ts o r g t u n d  w ie d e rv e rw e n d b a re  F asem  
a u fb e re ite t w e rd e n .

Zur Aufbereitung die wiederverwendbare Faser mit 
der Abdeckkappe verschlieBen.
Vor der Aufbereitung die wiederverwendbare Faser 
auf Defekte ijberprufen. Defekte Fasern entsorgen, 
bzw. neu praparieren (siehe Abschnitt »Praparieren 
der Faser»).

H IN W E IS : In form ation en  zu r  S terilisa tio n  d e r  
w ie d e rv e rw e n d b a re n  F a se m  fin d en  S ie  in d e m  
B e ip a c k ze tte l d e r  F a sem .

H IN W E IS: V or je d e r  S te rilisa tio n  e in e r  
w ie d e rv e rw e n d b a re n  F a se r is t  vo n  d e m  
S te rilisa tio n sza h le r je w e ils  e in e  Z iffer a b zu -  
sc h n e id e n  (vo n  10  b is  0 ). S p a te s te n s  w en n  
d ie  Z iffer N U LL e rre ic h t w u rd e , is t  d ie  F a ser zu  
e n tso rg e n  u n d  d u rch  e in e  n e u e  zu  e r se tz e n .

Ф

Removing the fiber
For safety reasons, switch the device to standby 
mode; to do so, press the ready/standby key ® . 
Then remove the fiber.

W A R N IN G : D isp o s a b le  fib e rs m u st 
b e  d is p o s e d  o f  a n d  re u sa b le  fib ers  
r e p r o c e s s e d .

Seal the reusable fiber with the cover cap for 
reprocessing.
Inspect the reusable fiber for defects prior to 
reprocessing. Dispose of defective fibers or trim 
them afresh (see Section ‘Trimming the fiber’).

N O T E : You w iil fin d  in fo rm a tio n  o n  th e  s te r-  
^  itiza tion  o f  re u s a b ie  fib e rs  in  th e  in stru c tio n  

le a fie t a c c o m p a n y in g  th e  fib ers.

N O T E : P rio r to  e v e r y  ste riliza tio n  o f  a  re u sa b le  
fiber, a  n u m b e r m u s t b e  c u t o ff th e  steriliza tio n  
c o u n te r  (from  1 0  to  0). T he fib e r sh o u ld  b e  
c h a n g e d  w h e n  y o u  re a c h  Z E R C  a t th e  la te s t.

Отсоединение световода
По причинам безопасности переключите при­
бор в режим ожидания (Standby); для этого 
нажмите кнопку Ready/Standby ® . Затем отсое­
динить световод.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Свет овсщ ы о д ­
н о р а зо в о го  и сп о л ьзо ва н и я  н еобходи м о  
ут илизироват ь, а  свет оводы  м н о го р а зо во ­
го  и сп ол ьзован и я  п одвергнут ь обработ ке. 

Для обработки световоды многоразового ис­
пользования закрываются колпачками.
Перед обработкой необходимо проверять 
световоды многоразового использования на 
предмет повреждений. Неисправные световоды 
следует утилизировать или провести препара- 
ционную обработку волокна (смотрите раздел 
«Препарационная обработка волокна»).

У К А ЗА Н И Е : И н ф орм ац и я  О ст ерилизации  
^  свет овод а  м н о го р а зо в о го  и сп о л ь зо ва н и я  

ссдерж ит ся в  соп ровсди т ел ьн ы х  д о к у м е н ­
тах, п р и л агаем ы х  к  свет оводам . 

У К А ЗА Н И Е : П е р е д  каж дой ст ери ли зац и ей  
свет о всд а  м н о го р а зо в о го  и сп о л ь зо в а н и я  
от каж дого счет чика ст ери ли зац и и  н ео б х о ­
д и м о  от резат ь п о  о д н о й  ц и ф р е  (от 10  д о  0). 
П о сл е дост иж ения НУЛЯ свет о во д  н е о б х о ­
д и м о  ут илизироват ь и  зам енит ь н а н овы й .

Ф
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Praparieren der Faser
Um d as Abstiahibid da" Faser zu verbessem , 
kann die Faser neu pr^sariert werden. Dazu m uss 
zunachst cSe Faser abisottert werden.
Die Faser in d e , entsprechend iv em  Durchnrvesser 
gekem zeichnete, AbisoJierzange sleeken, die 
beiden Griffe zusammeK±Cick»i und die Faser aus 
der zusam m engedruckten Z ange zidien.

27750281 AbisoSerzange 0  230  pm
27750282 AbisoSerzange 0  40 0  pm
27750283 AbisoSerzange 0  600 pm

0  HlNWEtS:AbisoBeriange10-15nm

Trimming the fiber
To improve the quality of th e  b e a n , th e  ffc>er can 
be  trimmed. Rrst the fiber m ust be  stripped.

The fiber is then inserted into th e  indicated wire 
strippers d e p a id b g  on its diameter, both arm s 
pressed together, and the fiber puSed out of the 
ctosed wire strippers.

27 7502 81 Wire strp p e rs  0  230  pm
27750282 Wire strippers 0  400 pm
27750283  Wire strippers 0  600 pm

NOTE: Stripping length 10-15 mm.

□репарационная обработка 
волокна
Для улучшения качества лазерного излучениу 
волокно можно подвергнуть новой препараци 
онной обработке. Сначала необходимо удали"
ИЗОЛЯ4ИЮ.

Для этого волокно вставляют в клещи для уд£ 
ления иэоля1Ц1и, маркированные в  соответств! 
с  их диаметром, затем обе ручки сжимают и 
вытягивают волокно из зажатых клещей.
27750281 Клещи для удаления изоляции 0  230 pi
27750282 Клещи для удаления изоляции 0  400 рг
27750283 Клещи для удаления изоляции 0  бОО рп

УКАЗАНИЕ. Ре>«>меидувмое paccmmwse 
изоляцт от конца составляет 10-15 мм.

Um сйе Faser sauber abbrechen zu konnen, wird 
sie ПГЙ Hife eines Keramikritzmessefs ^7 7 5 0 2 8 4 ) 
angeritzL Sie ist anschfieSend urrter Zug Ciber dem  
Slikonpad (2 7 7 5 0 2 8 ^  zu brechen.

HINW EIS: FaserabisoBefs^ hynplett 
27750280 (seheauchempfotBenesZUb^b!).

To break the fiber deanly, it is scored  with a  
ceramic sco rir^  pen  (27750284). It should then 
b e  held tau t over the silicon pad  (27750285) and 
broken.

rJN  NOTE: ConpletefberstrippffTg set 27 /5 (^ 8 0  
(see also recommended accessories).

Для того, чтобы ш куратно отломить волокно, 
нео6хоф 1мо оделать н а  нем насечку керамиче- . 
ским резаком для  волокна (27750284), а  затем 
р>эзломить, растягивая на силиконовой под­
кладке (2 775028^ .

УКА37Ш ИЕ: Полный комплект для уиале- 
нияизоляцт 27750280 (смотрите также 
рекомендуемые г^»тадлежюсти).



Laser-Schutzbrillen
Laser-ScKitzbrilen schutzen die A u g e n  vor 
Schaden dw ch htensives U cht w av en d  e i ^  
Lichtpulses.
Z lb- zusStzEchen Skrfiefheft gegen satTi- 
che  Reflexionen sind cfie Britlen mit seitiichen 
Abdeckungen versehen^

W A R N U N C t D e r A r z t u n d  a S e  im  L a ser- 
b e r& c h  a n w B se n d e n  P e r s o n e n  m O sse n  
w ah fB fxJ  d e r  B e h a n c & n g  e in e  s p e z ie S e  
L a se r sc h u tzb fU e  fu r 2 0 8 0  n m  W eilen - 
la n g e  tr a g e n  (z . B . cS e L a s e r s c h u tz b r e e  
2 7 7 5 0 0 9 5 ) .

A

Ф

V O R S IC H T : B n e  tsB c h tb e a c h tu n g  d ie s e r  
W a rn u n g  f is n n  z u  h T e v e rs iile r i A u g e n v e r-  
le tzu n g e n  fO hren . P n U s n S e v o r je d e m  
G e b ra u c h  d e n  & n w a n d fr& en  Z u s t^ id  
d e r L a s e r s c ^ w tz b r i te - s ie  m u s s  b e i v o n  
je ^ c h e n  m e c h a r v s c h e n  S c h a d e n  se in . E s  
i s t  u n b e d in g t d a r a u fz u  a c h te n , d a s s  m r  
BriHen fu r d e n a n g e g e b e n e n  W d le r^ a n g en - 
b e r & c h b e n u tz tw e r d e n .

H IN W E IS : A m  R a h m e n  O d e r d e n  BCigeIn  
d e r L a s e r s c h u tz b r S e is ta u fe in e m  B ik e R d e r  
W e K en la n g en b ere ic h  O d e r  d ie W e S e n la n g e  
a n g e g e b e n , d ie  s ie  a u s lS te r t S ie  m u s s  d e r  
W e S e n la n g e  d e s  L a s e r s  e n ts p r e c h e n  O d er  
d ie s e  m it& n sch B eB en .

Laser protective eyewear
Laser protective ey& m ea r prevents the eyes from 
befrig harm ed by intensive ig h t tfrjring a  light pulse. 
The glasses are  ecpjfjped with side guards for 
additional safety ag a rts t lateral rdlections.

A W A R N IN G : D u rin g  tre e tm & it, th e  p h y s i-  
c ia n  a n d  e v e r y o n e  w tx>  is  p r e s e n t in  th e  
la s e r  a re a  m u s t w e a r  s p e c ia l la s e r  p r o te c ­
tiv e  ^ e w e ^ - f o r 2 0 8 0  n m  w a v e le n g th  (e .g . 
la s e r  p r o te c tiv e  e y e w e a r  2 7 7 5 0 0 9 5 .)

Защитные очки
3aa»^TVft)ie очки защищают гтгаза от вредного 
воздействия интенсивного света во время излу­
чения световых импутьоое.
В цепях безопасности очки имеют дополнитель­
ную боковую защиту от отражен1Й.

А П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : В о  в р е м я  п р о ­
ц е д у р ы  в р а н  и  г ц я к у гс гв у ю щ я е  в  з о н е  
л а з е р н о г о  в о зд ей ст ви я  л и ц а  долж ны  
н оси т ь с п е ц и а л ь н ы е  защ ит ны е о ч к и  д л я  
д п л т  в а л т 2 0 8 0 н м  (н а п р ., защ лт ны е 
с г » и  2 7 7 5 0 0 9 5 ) .

C A U T IO N : N o n -с о г г ^ Л я х х  с а п  c a u s e  
frreversbfe e y e  < ^ п а д е / P le a s e  v e r ify  th e  
p e r fe c t co rx D tio n  o f  th e  la s e r  p r o te c tio n  
g la s s e s  b ^ o r e  u s e , L e . th e  p a s s e s  m u s t b e  
fre e  o f  a n y  m e c h a n ic ^  d a m a g e . O n ly  th e  
ty p e  o f  p r o te c tiv e  e y e w e a r  in d ic a te d  b e lo w  
m a y  b e  u s e d .

N O T E : T h e fra m e  o r  b o w  (У  th e  g o g g le s  
s h o u ld  h a v e  a  la b e l k x S c a tin g  th e  s p e c /Л : 
w a v e le n g th  s p e c tr u m  th e y  a r e  d e s ig n e d  for. 
T h e  w a v e le n g th  o n  th e  label m u s t c o rre sp o rx f  
to  th e  la ser^ s w a v ^ e n g th  o r  in c lu d e  i t

Ф

О С Т О Р О Ж Н О : Н есо б т сщ ен и е эт от  
г^з^цупрв>*^дения м аж вг п ричинит ь н е о ­
брат им ы й  spq/[2 гл а за м . П е р е д  
и с п о л ь зо в а н и е м  сл^ ц ует  п р о ве р я т ь  
б е з у гр е ч н с х л ъ  сост оян и я  заа^ттиьрс 
о ч т ю в -н а  штх н е  дол ж н о б ь п ъ н и к а к и х  
м & о ьм ч еск и х  п овре>*(дений . Необхсу^^^шо 
п ок ^ ^ п ъ  о  том, н ю  м ож но п о л ь зо ва т ь ся  
т олько о ч к а м и  д л я  у к а за н н о т  д и а п а зо н а  
д л ^ ^ ы в о л н ы .

У К А ЗА Н И Е : Н а < x ip a a e  и л и  дуж ках засфт г- 
н ы х  о ч к о в  у г з з а н  н а  этикетке в о л н о в о й  
д и а п а з о н  и л и  д л и н а  во л н ы , кот орую  о н и  
от фильт р<ш зт акл: О н и  долж ны  соответгг- 
воват ъ д л и н е  в о л ь ы  л а з е р а  и л и  охват ьват ь  
ее.
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Sicherungswechsel

®H IN W E IS: D ie N e tzsic h e ru n g  is t  u b e r  d e n  
N e tzsc h a lte r  ®  (K ippsch aH erj a b g e d e c k t. D ie 
S ic h e m n g e n  @  s ic h e m  d a s  2 4  V M o d e l a b . 

Vorgehensweise (bei nicht funkticxiierendem Gaat): 
a) Priifen ob Netzschalter eingeschaltet ist. 
b) Sicherungen ®  priifen.
Dazu das Gerat ausschalten und die 
Netzverbindung trennen.

Fuse replacement
^  N O T E : T he p o w e r  sw itc h  ®  (rocker switch) 

a c ts  a s  a  line fu se. T he fu se s  ®  fu se  the 
2 4  V m o d u le .

Procedure (for non-functioning devices)
a) Check whether power switch is turned on.
b) Check fuses ® .
To do so, turn off the device and disconnect it from 
the power supply.

Замена предохранителей
^  У К А ЗА Н И Е : С ет евой  п ер ек л ю ч а т ел ь  ®  

(т ум блер) вы полняет  ф ун к ц и ю  сет ев о го  
п редохран и т еля . П редохран и т ел и  ®  за щ и ­
щ ают м о д у л ь  2 4  V.

Способ действия (при неработающем приборе);
a) Проверить, включен ли сетевой переключатель.
b) Проверить предохранители ® .
Для этого выключить прибор и отсоединить от
сети.

Die Sicherungshalter ®  mit einem 
Schraubendreher entfernen.

Remove the fuse hoider ®  with a screwdriver. Извлечь держатель предохранителей ®  
с  помощью отвертки.

V O R SIC H T : N u r S ich eru n g en  m it d e r  
k o rrek ten  N e n n ia stu n g  v erw en d en .Ш

Neue Sicherungen einstecken (siehe Tabelle).

Ш
C A U T IO N : U se  o n ly fu ses w ith  th e correct 
rtom in al ra tin gs. [Г]

Insert new fuses (see table).
Sicherungshalter ®  wieder einsetzen. Refit the fuse holder @.,

100...240V ~ 100...240V~

Sicherung 2 X TIDAL, 250V(5x20mm) Fuse 2 X TIDAL, 250 V (5x20mm)

О С Т О Р О Ж Н О : И сп ол ьзуй т е т олько п р е ­
дохран и т ели  с  п о д х о д я щ и м  зн а ч е н и е м  
н ом и н ал ьн ой  м ощ ност и.

Вставить новые предохранители (см. таблицу). 
Снова установить держатель предохранителей ® . 

100...240V ~

Предохранитель 2X T10A L, 250V (5x2 0 mm)

Netzverbindung wiederherstellen. 
Funktionsprufung durchfiihren.
^  H IN W E I&  W en n  d a s  G e ra t n a ch  d e m

S ic h e ru n g sw e c h se l n ic h t fun ktion iert, is t  d e r  
S e rv ic e  zu  ru fen .

Reconnect the power.
Perform function testing. 
rTN N O T E : If th e  d e v ic e  still d o e s  r o t kinction 

c o rre c tly  a fte r  th e  fu se  h as b een  changed, 
p le a s e  c o n ta c t th e  S erv ice  departm ent.

Восстановить соединение с  сетью.
Выгюлнить проверку функционирования.
^  У К А ЗА Н И Е : Е сли  п гзсл е  за м е н ы  п р е д о х р а -  

нителей п р и б о р  н е  грун ки/ю н и рует , н е о б х о ­
д и м о  обрат ит ься в  с е р в и с н у ю  служ бу.



Aufbereitung
Allgemeine W am hinweise

W A R N U N G : h fe k tio n sg e fa h r. D urch n ich t 
s a c h g e r e c h t a u fb e re ite te  M ed izin p ro d u k te  
b e s te h t In ^ ftio n sg e fa h r  fur P a tien ten , 
A n w e n d e r  u n d  D ritte , s o w ie  d ie  G efah r von  
F u n k tio n ssto n jn g e n  d e s  M ed izin p ro d u k tes. 
B e a c h te n  S ie  d ie  A n ieitu n g  »R ein igung, 
D esin fek tio n , P fie g e  u n d  S terilisa tio n  von  
KA R L S T O R Z  In stru m en ten "  u n d  d ie  
p ro d u k tb e g le ite n d e n  U n teriagen .

W A R N U N G : B e i a lien  A rb e ite n  an  
k o n ta m in ierten  M e d izin p ro d u k ten  s in d  
d ie  R ich tlin ien  d e r  В егЫ зд егю ззеп зсЬ а Я  
u n d  g le ic h ra n g ig e r O rg a n isa tio n en  zu m  
P e rs o n a ls c h u tz  z u  b e a c h te n .

W A R N U N G : B e i d e r  H erste llu n g  u n d  A n - 
w e n d u n g  v o n  L o su n g en  s in d  d ie  A n g a b en  
d e s  C h em ik a lien h erste lle rs u b e r  K o n zen tra - 
tio n , E n w irk ze it u n d  S ta n d ze ite n  g e n a u e s-  
te n s  z u  b e fo ig e n . F a lsch e  K o n zen tra tio n  
kan n  z u  B e sc h a d ig u n g e n  Ю Ьгеп. B e a ch te n  
S ie  d a s  m ik ro b io io g isc h e  W irk u n g ssp ek - 
tru m  d e r  v e r w e n d e te n  C h em ikalien .

W A R N U N G : D ie  la n d e rsp e zifisc h e n  
G e s e tz e  u n d  V orsch riften  s in d  z u  b efo ig en .

H IN W E IS : D ie  A n ie itu n g  ‘ R ein igu n g , D esin fek - 
^  bon , P fie g e  u n d  S terilisa tio n  vo n  KARL S T O R Z  

In stru m en ten ’  kan n  u n te r w w w .k a risto rz .c o m  
h e ru n te rg e la d e n  O d er a n g e fo rd e r t w a rd en .

Reprocessing
General warnings

W A R N IN G : R isk  o f  in fe c tio n : Incor­
r e c tly  r e p r o c e s s e d  m e d ic a l d e v ic e s  e x p o s e  
p a tie n ts , u s e r s  a n d  th ird  p a r tie s  to  a  risk  
o f  in fe c tio n  a s  w e ll a s  th e  risk  th a t th e  
m e d ic a l d e v ic e  m a y  m a lfu n ction . O b se rv e  
th e  ‘C lea n in g , D isin fectio n , C a re, a n d  
S teriliza tio n  o f  K A R L S T O R Z  In stru m en ts’ 
in stru c tio n s a n d  th e  a c c o m p a n y in g  d o c u ­
m en ta tio n .

W A R N IN G : W h en  ca rry in g  o u t a n y  w o rk  
o n  c o n ta m in a te d  m e d ic a l d e v ic e s , th e  
g u id e lin e s o f  th e  E m p lo yer’s  L iab ility Insur­
a n c e  A sso c ia tio n  a n d  e q u iv a le n t o rg a n iza ­
tio n s  str iv in g  to  e n su re  p e r so n a l s a fe ty  
m u st b e  o b s e r v e d .

W A R N IN G : W h en  p re p a rin g  a n d  u sin g  th e  
so lu tio n s, fo llo w  th e  c h e m ic a l m a n u fa c­
tu rer’s  sp e c ific a tio n s , p a y in g  c to s e  a tte n tio n  
to  p r o p e r  c o n c e n tra tio n , e x p o s u r e  tim e  a n d  
s e r v ic e  life. In c o rre c t c o n c e n tra tio n  m a y  
re su lt in  d a m a g e . B e a r in m in d  th e  т  'юго- 
b io lo g ic a l ra n g e  o f  a c tio n  o f  th e  c h e m ic a ls  
u se d .

W A R N IN G : N a tio n a l la w s  a n d  re g u la tio n s  
m u s t b e  o b s e r v e d .

N O T E : T h e m a n u a l ’C lean in g , D isin fection , 
C a re, a n d  S teriliza tio n  o f  KARL S T C R Z  In stru ­
m e n ts ’ c a n  b e  d o w n lo a d e d  o r  r e q u e s te d  b y  
v isitin g  w w w .k a r ts to rz .c o m .

Ф

Обработка
Общая предупредительная информация

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : С пасност ь 
и н д ук ц и о н н о го  зараж ения: п р и  и с ­
п о л ьзо ва н и и  ненадлеж ащ им  о б р а зо м  
обработ анны х м еди ц и н ски х  и зд ел и й  
сущ ест вует  опасност ь и н ф и ц и рован и я  
пациент а, п ол ьзоват ел я  и  т рет ьего ли ц а, 
а  также опасност ь с б о я  ф ун к ц и о н и р о ва ­
н и я м ед и ц и н ск о го  и зд ел и я . С облю дайт е . 
р уководст во  •С чист ка, д ези н ф ек ц и я , 
ст ерилизация и  ух о д  з а  инст рументами 
KARL STC R Z » и  соп роводи т ел ьн ую  д о к у ­
м ент ацию  к  и зд ел и я м .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П ри  л ю б о м  
в и д е  обработ ки конт ам инированны х  
м ец и ц ин ски х и зд ел и й  н ео б х о д и м о  
соблю дат ь норм ат ивны е акты комитета 
п о  о х р а н е т руда и л и  о р га н и за ц и й , 
вьр о л н я ю щ и х  р а вн о зн а ч н ую  ф ункцию .

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П ри
пригот овлении  и  п ри м ен ен и и  р а ст во р о в  
следует  в  точности соблю дат ь ук а за н и я  
п рои зводи т еля  хим икат ов от носит ельно 
и х концент рации, в р е м е н и  возд ей ст ви я  и  
с р о к а  годност и. Н евер н а я  концент рация  
может стать п ри чи н ой  п овреж ден и я. 
Учитывайте спект р м и к р о б и о л о ги ч еск о го  
возд ей ст ви я  и сп о л ьзуе м ы х  х и м и каю в.

П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : С ледует  
соблю дат ь дей ст вую щ и е в  ст ране 
п ользоват еля  за к о н ы  и  п редп и сан и я .

® У К А ЗА Н И Е : В ы  мож ете заказат ь 
и ли  скачат ь р ук оводст во  •Счист ка, 
д ези н ф ек ц и я , ст ери ли зац и я и  ух о д  з а  
инст рументами KARL STO R Z» н а  сайт е п о  
а д р е с у  w w w .k a jisto rz.co m .



M anuelle W ischdesinfektion

A W A R N U N G : V or d e m  R & n igen  O der 
D esin fizieren  d a s  N e tz k a b e l en tfe m e n .

N u r d ie  а и в е ге п  F lach en  d u rfen  vo m  P e rso ­
n a l g er& n ig t w a rd e n . A u fk & n en  Fall d a rf 

d a s  G e ra t g e d ffn e t w a rd en .

V O R SIC H T : A c h te n  S ie  b e im  R ein igen  
im m er darau f, d a s s  k e in e  R C issigkeiten  in 
d a s  G e ra t g e la n g e n  k o n n en . A c h te n  S ie  
b e s o n d e r s  a u f d ie  F a se ra n sc h lu ssb u c h se / 
L a sera u strittso ffn u n g !

Ш

Die AuBenflachen des Medizinproduktes 
mit einem desinfektionsmittelbefeuchte- 
ten Einmaltuch Oder mit einem gebrauchs- 
fertigen getrankten Desinfektionstuch 
wischend reinigen. Alkoholbasierte Mittel 
Sind aufgrund proteinfixierender Wirkung und 
Materialunvertraglichkeiten nicht zu verwenden. 
Die Angaben des Chemikalienherstellers bezugiich 
Materialvertraglichkeit sind zu beachten. Keine 
Sprays verwenden, denn es  darf keine Russigkeit 
durch Offnungen in das Gerateinnere gelangen.

Manual w ipe-dow n disinfection

A  W A R N IN G : B e fo re  c lea n in g  o r  d is in fe c t­
ing, u n p lu g  th e  p o w e r  c o rd . P e rso n n e l a re  
o n ly  a llo w e d  to  c le a n  th e  e x te r io r  su rfa c e s . 
N e v e r  o p e n  th e  un it.

C A U T IO N : W h en  c lea n in g  th e  u n it m a k e  
su re  th a t n o  liq u id  p e n e tr a te s  in to  th e  
d e v ic e  s in c e  th is  m a y  c a u s e  m a lfu n ctio n  to  
th e  unit. T ake s p e c ia l c a r e  o f  th e  fib e r  c o n ­
n e c tio n  p a r t/la s e r  o u tle t a p e rtu re !

Ш

The exterior surfaces of the medical device must 
be wiped clean with a  disposable do th  moistened 
with disinfectant or a  ready to use soaked 
disinfectant doth. Due to their protein-fixating effect 
and material incompatibility, alcohol-based agents 
must not be used. The chemical manufacturer's 
specifications concerning material compatibility 
must be observed. Do rrot use sprays because rro 
liquid must be allowed to enter the interior of the 
unit.

Ручная дезинф екция путем  
протирания

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : П е р е д  очист кой  
и л и  д е зи н ф е к ц и е й  н е о б х о д и м о  
от сординит ь сет евой  к а б е л ь . П е р с о н а л у  
р а зр еш а ет ся  п ровод и т ь очист ку т олько 
вн еш н и х  п оверхн ост ей . Н и в  к о е м  с л у ч а е  
н е л ь зя  вскры ват ь п р и б о р .

Ш О С Т О Р О Ж Н О : В о  в р е м я  очист ки
н е л ь зя  доп ускат ь п о п а д а н и я  ж идкост и в  
к о р п у с  п р и б о р а . О с о б е н н о  н е о б х о д и м о  
следит ь з а  гн е зд о м  п о д с о е д и н е н и я  с в е -  
т овсда/вы ходн ы м  от верст ием  л а з е р а !

Очищайте внешние поверхности медицинского 
изделия, протирая их одноразовой салфеткой, 
увлажненной дезинфицирующим средством, 
или готовой к применению пропитанной 
дезинфицирующей салфеткой. Средства 
на основе спирта нельзя использовать 
вследствие связывающего белки воздействия 
и несовместимости с материалом. Соблюдайте 
указания производителя химикатов 
относительно совместимости материалов.
Чтобы избежать проникновения жидкости 
внутрь прибора через отверстия, спреями 
пользоваться запрещено.



W a rtu n g  u n d  S ic h e r t ie its -  
te c h n is c h e  K o n tro lle

WARNUNG: M in d e s te n s  e in m a l jah riich  is t 
(in n erh alb  v o n  1 2  M o n a ten ) e in e  W artung  
u n d  e in e  S ic h e r tie its te c h n is c h e  K on tro l- 
le /W ie d e rtio lu n g sp rijfu n g  im  S in n e  d e r  
lE C  6 2 3 5 3  d e s  k o m p le tte n  L a se r sy s te m s  
d u rch  e in e n  vo n  KA R L S T O R Z  a u to risierten  
S e rv ic e te c h n ik e r  du rch zu fu h ren .

W artung
Eine jahrtiche Wartung ist zwingend erforderlich. 
RegeimaBige Wartungen tragen dazu bei, even- 
tuelle Stooingen frOhzeitig zu erkennen sowie die 
Sichertieit und Lebensdauer des Gerates zu eitio- 
hen.
Wartungsdienste konnen bei Ihrer zustandigen 
Gebietsvertretung Oder beim Herstelier erfragt 
werden.
Die Wartung des CALCULASEII m uss mindestens 
folgende Arbeiten beinhaiten;
• Wechsel des Kuhlwassers
•  Austausch des Partikelfilters
• Austausch des lonentauschers

A
Sicherheitstechnische Kontrolle

WARNUNG: U n a b h a n g ig  v o n  d e n  in  d e n  
v e rsc h ie d e n e n  L a n d e m  v o rg e sc h rie b e n e n  
U n fa ltverh Q tu n g svo rsch n ften  O d er P rii- 
fu n g sin terva llen  Юг M e d izin g e ra te  m O ssen  
a n  d ie s e m  G e ra t S ic h e r tie its te c h n isc h e  
K o n M Ien /W ie d erh o lu n g sp ru fu n g en  im  
S in n e  d e r  lE C  6 2 3 5 3  e in m a i ja h iiich , du rch  
e in en  vo n  KA R L S T O R Z  a u to risie rten  
S e rv ic e te c h n ik e r  du rch geЮ h rt w e rd en .

In die Kontrolle sind das Zubehor, die 
VerschleiBteile, Einwegartikel und die mit dem 
Gerat verbundenen Schnittstelien, die der Betreiber 
bei der Anwendung des Gerates verwendet, einzu- 
beziehen, wenn die Anwendung des Gerates durch 
diese Nebeneinrichtungen in sicherheitstechni- 
schem MaBe beeinflusst werden kann.

M a in te n a n c e  a n d  
s a fe ty  in s p e c tio n

A  WARNING: A t le a s t o n c e  p e r  y e a r  W ith in  
12  n K m th s), m a in te n a n c e  a n d  a  s a fe ty  
in s p e c tio n /r e p e a t in sp e c tio n  o f  th e  c o m ­
p le te  la s e r  s y s te m  a s  d e fin e d  b y  lE C  6 2 3 5 3  
m u st b e  c a rr ie d  o u t b y  a  s e r v ic e  tech n ician  
a u th o rize d  b y  K A R L ST O R Z .

M aintenance
Annual maintenance is essential.
Regular maintenance can contribute to identifying 
potential problems before they become serious, 
as well a s  enhancing the device's reliability and 
extending its useful operating life.
Maintenance services can be obtained from your 
local representative or from the manufacturer. 
Maintenance of the CALCULASE II must include 
the following work at least:
• Changing the coolant
• Replacing the particle filter
•  Replacing the ion exchanger

Safety inspection

A  WARNING: F le g a rd le ss o f  th e  a c c id e n t 
p re v e n tio n  re g u la tio n s o r  to t in g  in terva ls 
fo r m e d ic a l d e v ic e s  p r e s c r ib e d  in d ifferen t 
c o u n trie s , w ith  th is  d e v ic e  s a fe ty  in sp e c -  
tio n s /r e p e a t in sp e c tio n s  a s  d e fin e d  b y  
lE C  6 2 3 5 3  m u s t b e  c a rrie d  o u t b y  a  se rv ic e  
tech n ic ia n  a u th o rize d  b y  KARL S T O R Z  a t  
le a s t o n c e  a  yea r.

The inspection includes accessories, wearing parts, 
disposable articles and the interfaces connected 
to the unit that are used to  operate the unit if this 
accessory equipment has any impact on the unit's 
operational safety.

Т ех о б сл у ж и в а н и е  и ко н тр о л ь  
те х н и ч е с ко го  с о с то я н и я

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: У полном оченны й  
ком п ани ей  KARL S T O R Z  специалист  
п о  с е р в и с н о м у  обслуж и вани ю  долж ен  
м иним ум  о ди н  р а з  в  го д  (в  т ечение 12  
м еся ц ев ) п роводи т ь т ехобслуж ивание 
и конт роль т ехнического сост оян и я / 
повт орны й конт роль в с е й  л а зе р н о й  с и с ­
темы со гл а сн о  т ребован и ям  М Э К  6 2 3 5 3 .

Техобслуживание
Ежегодное техобслуживание обязательно. 
Регулярное техобслуживание способствует 
своеерегиенному выявлению возможных неи­
справностей, а также гювышению безопасности 
и продлению срока службы прибора.
Адреса технических служб можно узнать в 
представительстве Вашего региона или у 
производителя.
Во время техобслуживания прибора 
CALCULASE II должны быть выполнены по 
меньшей мере следующие работы:
•  Замена охлаждающей воды
• Замена пылевого фильтра
• Замена ионообменника

Контроль технического состояния

А  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Н еза ви си м о  
от дейст вую щ их в  р а зл и ч н ы х  
ст ранах м ер  п о  п редуп реж ден и ю  
несчаст ны х с л у ч а е в  и  п р едп и сан н ы х  
и н т ервалов п р о ве р к и  м ед и ц и н ск о го  
о б о р уд о ва н и я  уп ол н ом оч ен н ы й  
KARL ST O R Z  специалист  п о  с е р в и с н о м у  
обслуж иванию  долж ен  о д и н  р а з  в  г с д  
п роводит ь конт роль т ехнического  
сост ояния/повт орны й конт роль д а н н о го  
п р и б о р а  с о гл а с н о  М Э К  6 2 3 5 3 .

Контроль прибора включает в себя контроль 
принадлежностей, изнашивающихся деталей, 
одноразовых изделий и соединенных с 
прибором интерфейсов, которые используются 
во время работы прибора, если это 
вспомогательное оборудование может повлиять 
на безопасность применения прибора.



Sichtpriifung
1. Gerat und Zubehor auf funktionsbeeintrachtigen- 

de mechanische Schaden kontrollieren.
2. Sicherheitsrelevante Aufschriften und 

Warnaufkieber auf Lesbarkeit kontrollieren.
Elektrische Messungen
• Kontrolle der Gerateschutzsicherungen
• Scfiutzleiterwiderstand gemaR lEC 62353 

messen: Grenzwerte entnehmen Sie bitte der 
aktuellen Norm.

• Erdableitstrom gemaR I EC 62353 messen: 
Grenzwerte entnehmen Sie bitte der aktuellen 
Norm.

• Beriihrungsstrom gemaR lEC 62353 messen: 
Grenzwerte entnehmen Sie bitte der aktuellen 
Norm.

• Patientenableitstrom gemaR lEC 62353 messen: 
Grenzwerte entnehmen Sie bitte der aktuellen 
Norm.

Funktionspixifung
Die Funktionsprufung m uss mindestens folgende
Prufungen beinhalten:
• Not-Aus
• Tur-Interlock-Schalter (Fernunterbrechung)
• Anzeigen und Bedientasten
• Uberprufung alter Energie-/ 

Frequenzkombinationen der Laserparameter

Dokumentation
Die Sicherheitstechnische Kontrolle/ 
Wiederholungsprufung und die Ergebnisse sind im 
Medizingeratebuch zu dokumentieren.

A WARNUNG: W e rd en  b e i d e r  S ic h e rh e its- 
te c h n isc h e n  K o n tro lle /W ied erh o lu n g s- 
prO fung M a n g el fe s tg e s te llt, d u rch  d ie  
P a tien ten , P e rso n a l O d er D ritte  g e fa h rd e t 
w e rd e n  k d n n en , d a r f d a s  G e ra t s o  la n g e  
n ich t b e tr ie b e n  w e rd e n , b is  d ie s e  M an gel 
du rch  fy ic h g e re c h te n  te c h n isc h e n  S e rv ic e  
b e h o b e n  sin d .

(D HINWEI& D eta illierte  A n g a b e n  z u  U m fan g  
u n d  A u sfu h ru n g  d e r  S k h e rh e its te c h n is c h e n  
K o n tro lle n /W ied erh o lu n g sp rijfu n g en  e n t­
n eh m en  S ie  b itte  d e r  a k tu e llen  A u s g a b e  d e s  
e n tsp rech ervd en  S e r v ic e  M anual.

Visual inspection
1. Check the device and accessories for any 

mechanical damage which may impair 
functionality.

2. Check that inscriptions relevant to safety are 
legible.

Electric measurements
•  Inspect the device safety fuses
• Protective ground resistance measured accord­

ing to lEC 62353: For limit values, please refer to 
the current standard.

• Earth leakage current measured according to 
lEC 62353: For limit values, please refer to the 
current standard.

• Touch current measured according to
lEC 62353: For limit values, please refer to the 
current standard.

• Patient leakage current measured according to 
lEC 62353: For limit values, please refer to the 
current standard.

Test for proper functioning
The test for proper functioning must include the
following tests at least:
• Emergency Stop
• Door interlock switch (remote interlock)
• Displays and control keys
• Checking all energy/frequency combinations of 

the laser parameters

Documentation
The safety inspection/repeat inspection and the 
results must be recorded in .the medical device 
logbook.

A  W A R N IN G : If a n y  d e fe c ts  o r  sh o r tc o m in g s  
w h ich  c o u ld  e n d a n g e r  p a tie n ts , p e r so n n e l 
o r  o th e rs  a re  a s c e r ta in e d  d u rin g  th e  s a fe ty  
in sp e c tio n /r e p e a t in sp e c tio n , th e  u n it m u st 
n o t b e  o p e r a te d  u n til su c h  tim e  a s  th e s e  
d e fe c ts  o r  sh o r tc o m in g s h a v e  b e e n  elim i­
n a te d  b y  q u a lified  te c h n ic a l se rv ic in g . 

N O T E : F or d e ta ile d  in form ation  o n  th e  ra n g e  
a n d  im p le m e n ta tio n  o f  th e  s a fe ty  in s p e c tio n s / 
r e p e a t in s p e c tb n s , p le a s e  re fe r  to  th e  cu rren t 
versio n  o f  th e  re le v a n t S e rv ic e  M anual.

Визуальная проверка
1. Проверка прибора и принадлежностей 

на предмет механических повреждений, 
нарушающих функционирование.

2. Проверка читаемости важных для безопасно­
сти надписей и предупредительных наклеек.

Электрические измерения
• Проверка защитных предохранителей прибора
• Измерение сопротивления защитного прово­

да согласно МЭК 62353: предельные значе­
ния можно найти в действующих нормах.

• Измерение тока утечки на землю согласно 
МЭК 62353: предельные значения можно 
найти в действующих нормах.

• Измерение тока прикосновения согласно 
МЭК 62353: предельные значения можно 
найти в действующих нормах.

• Измерение тока утечки на пациента согласно 
МЭК 62353: предельные значения можно 
найти в действующих нормах.

Проверка функционирования
Проверка функционирования должна включать в
себя как минимум контроль следующих пунктов:
•  Аварийный выключатель
• Надверный выключатель прерывателя луча 

(дистанционный прерыватель)
• Индикаторы и кнопки управления
• Проверка всех комбинаций парагиетров 

знергии/частоты лазера
Документирование
Контроль технического состояния/перисдические
проверки и их результаты должны бьпъ задоку­
ментированы в журнале медицинского прибора.

А  П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Е сли  в о  в р е м я  
п р о в е д е н и я  кон т роля т ехн и ч еского  
с о с ю я н и я /п е р и о д и ч е с к о й  п р о в е р к и  о б ­
наруж иваю т ся н еп о л а д к и , кот оры е м огут  
нанест и в р е д  пациент у, п е р с о н а л у  и л и  
т рет ьему л и ц у, то д о  м ом ент а уст р а н е­
н и я  эт их н е п о л а д о к  к ва л и ф и ц и р о ва н н ы м  
т ехническим  п ер со н а л о м , д а л ь н е й ш а я  
эксп луат ац и я п р и б о р а  за п р е щ е н а .

^  У К А ЗА Н И Е : П о д р о б н ы е  с в е д е н и я  от но- 
си т ельн о о б ъ е м а  и  п р о в е д е н и я  конт роля  
т ехн и ческого  с о с ю я н и я /п е р и с щ и ч е с к и х
пров&х>к nOHfSnn  ̂ /
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Instandsetzung

A W A R N U N G : D ie In s ta n d se tzu n g  vo n  
d e fe k te n  G e ra te n  d a rfn u rd u rc h  vo n  
KA RL S T O R Z  a u to ris ie r te  P e rso n e n  u n d  
u n te r V e n v en d u n g  v o n  KA RL S T O R Z  
O rig in a lteilen  erfo lg en .

Servicing and repair
W A R N IN G : D e fe c tiv e  ite m s  o f  e q u ip m e n t 
m u st b e  s e r v ic e d  a n d  re p a ire d  e x c lu siv e ly  
b y  p e r s o n s  a u th o rize d  b y  KA RL STO R Z; 
a ll re p a ir  w o rk  m u s t e m p lo y  orig in a l 
KA RL S T O R Z  p a r ts  only.

Ремонт
П РЕ Д У П РЕ Ж Д Е Н И Е : Ремонт  н еи ­
сп равн ы х п р и б о р о в  может вы полнят ься  
тольхо уполном оченны м и ком панией  
KARL STO R Z  лицам и с  и сп о л ьзо ва н и ­
ем  ори гин альн ы х дет алей ком паниии  
KARL ST O R Z

Entsorgung
Dieses Gerat ist entsprechend der europaischen 
Richtlinie uber Bektro- und Bektronik-AItgerate 
(waste electrical and electronic equipment -  WEEE) 
gekennzeichnet.
Nach Ablaut der Lebensdauer* ist das Gerat als 
Elektronikschrott zu entsorgen.
* zu erwartende Betriebs-Lebensdaua": 7 Jahre 
Hierzu erfragen Sie bitte die fur Sie zustandige 
Sammelstelle bei KARL STORZ GmbH & Co. KG, 
einer KARL STORZ Niederlassung Oder Ihrem 
Fachhandler. Im Geltungsbereich der Richtlinie ist 
KARL STORZ GmbH & Co. KG fiir die ordnungs- 
gemaBe Entsorgung des Gerates verantwortlich.

Disposal
This unit has been marked in accordarrce with 
the European Directive on waste electrical and 
electronic equipment (WEEE).

At the end of its useful operating life*, dispose of 
the unit a s  electronic waste.
* expected useful operating life: 7 years 
R ease ask KARL STORZ GmbH & Co. KG, a  
KARL STORZ subsidiary or your distributor for 
information on your local collection point. Within the 
scope of application of this Directive, KARL STORZ 
GmbH & Co. KG is responsible for the proper 
disposal of this unit.

Утилизация
Данный прибор маркирован в соответствии с 
Европейской Директивой об отходах электри­
ческого и электронного оборудования (waste 
electrical and electronic equipment -  WEEE).
По истечении срока службы утилиэируйте при­
бор как электронный лом.
* предполагаемый эксплуатационный срок: 7 лет 
Для получения инсрормации о соответствующем 
приемном пункте обращайтесь, пожеглуйста, в 
компаниию KARL STORZ GmbH & Со. KG, пред­
ставительство компаниии KARL STORZ или к 
Вашему уполномоченному дилеру. В зоне дей­
ствия указанной директивы KARL STOFiZ GmbH 
& Со. KG отвечает за утилизацию устройства в 
соответствии с  предписаниями.

Reparaturprogramm
Zur OberbrCickung der Reparaturzeit erhalten 
Sie in der Regel ein Leihgerat, das unmittelbar 
nach Erhatt des reparierten Gerates wieder an 
KARL STORZ zuriickzugeben ist.
In Deutschland wenden Sie sich im Falle einer 
Reparatur direkt an:
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Take-off Gewerbepark 83 
78579 Neuhausen

W ichtige H inw eise
Aus infektionspraventiven Griinden ist ein Versand 
von kontaminierten Medizinprodukten strikt 
abzulehnen. Medizinprodukte sind direkt vor Ort 
zu dekontaminieren, um Kontakt- und aeroge- 
ne Infektionen (beim PersonaO zu vermeiden.

Repair program
Usually to bridge the repair period, you \wll 
receive a  unit on loan which you then return to 
KARL STORZ as soon as  you receive the repaired 
unit.
In Germany you can refer repairs direct to:
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Take-off Gewerbepark 83 
78579 Neuhausen

In other countries please contact your local 
KARL STORZ branch or au thoriz^  dealer.

Im portant inform ation
In order to prevent infectbn, it is strictly forbidden 
to ship contaminated medical devices. All medical 
devices must be decontaminated on site to avoid 
contact and аегодегюиз infections (among stafO.

Ремонтная программа
Как правило, взамен на время ремонта Вам 
предоставляется прибор, который следует вер­
нуть компаниии KARL STORZ сразу же по полу­
чении отремонтированного прибора.
На территории Германии по вопросам регионта 
обращайтесь прямо по адресу:
KARL STORZ GmbH & Со. KG
Abt. Reparaturservice (ремонтный отдел)
Take-off Gewerbepark 83 
78579 Neuhausen.
В других странах обращайтесь, пожалуйста, в 
уполномоченное представительство компаниии 
KARL STORZ или к уполномоченному дилеру.

Важные указания
в целях предотвращения распространения 
инфекции отправка контаминированных ме­
дицинских изделий категорически запрещена. 
Медицинскую продукцию необходимо обез­
зараживать непосредственно на месте, чтобы 
избежать распространения (среди персонала)
контякты игу Ы



Wir behalten uns das Recht vor, kontaminierte 
Instrumente/Gerate an den Absender zuruckzu- 
schicken.
Reparaturen, Anderungen Oder Erweiterungen, 
die nicht von KARL STORZ Oder durch von 
KARL STORZ autorisierte Fachleute durch- 
gefuhrt warden, fuhren zum Verlust alter 
Garantieanspruche.
KARL STORZ ubernimmt keine Garantie fur die 
Funktionsfahigkeit von Geraten Oder Instrumenten, 
deren Reparatur durch unautorisierte Dritte 
durchgefOhrt wurde.

We reserve the right to return contaminated 
instruments/equipment to  the sender.
Repairs, changes or expansions which are 
not carried out by KARL STORZ or by experts 
authorized by KARL STORZ will invalidate all 
guarantee rights.
KARL STORZ gives no guarantee on the correct 
functioning of equipment or instnjments which 
have been repaired by unauthorized third parties.

Мы оставляем за собой право отсылать конта- 
минированные инструменты/приборы обратно 
отправителю.
Ремонт, изменение или модификация, выпол­
ненные не компанией KARL STORZ или не упол­
номоченным компанией KARL STORZ персона­
лом, влекут за собой полную потерю гарантии. 
KARL STORZ не гарантирует работоспособ­
ность приборов или инструментов, ремонт 
которых выполнен не уполномоченными на то 
третьими лицами.

Verantwortlichkeit
Als Hersteller dieses Gerates betrachten wir uns
fur die Sicherheit, Zuverlassigkeit und Leistung des
Gerates nur dann als verantwortlich, wenn:
•  Montage. Erweiterung, Neueinstellungen, 

Anderungen Oder Reparaturen durch von 
KARL STORZ autorisierte Personen durchgefOhrt 
werden,

• die etektrische Installation des Raumes, in dem 
das Gerat angeschlossen und betrieben wird, den 
gOltigen Gesetzen und Normen entspricht und

•  das Gerat in Ubereinstimmung mit der 
Gebrauchsanweisung verwendet wird.

Limitation of liability
KARL STOFIZ shall be liable for the safe operation, 
operational reliability, and performarrce of this 
equipment only subject to the following conditions:
• all assembly operations, system expansions, 

readjustments, modifications, or repairs have 
been performed by a  person or persons duly 
authorized by KARL STORZ;

•  the electrical installations in the room in which 
the unit is connected and operated m eet appli­
cable national and local electrical codes: and

•  the unit has been used in accordance with its 
operating instructions a t all times.

Ответственность
Как производитель данного прибора мы счи­
таем себя ответственными за  безопасность, 
надежность и эффективность работы прибора 
только в том случае, если:
• монтаж, расширение, настройку, модифи­

кацию или ремонт выгюлнуют специалисты, 
авторизованные компанией KARL STOFiZ.

•  электропроводка помещения, в котором 
подсоединен и эксплуатируется прибор, 
соответствует действующим законам и нор­
мам. и

•  прибор используется согласно инструкции 
по эксплуатации.

Garantie
Die Garantiegewahrteistungen konnen Sie 
den Allgemeinen Geschaftsbedingungen von 
KARL STORZ entnehmen.
Das Medizinprodukt ist immer an die fiir 
Sie zustandige Niederiassung (siehe Kapitel 
»Niederlassungen«) auch wahrend der Garantiezeit 
einzusenden.

Manufacturer’s warranty
The guarantees provided can be found in the 
Standard Conditions of Business of KARL STORZ. 
The medical device must always be sent to your 
local subsidiary (see “Subsidiaries" section), even 
during the warranty period.

Г арантия
Гарантийнье обязательства приведены в Общих 
условиях коммерческой деятельности компании 
KARL STORZ.
Отправляйте медицинское изделие всегда в 
уполномоченное представительство (см. главу 
«Филиалы»), в том числе и во время гарантийно­
го срока.

Eigenmachtiges Offnen. Reparaturen und 
Anderungen am Gerat durcir nicht autorisierte 
Personen entbinden uns von jeglicher Haftung 
fur die Betriebssicherheit des Gerates. Wahrend 
der Garantiezeit erlischt dadurch jegliche 
GewShrleistung.

Opening the equipment or performarce of any 
repairs or rrxxJifications to the equipment by 
unauthorized persons shall relieve us of any liability 
for its performarce. Any such opening, repair, or 
modification performed during the warranty period 
shall void all \warranty.

Самовольное вскрытие, ремонт и изменение 
прибора не уполномоченным на то персоналом 
освобождает нас от ответственности за  эксплу­
атационную безопасность прибора. Во время 
гар>антийного срока подобные действия влекут 
за  собой полную гютерю гарантии.



Ailgemein
Bei Geratestorungen kann der Anwender die 
Fehlersuchliste in diesem Kapitel zu Hilfe neh- 
men, um die mogliche Ursache festajstellen.
Wie und durch welche Abhilfe diese Stoaingen 
behoben warden konnen. ist in der Fehlersuchliste 
angegeben.

General
In the event of the unit malfunctioning, the trouble­
shooting list provided in this chapter will assist the 
user in troubleshooting. The guide explains how to 
rectify the various malfunctions.

Общая информация
в случае сбоев в работе прибора пользователь 
может обратупъся к данному разделу поиска 
неисправностей, что&1 определить их причину. 
В списке поиска неисправностей указывается, 
каким образом эти неисправности могут быть 
устранены.

WARNUNG: 1т In n eren  d e s  G e r a ts  lie g t 
H o c h sp a n n u n g  a n , d a s  G e ra t d a rfn u r  vo m  
a u to ris ie rte n  K A R L  S T O ^  K u n d e n d ie n st-  
te c h n ik e r g e d ffn e t w a rd en .

WARNUNG: A rb e ite n , d ie  n ic h t in  d ie s e r  
G e b ra u c h sa n w e isu n g  e rw a h n t s in d , dO rfen  
n u r vo n  d u rch  KA R L S T < y ^  a u to risiertem , 
te c h n isc h e n  P e rso n a / d u rc h g e fiih rt w arden .

WARNUNG: A rb e ite n  O d er A n d eru n g en  
a m  L a se rg e ra t, d ie  e n tg e g e n  d ie s e r  A n w ei- 
su n g  a u sg e fu h rt w a rd e n , k o n n en  S c h a d e n  
Юг P e rso n  u n d  G e r a t u n d  V e rie s t ev e n tu e i-  
le r  G a ra n tie a n sp ru c h e  z u r  F o ig e  h a b en .

WARNUNG: V or sa m tiic h e n  W a rtu n g s- 
a rb & ten  a m  G e ra t d ie  N e tzv e rb in d u n g  
tren n en .

WARNING: H igh  v o lta g e  is  p r e s e n t in th e  
u n it's in terior. T h e u n it m u s t o n ly  b e  o p e n e d  
b y  a n  a u th o rize d  K A R L S T O R Z  C u sto m e r  
S e rv ic e  te c h n id a n .

WARNING: M a in te n a n c e  w o rk  th a t is  n o t 
m e n tio n e d  in  th is  in stru c tio n  m a n u a l m u st 
o n ly  b e  c a rr ie d  o u t b y  KA R L S T O R Z  a u th o ­
r iz e d  te c h n ic a l p e r so n n e l.

WARNING: M a in te n a n c e  w o rk  o r  m o d ifica ­
tio n s to  th e  la s e r  u n it w h ich  a re  c a rrie d  o u t 
c o n tra ry  to  th is  in s tru c tio n  m a y  re su lt in  
p e r so n a l injury, d a m a g e  to  th e  u n it a n d  lo s s  
o f  a n y  g u a ra n te e  rig h ts .

WARNING: A lw a y s  u n p lu g  th e  u n it from  
th e  p o w e r  s u p p ly  b e fo r e  ca rry in g  o u t a n y  
m a in te n a n c e  w ork .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Внут ри п р и б о р а  
в ы с о к о е  напряж ение! В скры ват ь п р и б о р  
может т олько уп ол н ом оч ен н ы й  ком пани­
е й  KARL ST O R Z  т ехнический специалист  
п о  обслуж иванию  к л и ен т а .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Работ ы, н е  
о п и сан н ы е в  наст оящ ем  р а з д е л е , может 
п ровери т ь т олько уп олн ом оч ен н ы й  
ком п ани ей  KARL ST O R Z  т ехнический  
п ер со н а л .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Л ю б ы е с в я за н ­
н ы е с  и зм ен ен и ем  л а з е р а  дейст ви я, 
п редп ри н и м аем ы е в о п р е к и  н аст ящ и м  
указан и ям , могут  причинит ь у щ е р б  л ю ­
д я м  и  п р и б о р у  и  п о вл еч ь  з а  с о б о й  утрату 
п р а в  н а  гарант ийное обслуж и вани е.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: П ер ед  п р о в е д е ­
н и ем  л ю бы х  работ  п о  т ехобслуж иванию  
п р и б о р а  отключайте е го  от сети!

Fehlersuchliste
Die nachfoigende Tabeile ist als Leitfaden zum 
Feststellen von Fehlern gedacht, von denen eini- 
ge vom Krankenhaustechniker behoben werden 
konnen. Ein in der Tabeile nicht erwahnter Fehier 
muss dem KARL STOFiZ Kundenservice gemeldet 
werden.

Troubleshooting guides
The troubleshooting tables do not attempt to list all 
possible system failures. Any fault ro t listed, should 
be referred to KARL STOFIZ customer service.

Поиск неисправностей
Нижеследующая таблица задумана как вспомо­
гательное средство в поиске причин неисправ­
ностей, с помощью которой некоторые неи­
справности могут быть устранены техническим 
специалистом больницы. Если о Вашей непо­
ладке в таблице не угюминается, то о ней сле­
дует сообщить сервисной службе KARL STORZ.



Fehlermeldung Mdgliche Ursache Abhilfe

N etz s ted ^ ^ p ru f^  und g ^ .

Not-Aus-Schalter ist aktiviert. Not-Aus-Schatter mit Hilfe einer Drehbewegung entriegein.

E 01 -  02 Technischer Fehler Fehiercode rratieren und Service benachrichtigen.

Й Й ^@ ^1рШ ю е5сМ сё^йае^<й1ёк1 й  s;-=̂ :|?f̂ .

E04 FuBschalter gedriickt beim Einschalten FuBschalter entlasten.

E 06 Veraltete Blitzlampe -  Oblige Lebenszeit: <10% Zum Weiterarbeiten mit Ready Taste bestafigen, 
Servicetermin vereinbaren um Biitzlampe auszutauschen.

EOS Beim Einschaiten Taste gedrOckt Ale Tasten entlasten und emeut einschalten.

Ш Ш Ш
E 14 W assertemperatur zu niedrig Aufwaimphase abwarten.

E 1 6 -4 7 Technischer Fehier Fehiercode nofieren und Service benachrichtigen.

E 29 Laserenergie zu hoch Zum Weiterarbeiten andere Energie-/Frequenzeinstellung wahlen, 
Fehiercode rrotieren und Service benachrichtigen.

I interlock im Betrieb Interlock im Betrieb



Error m essage Possible cause Remedy
: = * r , '- i ~‘ -

Emergency stop switch activated Unlock emergeny stop switch by turning it.

E 01 -  02 Technical error Note error code and notify Service department.

E 0 4 Footswitch pressed when turned on Release footswitch.

Й ап оге  injefk)% ^  ■’’'

E 0 6 Flash lamp aged -  standard service life: < 10 % Confirm with the ready key to continue use, 
arrange a  servicing date, and replace the flash lamp.

E 0 8 Key pressed when turned on Release all keys and turn on again.

Е 14 Water temperature too low Wait until heating-up phase is complete.

Е 1 6 - 4 7 Technical error Note error code and notify Service department.

Е 29 Laser energy too high Select another energy/frequency setting to continue use. note the error 
code, and notify the Service department.

1 Interlock in operation Interlock in operation



• 'V - ' -  - " 'Щ  -

T e c h h i ^ h e i B ^ ^ c h r e i b m

Пои ск  н еисправн остей  * ■' >̂- ' ■■■— >

Сообщение об ошибке Возможная причина Устранение неисправности

,^ ^ е р н е  подключен к ^ Пр$^ж№ № тевой ш г » ф  Й/еслитма[^^^^^^йдйнит1?его 
=«5<^^й'роэег1кой. ■

Активирован аварийный выключалель. Деблокирювать азартный выключатель, повернув его.

, ^ ^ т д о о е д и н е н - - ^ П о д р о е д » ^  или проверит^световод.

E 0 1 -Q 2 Техническая ошибка. Загоюатъ код ошибки и сообщить в сервисную служ^.

Не поясоедеяен или неисправен ножной 
■пера^лючетель. Г^хжерить иш  подсоединить ножной переключатель.

Е 04
При включении был нажат ножной 
переключатель. Отпустить ножной переключатель.

дистанциотэм прерывгпгель иою ед в ^ к ^  : •:

Е 06
Изношенная импульсная лампа -  оставшийся 
срок службы; <10% .

Для продолжения работы псдтверците с помощью кнопки Ready, 
назначить срок сервисного обспуживатмя для замены импульсной
ЛЁМ ЛЫ .

замене

Е08 При включении была нажата кнопка. Отпустить все кнопки и снова вклк>мть.

^ ^ ^ ^ р & р щ  ошибк»^ соо6иф!ГтвФервйснуюсп)М^.

Е 14 Слишком низкая температура воды. Дождаться нагрева вода.

Д а т  in^^apy остыл» в режимё1^«^^;а«. Прсконтролировать .ш  
температуру в |1омеи|емв1. '  .̂г " ?

Е 1 6 - 4 7 Техническая ошибка. Записать код ошибки и сообщить в сервисную службу.

npottitirpNpim ш

Е29 Слмаком высокая энершя лазера.
Для продолжения работы выбрать другие настройки энергии/частоты. 
Записать код ошибки и сообщить в сервисную службу.

1 Ввеоена в эксплуатаижт блокировка. Введена в эксплуатац^оо блокировка.
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Spezifikationen
Laser-Typ:
Weflen@nge:
Leistmg:

Putefrequenz;
Impiilsdauer
Energie;

StrahiCibertragung:
Fasertypen:

Faseranschhjss:

Ziebtrahl:
Betriebsspannung:
Netzfrequenz;
Leistungsaufrtahme:
KGhkjng;

Dimensionen:
G ewicht

g ep tis te r Ho:YAG4ja%r 
2080 ran
F4j -  max. 2 0  Watt
(± 10%),
P p - m a x .  10W/V 
4 / 6 / 8 / 1 0 / 1 5 H Z
1 0 0 .. .500 p s
0 , 5 / 0 , 8 / 1 , 2 / 1 , 7 i ^ . 0 J  
(max: 2  J  ± 20% )
Fasersystem
Bw e Fiber, 230  pm,
365 pm, 60 0  pm  Faser
Fasererkermung durcb 
modfftzierten 5КЛА 
Faserstecker 
4  mW. 532  ran
10 0 .. .240У Л С (± 10% ) 

50/60 Hz
max. 1800 VA 
Integnertes KDhhvasser- 
system  mit Wasser-Ajufl- 
W amneaustauscher
810x 2 5 0 x 4 3 5  mm
35  kg ^rdd. 2  kg 
KOhiwasser]

Lager-/Tran9portbedng tngen ; 
Temperatur; -10°C ...60*C
Luftfeuchti^ceit; 5%  ... 9 5 %
(гЫ. Feuchte, nicht 
kondensierend)
Betriebsbedingungen:
Tem peratur 18*C ...28*C
Luftfeuchtigkeit; 3 0 %  . . .  7 0 %

Specifications
Laser type: 
Wavelength:
P ow er

Pulse frequency: 
P ube diraticn: 
Energy:

Beam transmission; 
Ftoer types:

Fiber connection:

Aiming beam : 
Operating voltage; 
Line frequency. 
Power consum ption; 
Cooling:

Dimensions:
Weight;

P iised  Ho;YAG laser 
2 0 8 0  nm
P o  =  max. 20 V f̂etts,
(± 10 %)
P p  -  m a x  1 0 IW  
4 / 6 / 8 / 1 0 / 1 5  Hz
1 0 0 .. .500 ps
0 .5 / 0 . 8 / 1 .2 / 1 .7 / 2 .0  J  
(rrax  2 J  ±20% )
Ftoer system
Bare fiber, 230 pm, 365 pm, 
600  pm  fiber
Ftoer recognition via 
mocffied SMA fiber 
connector
4  mW, 532 nm
1 0 0 .. .240V A C (±10% ) 
50/00  Hz
M ax 1800 VA 
integrated w ater cooling 
system  with water-/air- 
hea t exchanger
61 0  x  250  x 435 mm
3 5 1 ^  find . 2  kg 
coofing w ate^

Storage/transport conditions: 
Temperature: -10° C ... 60 “43
Air humidity. 5 % . . . 9 5 %
(FiH, non-condertsing)

Operating conditions:
T em perature: 18  ^  . ..  2 8  °C
Air humidity. 3 0  %  ...  70  %

Спецификации
Тип лазера:

Длина BQ/м я: 
Мои^юсгь:

Частота имтульсов: 
Длительн. импутьса: 
Энергия:

Передача лучей; 
Т |«ш  волокна:

Разъем саетовода:

Пилотный луч;

импупьсньй гольмиевьй 
(Ho;YAG) лазер 
а К О г т
Ро = макс. 20 Вт f± 1 0 ^ ,  
Рр -  макс. 10 кВт 
4 / 6 / 8 / 1 0 / 1 5 Г Ц  
100...500 ps (мкс)
0.5 /  0 ,8 /1 ,2 /1 ,7 /2 .0  Дж 
(макс. 2 Дж ±20%) 
волом>ная система 
оголетое волокно, 230 pm 
3 ®  pm, бОО pm волокно 
распознавание волокна 
благодаря модифициро­
ванному штекеру SMA
4 мВт, 532 нм

Рабочеенагряжение; 100...240 VAC (± Ю%)

Частота сети; 
Потребляемая 
мои^чостъ: 
Охлаждение;

5С/60ГЦ

макс. 1800 VA 
встроенная система 
с  водо-/воэдухо-/ 
теплообменником 

Габариты: 810x250x435 мм
Вес; 35 кг (вкл. 2 кг

охлаждвющей воды)
Условия хранения и транспорттроаки: 
Температура; -10 *С ... 60 °С
Влажность воос^ха: 5  % ... 95 %
(отн. влахоюсть, 
без кодансации)
Условия эксплуатации;
Темпеоагура; 18  °С _. 28  °С



Nominal Ocular Hazard Distance
(Sicheitieitsabstand)
nur fur Einmalgebrauch

Nominal Ocular Hazard Dstance 
(Safe distance) 
single use only

Nominal Ocular Hazard Distance 
(номинальное опасное для глаз 
расстояние -  НОГР)
только для одноразового использования

Zubehor A rt-N r. Oaten NOHD*

Faser 
230 pm

27750271
wiedenrer-
wendbar

NA =  0,22 1 m
2 7 7502 77

Faser 
365 pm

2 7 7502 72
wiedenrer-
wendbar

NA =  0,22 1 m

2 7 7502 78 Ф**

Faser 
600 pm

2 7 7502 73
wiederver-
wendbar

NA =  0,22 1 m

2 7 7502 79

Accessories A l t  no. Data NOHD*

Fiber 
230 pm

27750271
reusable

NA =  0.22 1 m
27 7 5 0 2 7 7

Rber 
365 pm

27 7 5 0 2 7 2
reusable

NA =  0.22 1 m

2 7 7 5 0 2 7 8

Fiber 
600 pm

2 7 7 5 0 2 7 3
reusable

NA =  0.22 1 m
2 7 7 5 0 2 7 9

Принадлежность №изд. Данные NOHD*

230 pm
ВОЛОКНО

27750271
многократ.
использов. NA =  

0,22
1 м

27750277 ф * ‘

365 pm 
волокно

27750272
многократ.
использов. NA =  

0,22
1 м

27750278

600 pm 
волокно

27750273
многократ.
использов. NA =  

0,22
1 м

27750279

N orrnenkonform itat
(fur 277502 20-1)
Nach lEC 60601-1, lEC 60601-2-22:
•  Art des Schutzes gegen elektr. Schlag: 

Schutzkiasse I
• Grad des Schutzes gegen elektr. Schlag: 

Anwendungsteil des Typs В ^
• Art des Feuchtigkeitsschutzes: 

TropfwassergeschOtzt nach IPX 1

Nach lEC 60825-1;
• Laserklasse: 4

Nach lEC 60601-1-2:
Bitte beachten Sie die Hinweise zur Bektromag- 
netischen \fertraglichkeit im Anhang (S. 49-62).

Standard com pliance
(for 27750220-1)
According to  lEC 60601-1, lEC 60601-2-22:
•  Type of protection against electric shocks: 

Protection Class I
•  Degree of protection against electric shocks: 

Applied part of type В ^
• Type of protection against moisture: 

drip-water protection as per IPX 1

According to  iEC 60825.-1:
•  Laser class: 4

IEC 60601-1-2;
R ease read the Bectromagnetic Compatibility 
Information in the appendix (p. 49-62).

Соответствие нормативам
(для 27750220-1)
Согласно М ЭК 60601-1, М ЭК 60601-2-22:
• Вид защиты от удара электрическим током: 

класс защиты I
•  Степень защиты от удара электрическим 

током: элемент применения типа В ^
• Вид защиты от влаги:

Защита от вертикально падаюидих капель 
воды согласно IPX 1 

Согласно М ЭК 60825-1
•  Лазер 4-го класса

Согласно М ЭК 60601-1-2:
Соблюдайте указания по электромагнитной 
совместимости в приложении (стр. 49-62).

с с 0123

Richtlin ienkonform itat
(fur 27 7502 20-1)
Nach Medical Device Directive (MDD):
Medizinprodukt der Klatsse lib 
Dieses Medizinprodukt ist nach der Medical Device 
Directive (MDD) 93/42/EEC mit CE-Kennzeichen 
versehen.

Ф H IN W E IS: D ie  d e m  C E -K en n ze ich en  n a ch - 
g e s te ilte  K en n n u m m er w e is t d ie  zu s ta n d ig e  
B e n a n n te  S te lle  a u s .

Directive com pliance
(for 27750220-1)
According to  Medical Device Directive (MDD):
This medical product belongs to Class lib 
This medical product bears the CE mark in 
a c c o r d a n c e  with MDD 93/42/EEC.

Ф N O T E : T h e c o d e  n u m te r  a fte r  th e  C E  m ark  
in d ic a te s  th e  re s fx m sib le  n o tifie d  b o d y .

Соответствие директивам
(для 27750220-1)
Согласно Директиве о медицинских 
изделиях (MDD):
Медицинское изделие класса lib
Согласно Дирекжве о медицинских изделиях (MDD)
93/42/ЕЭС данному изделию присвоен знак СЕ.

У К А ЗА Н И Е : Н о м ер  кода после знака С Е  
обозначает уполномоченный орган по 
сертификации.



Technische Unterlagen
Auf Anfrage stellt der Hersteller ihm verfiig- 
bare Schaltplane, ausfuhrliche Ersatzteillisten, 
Beschreibungen, Bnstellanweisungen und andere 
Unterlagen bereit, die d ^ i  entsprechend qualifiaer- 
ten und vom Hersteller autorisierten Personal des 
Anwenders beim Reparieren von Gerateteilen. die 
vom Hersteller als reparierbar bezeichnet warden, 
von Nutzen Sind.
Das Verfugen uber technische Unterlagen zum 
Gerat stellt auch Юг technisch geschultes Personal 
keine Autorisienjng durch den Hersteller zum 
Offnen Oder Reparieren des Gerates dar. 
Ausgenommen sind im Text der vorliegenden 
Gebrauchsanweisung beschriebene Eingriffe.

Technical documentation
On request, the manufacturer will provide 
those circuit diagrams, itemized parts listings, 
descriptions, sets of adjustment instructions, 
and other items of available documentation to 
suitably qualified user personnel duly authorized 
by the manufacturer for their use in repairing those 
components of the unit that have been designated 
by their respective manufacturers as repairable.
Supply of such technical documentation relating 
to the unit shall not be construed as  constituting 
manufacturer’s  authorization of user’s personnel, 
regardless of their level of technical training, to 
open or repair the unit.
Explicitly exempted herefrom are those 
ma'ntenance and repair operations described in 
this manual.

Техническая документация
По запросу заказчика производитель предо­
ставляет имеющиеся в его распоряжении блок- 
схемы. подробный список запчастей, описания, 
инструкции по настройке прибора и другую 
документацию, которые пригодятся квалифици­
рованному и уполномоченному производителем 
персоналу при ремонте деталей приборов, на­
званных производителем ремонтопригодными.

Наличие технической документации к прибору 
не предоставляет со стороны производителя 
полномочий даже обученному персоналу на 
вскрытие или ремонт прибора.

Исключением являются операции, описанные в 
данной инструкции по эксплуатации.

H IN W E IS : K o n stru k tio n sa n d eru n g en . 
in s b e s o n d e r e  im  Z u sa m m e n h a n g  m it d e r  
W e ite ren tw ick lu n g  u n d  V e rb e sse ru n g  u n se re r  
G e ra te , b e h a lte n  w ir u n s vor.

N O T E : W e r e s e r v e  th e  rig h t to  m a k e  e n g i-  
p e e rin g  m o d ific a tio n s in  th e  in te re s t o f  p ro ­
m o tin g  te c h n o io g ic a l p r o g r e s s  a n d  g e n e ra tin g  
p e rfo rm a n c e  im p ro v e m e n ts  w ith o u t o b iig a tio n  
o n  o u r p a r t to  su b m it p rio r n o tic e  th ere o f.

® У К А ЗА Н И Е : М ы ост авляем  з а  с о б о й  п р е в о  
н а  в н е с е н и е  и зм ен ен и й  в  конст рукцию  п р и ­
б о р а , служ ащ их е го  усо вер ш ен ст во ва н и ю  и  
м одиф икации .



Blockschaltbild Block diagram Блок-схема



Ersatzteile/Zubehor

A rtikd B est-N r.

LadersdbttfzbrdeH oY ^G LaaerSO eo "  ̂ f 2 7 7 5 0 0 »  -

Schutzbrille chirurgischer LASER, fur Anwender mit in d  ofwie Brile ULD20

Sc^iutzbnlte c h im rg e c f^  ЕАЗШ , sportlK i« AusJuhrijng :iur. Anwender chneBriBe ^ LajD21 ,

Wtederverwefidbare Fasersets
CALCULA^ II Ease" 230  fjm. wiederverwendbar, steri, Lange 300 cm . P a d a n g  zu 6  St. 
CALCLH-ASE II Faser 365  pm, \Mederverwendbar, steril, Lange 300  cm , Packung 2116 S t  
CALCaJLASE II Faser 600  jm , vwedervefwendbar, steri, Lange 300  cm . Packung zu  6  S t

27750271- P6
27750272- P6 
2775Q273-P6

21ЛП Ehnnalgebrauch - 1 
Ci^ClJLASE II Fiaaer pm , B n m a tg ^ ra u c ^ '^ ^ ^ ^ .^ « ja r ig  zu 6  S t ;  Г ‘ '
C ^ p u iA S E  It Faser 365  prrt Вггпе1дф гаисЬ | а 1̂ Е ^ ^
CALCULASEII Faser 600  p n \  B n m d g e b ra iK h .^ ^ ^ P a c k u n g  zu 6  S t

2 7 7 ^ ^ ^ | ; r

Wamschild «Laserstrahhjng- 27750092

S d i l Q s s ^ t a t z O ^ ^  E . ^

FemunterbrechungsbfOcke CALCULASE II 27750228

F£6 ^y»seJ ie rse t щ ■ Ц 9  , . „ ^ 4

FuBschalter CALCUASE II 27750124

\Ю П51СНТ: В&т •HancSng* m itZ iix h w  
und SiriDs^men, cSe m it Patienten'm 
Bervhang kommen, sind landesspesHistdie 
Sicherheitsbestinnmungen zu be^diten, um 
Infektionsubertragungen zu verm&den.

VORSICHT: Operieren Sie / г ё  rn t d ^ k -  
tem Zubehor Oder einem beschadigten 
М е{гкаЬ Ы .



Spare parts, accessories

A rticle Cat. no.

Laser goggles Ho;YAG Laser 2080 i 27750095

Safety goggles surgical LASER, for users with and  without g lasses UJD20

Safety c p ^ i e 3 s i r g c ^  LASBR;:Sfxii1yiVefsionr fix  Users w ho do n 4  w ear p a s s e s  ■ '• ULD21

R eusable fiber se ts
CALCULASE II Bare Fiber 230  pm, reusable, sterile, p>ackage of 6  ргесет 
CALCULASEII Bare Fiber 365 pm, reusable, sterile, patckage of 6  p ieces 
CALCULASE II Bare Fiber 600 \m , reusable, sterite. package of 6  p ieces

27750271- P6
27750272- P 6
27 7 5 0 2 73- P6

S n g te H jse Jb e rse ts  - < n-  ̂ '  ч. ^ 
,C A L C lX A S E ll,B ^ F b » 2M p m ii;e tn g le 'u se ,s te ^
C ^C U L A S E  В Bare ЗЮ  р ^ Г а й ^  ^
GALClA-ASE II Bare Е ^ ^ б ф ;р г л ||а п д |1&1^ ^  s ^  p e c e s , ' ,

" 0 7 S O i7 7 ^  

S775Q 278-Pe 
■ 2^750279^«  i,.

Warning sign ‘Laser radiation’ 27750092

S eto fteysC A L O JL A SE B  ; " ’ ^ 27750235

Ftemote interiock jumper CALCULASE U 27750226

Fiber s tn p p n g  se t r 2 7 7 5 0 2 8 0 ’

Fbotswitch CALCULASE II 27750124

CAUTION: When handling accessories 
and substances that come in contact with 
patients, the safety regulations o f the coun­
try o f use must be followed to prevent the 
transmisson o f infections.
CAUTION: № ver operate vrith defective 
accessories or a  damsged power cord.



Запчасти/принадлежности

И зделие Nb заказа

Зай]|Й1ны е с|Н1си сггтлучения Н о:УА ё)1ааерй^2080'К 27750095  ^

Защитные очки для  хирургического лазера, для пользователей с  оч<ами и без оч<ов LAi)20

дл я  xMpyprvNepcorp^j^ cnopTviBHoe »кэтопнение для 
.попьэоватге^, не^н^ - -л '  ' ' • 1АЛ21

Наборы волоконных световодов многоразового применения
CALCULASEII волокно 230  pm, многоразов., сгтерильн., длина 300 см, в упаковке 6 ид. 
CALCULASE II волокно 365  |жп. многор>азов.. ст ери п ьн ., длина 300 см, в упаковке 6 ил: 
CALCULASE II волокно 600 pm, многоразов., ст^титьн., длина 300 см, в упаковке 6 шт.

27750271- Р6
27750272- Р6 
2775С^73-Рб

Т ^ о |^ ;а )^ » с о н н ь о с ,ф > е го в ^ ^ ^   ̂
САир£ЯА8Е П всих>1̂ ^^^2^

1^.Я № ораз(^
JCS^k3Ub^^p¥’B iE v io j^ '^

Предупреждающая таблична «Лазерное излучение» 27750092

н & р р к л ю ^  ; . V 2775Jg35>

Перемычка дистанционного прерывания лазерного луча CALCULASE II 27750226

Н ^ о р  для удаления, й золят^т  ' ;  ^ 2 /^ ё о 2 8 о

Ножной переклктчатель CALCULASE II 27750124

Г

ш

ш

О СТО РО Ж НО : Во время работы с  гри- 
надпе>кностями и  веществами, соприка- 
саюи$4мися с  гшртентамя, для гредо- 
тщ)аще№т инф&<щю№*1К  заболеваний 
сп^т^ег соблкщатъ на1рю нал 1№>1е  нормы  
безопасности.

О СТО РО Ж НО : Нетвззя гровсщггь опе­
рации с  использованием неисгравны х 
принадлежностей или повреищенного 
сетевого кабеля.



sio iiz f^ tN D O sia > w ^ ^ g ,_ ^ ig

W A R N U N G : M e d izin isc h e  e le k tr isc h e  
G e ra te  u n terlieg en  b e s o n d e r e n  V o rsich ts- 
m aB n ah m en  h in sich tlich  d e r  B e k tro m a g - 
n e tisc h e n  V ertra g lich k eit (EM V). B e a c h te n  
S ie  d ie  in d ie s e m  A n h a n g  a n g e g e b e n e n  
E M V -H in w eise b e i In sta lla tio n  u n d  B e trieb .

W A R N IN G : M e d ic a l e le c tr ic a l e q u ip m e n t 
n e e d s  s p e c ia l p re c a u tio n s  re g a rd in g  B e c -  
tro m a g n e tic  C o m p a tib ility  (E M C ). O b s e rv e  
th e  E M C  in stru c tio n s  in  th is  a p p e n d ix  du r­
in g  in sta lla tio n  a n d  c o m m iss io n in g .

Der CALCULASE II Modell 27750220-1 entspricht 
der lEC 60601-1-2 [CISPR 11 Klasse B] und erfullt 
somit die EMV-Anforderungen der Medical Device 
Directive (MDD) 93/42/EEC.
D e verwendeten Grenzwerte bieten ein grundle- 
gendes MaR an Sicherheit gegeniiber typischen 
elektromagnetischen Beeinflussungen, wie sie in 
einer medizinischen Umgebung zu erwarten sind. 
Der CALCULASE II Modell 27750220-1 ist ein 
Gerat der Gruppe 1 (nach CISPR 11).
In die Gruppe 1 gehoren »Gerate und Systeme, die 
HF-Energie ausschlieBlich fiir ihre interne Funktion 
erzeugen Oder nutzen*.

■me CALCULASE II nnodel 27750220-1 
corresponds to lEC 60601 -1-2 [CISPR 11 Class B] 
and therefore m eets the EMC requirements of the 
Medical Device Directive (MDD) 93/42/EEC.
These limits are designed to  provide reasonable 
protection against the typical electromagnetic 
interference to be expected in a  medical 
environment. The CALCULASE II model 
27750220-1 Is a  Group 1 unit (as per CISPR 11). 
Group 1 contains all the ‘equipment and systems 
which generate or use RF energy only for their 
internal functioning’.

A  П РЕ Д У П РЕ Ж Д Е Н И Е : В  работ е с  м рци- 
ц и н а ш м  элект роприборам и требуются 
о с о б ы е  м еры  предост орохност и в  отно­
ш ении элект ромагнит ной совмест имост и  
(ЭМ С). В о  вр ем я  уст ановки и  эксплуат ации  
п р и б о р а  следует  соблю дат ь содерж ащ и еся  
в  данном прилож ении укаэан и я  п о  Э М С . 

Прибор CALCULASE II модели 27750220-1 соот­
ветствует требованиям МЭК 60601 -1 -2 [CISPR 11 
класс В] и, таким образом, выгюлняет требования 
по электромагнитной совместимости Директивы о 
медицинских изделиях 93/42/ЕЭС.
Используемые предельные значения выступают 
основной мерой безопасности в отношении 
типичных электромагнитных воздействий, 
которых следует ожидать в окружаюидих 
условиях медицинского учреждения. Прибор 
CALCULASE II модели 27750220-1 является 
прибором группы 1 (согласно CISPR 11).
К группе 1 относятся «Приборы и систе­
мы, вырабатывающие или исгюльзуюидие 
ВЧ-энергию исключительно для своего внутрен­
него функционирования».

Г

ф H IN W E I&  D ie in  d ie s e m  A n h a n g  e in g efO g ten  
T abelien  u n d  R ich tlin ien  liefern  d e m  K u n d en  
o d e r A n w e n d e r  g ru n d le g e n d e  H in w e ise  u m  
z u  e n tsc h e id e n , o b  d a s  G e ra t O d er S y s te m  
tu r d ie  g e g e b e n e n  E M V -U m g eb u n g sb ed in - 
g u n g en  g e e ig n e t is t, b e z ie h u n g s w e is e  w e lc h e  
M aB nahm en  ergriffen  w a rd e n  k d n n en , u m  
d a s  G e rS t/S y s te m  im  b e s tim m u n g sg e m a B e n  
G eb ra u ch  zu  b e tr e ib e n , o h n e  a n d e r e  m e d i­
zin isc h e  O d er n ic h t m e d iz in isc h e  G e ra te  zu  
sto re n . T reten  b e i d e r  B e n u tzu n g  d e s  G e r a te s  
e le k tro m a g n e tisc h e  S to ru n g e n  au f, кап п  d e r  
A n w e n d e r d u rch  fo lg e n d e  M aB n ah m en  d ie  
S to ru n g en  b e s e itig e n :
•  v e ra n d e rte  A u srich tu n g  O d er e in en  a n d e re n  

S ta n d o rt w a h len
d e n  A b s ta n d  zw is c h e n  d e n  e in ze ln en  
GerSXen verg rd B em
G e ra te  m it u n te rsc h ie d lic h e n  S tro m k re ise n  
verb in d en .

Bei weiteren Fragen wenden Sie sich bitte an 
Ihre zustandige Gebietsvertretung Oder an unsere 
S erviceabte ilung .

(ТА N O T E : T h e ta b le s  a n d  g u id e lin e s  th a t a re  
in c lu d e d  In th is  a p p e n d ix  p r o v id e  in form ation  
to  th e  c u s to m e r  o r  u s e r  th a t is  e s s e n tia l in 
d eterm in in g  th e  su ita b ility  o f  th e  e q u ip m e n t o r  
s y s te m  fo r th e  e le c tr o m a g n e tic  en v iro n m en t 
o f  u se , a n d  in  m a n a g in g  th e  e le c tro m a g n e tic  
en viro n m en t o f  u s e  to  p e r m it th e  e q u ip m e n t 
o r  s y s te m  to  p e rfo rm  its  in te n d e d  u s e  w ith o u t 
d istu rb in g  o th e r  e q u ip m e n t a n d  s y s te m s  
o r  n o n -m e d ic a l e le c tr ic a l e q u ip m e n t. If th is  
e q u ip m e n t d o e s  c a u s e  h arm fu l in te rfe re n c e  
w ith  o th e r  d e v ic e s , th e  u s e r  is  e n c o u ra g e d  to  
tr y  to  c o r re c t th e  in te rfe re n c e  b y  o n e  o r  m o re  
o f  th e  fo llow in g  m e a s u r e s:
•  re o rien t o r  r e lo c a te  th e  re c e iv in g  d e v ic e
•  in c re a se  th e  se p a ra tio n  b e tw e e n  th e  

e q u ip m e n t
•  c o rm e c t th e  e q u ip m e n t in to  a n  o u tle t o n  a  

circu it d iffe ren t fro m  th a t to  w h ich  th e  o th e r  
d e v ic e (s ) is  c o n n e c te d .

If you have any further questions, please contact 
your local representative or our service department.

Ф У К А ЗА Н И Е : Таблицы  и  дирю кт ивы, п р и в е ­
д е н н ы е  в  да н н о м  прилож ении, п редост авл я ­
ют покупат елю  и л и  п ол ьзоват ел ю  о сн о вн ы е  
ук а за н и я  д л я  рзеш ения в о п р о с а , соответст­
вует  л и  уст рюйст во и л и  сист ем а и м ею щ и м ся  
усл о ви я м  элект рю магнит ной обст ановки , и  
каки е сл едует  принят ь м ер ы , чтобы уст рю й­
ст во /си ст ем а  и с п о л ь зо в а л и с ь  в  соответ­
ствии с  п р едп и сан и ям и , н е  н аруш ая  п ри  
этом ртаботу д р у ги х  устрюйств м ед и ц и н ск о го  
и  н е  м ед и ц и н ск о го  н азн ач ен и я . В  сл у ч а е  
во зн и к н о вен и я  элект рю м агнит ы х п о м ех  п р и  
эксплуат ации г р и б с р а , п ол ьзоват ел ь может 
принят ь сл ед ую щ и е м ер ы :
•  изм енит ь ори ен т ац и ю  и л и  выбр>ать д р у ­

г о е  м ест о уст ан овки  п ри борза;
•  увели чи т ь рзасст оян ие м еж ду от дельн ы м и  

прзиборзами;
•  подклю чит ь п р и б о р ы  к  рзазн ы м  эл ект ри ­

ч еск и м  ц еп я м .

В случае возникновения вопросов следует 
обращаться в региональное представительство 
или в наш сервисный отдел.



WARNUNG: D e r C A L C U L A SE II M o d ell 
2 7 7 5 0 2 2 0 -1  s o llte  n ic h t u n m itte lb a rn e b e n  
O d er a u f a n d e re n  G e ra te n  g e s ta p e lt w er- 
d e n . 1st d e r  B e tr ie b  n a h e  O d er m it a n d ere n  
G e ra te n  g e s ta p e lt rю tw e n d ig , d a n n  s d lte n  
S ie  d a s  G e rS t b zw . d a s  S y s te m  zu r  P rvfu n g  
b e o b a c h te n , d a m it d e r  b e s tlm m u n g sg e m a -  
B e B e tr ie b  in  d ie s e r  K o m b in a tio n  g ew a h r- 
le is te t 1st.

WARNUNG: D e r G eb ra u ch  vo n  tra g b a ren  
a n d  m o b ile n  H F -K o m m u n ik a tio n sg era ten  
kan n  d ie s e s  O d er a n d e re  m e d iz in isc h e  
e le k tr is c h e  G e ra te  b e e in flu sse n .

WARNUNG: W a rd en  L e itu n g en  v e rw e n d e t, 
d ie  n ic h t in d e r  K A R L S T O R Z  G e b ra u c h s- 
a n w e isu n g  g e lis te t s in d , kan n  d ie s  zu  e in e r  
e rh o h te n  A u s se n d u n g  O d er e in e r  re d u - 
z ie r te n  S to r fe s tig k e it d e s  C A L C U L A SE  II 
M o d e ll 2 7  7 5 0 2 2 0 -1  K ihren . M it d e n  n a ch - 
fo lg e n d  g e lis te te n  L e itu n g en  w u rd e  e in e  
U b er& n stim m u n g  m it d e n  F o rd eru n g en  d e r  
lE C  6 0 6 0 1 -1 -2  e rm itte lt. B e l d e r  V erw en - 
d u n g  v o n  n ic h t g e lis te te n  L e itu n g en  lie g t e s  
in  d e r  V era n tw o rtu n g  d e s  B e tre ib e rs , d ie  
L Ib erein stim m u n g  m it d e r  lE C  6 0 6 0 1 -1 -2  
n a ch zu p riifen .

WARNING: T h e C A L C U L A SE  II m o d e l 
2 7 7 5 0 2 2 0 -1  sh o u ld  n o t b e  u s e d  a d ja c e n t 
to  o r  s ta c k e d  w ith  o th e r  e q u ip m e n t. If 
a d ja c e n t o r  s ta c k e d  u s e  is  n e c e ssa ry , th e  
e q u ip m e n t o r  s y s te m  s h o u ld  b e  o b s e r v e d  
to  verify  n o rm a l o p e ra tio n  in  th e  con figu ra­
tio n  in  w h ich  it w ill b e  u se d .

WARNING: T h e u s e  o f  p o r ta b le  a n d  m o b ile  
R F  e q u ip m e n t m a y  h a v e  a n  im p a c t o n  th is 
a n d  o th e r  p ie c e s  o f  m e d ic a l eq u ip m en t.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: П ри бор  
CA LC U LA SE II м о дел и  2 7 7 5 0 2 2 0 -1  н е  
спецует  располагат ь н еп осредст вен н о  
в о з л е  д р у ги х  п р и б о р о в  и ли  ставить на  
них. Е сли в с е  ж е н еобходи м о  расп олож е­
н и е р я д о м  с  др уги м и  п ри борам и  и ли  оди н  
н а д  д р у ги м , реком ен дует ся  п он аблкщ агь  
з а  п р и б о р о м  и ли  з а  сист ем ой, чтобы 
определит ь, обесп еч и вает ся л и  п ри  такой 
ком бинации  эксплуат ация со гл а сн о  ц е л е ­
в о м у  н азн ачени ю .

WARNING: T h e u s e  o f  c a b le s  o th e r  
th an  th o s e  s p e c if ie d  in  th e  KA RL STO FtZ  
in stru c tio n  m a n u a l m a y  re su lt in in c re a se d  
e m iss io n s  o r  d e c r e a s e d  im m u n ity  o f  th e  
C A L C U L A SE  II m o d e l 2 7 7 5 0 2 2 0 -1 . T he 
c a b le s  lis te d  b e lo w  h a v e  b e e n  sh o w n  
to  c o m p ly  w ith  th e  re q u ire m e n ts  o f  
lE C  6 0 6 0 1 -1 -2 . W h en  u sin g  c a b le s  o th e r  
th a n  th o s e  s p e c if ie d  h e re , it is  th e  re sp o n si-  
tx lity  o f  th e  u s e r  to  e n su r e  th a t th e y  c o m p ly  
w ith  lE C  6 0 6 0 1 -1 -2 .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: И сп о л ьзо ва н и е  
п ер ен о сн ы х  и л и  м оби льн ы х  средст в  
В Ч -свя зи  может оказат ь вл и я н и е н а этот 
и л и  д р у ги е  м ед и ц и н ски е элект ри ческие  
п р и б о р ы .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: И сп о л ьзо ва н и е  
к а б ел ей , кот оры е н е  ук а за н ы  в  инст рук­
ции  п о  эксплуат ации от KARL STOFIZ, 
может привест и к  увел и ч ен и ю  п о м е- 
х о эм и сси и  и ли  сниж ению  п о м ех о у­
ст ойчивост и п р и б о р а  CA LC U LA SE II 
м о дел и  2 7 7 5 0 2 2 0 -1 . Д л я  п ер еч и сл ен н ы х  
в  сл ед ую щ ей  т аблице к а б ел ей  бы л о  
уст ан овл ен о  соот вет ст вие т ребованиям  
М Э К  6 0 6 0 1 -1 -2 . П ри  п ри м ен ен и и  н е  
п ер еч и сл ен н ы х  ниж е к а б ел ей  п о л ь ­
зоват ель несет  ответственность з а  
п р о в е р к у  н а соот вет ст вие т ребованиям  
М Э К  6 0 6 0 1 -1 -2 .
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FuBschalter mit 
Zuleitung Ja 3 Nein Aktivienjng der Geratefunktionen

Netzanschlussleitung 
10A mit

Kaltgeratestecker
Nein 5 Nein Netzanschluss
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HF-Aussendungen
nachC lSPR I I

Stimmt Oberein mit 
G aippe 1

DerCALCULASE II Modell 27750220-1 verwendet HF-Energie ausschlieBlich zu 
seiner intemen Funktion. Daher ist seine HF-Aussendung sehr gering und e s  ist 
unwahrscheinlich, d a ss  benachbarte elektronische Gerate gestort warden.

HF-Aussendungen 
nach CISPR11

Stimmt uberein mit 
Klasse В

Der CALCULASE II Modell 27750220-1 ist fiir den Gebrauch in alien Einrichtungen 
(z. B. Krankenhauser und Arztpraxen) einschlieBlich denen im W ohnbereich und solchen 
geeignet, die unmittelbar an ein offentliches Versorgungsnetz angeschlossen sind, das 
auch G ebaude versorgt, die zu Wohnzwecken benutzt werden.Aussendung von Oberschwin- 

gungen nach lEC 61000-3-2
Stimmt uberein mit 

Klasse A

Aussendungen von Spannungs- 
schwankungen/ Flicker nach 
lEC 61000-3-3

Stimmt uberein
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Elektromag№tische Stdi^estigkeit
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unterrangegebenen elektipmagnetischen Umgebung bestimmt. гтг’'̂ ’̂

Entladung statischer 
Elektrizitat (ESD) nach 
lEC 61000-4-2

Schnelle transiente elektrische 
StorgroBen/Bursts nach 
lEC 61000-4-4

StoBspannungen (Surges) 
nach lEC 61000-4-5

Spannungseinbruche, 
Kurzzeitunterbrechungen 
und Schwankungen 
der Versorgungsspannung 
nach lEC 61000-4-11

Magnetfeld bei der 
Versorgungsfrequenz (50/60 Hz) 
nach lEC 61000-4-8

± 6 kV Kontaktentladung 
± 8 kV Luftentladung

± 2 kV fiir Netzleitungen 
± 1 kV fiir Eingangs- und 
Ausgangsleitungen

± 1 kV Spannung 
AuBenleiter-AuBenleiter 
± 2 kV Sprannung 
AuBenleiter- Erde

<5 % Ut*
(>95 % Einbfuch der Uj) 
fur 1/2 Periode

4 0 %  Ut
(60 % Einbruch der Uj) 
fOr 5 Perioden

70 %  Ut
(30 % Einbruch der Ut) 
fur 25 Perioden

< 5 % U t
(>95 % Einbruch der Ut) 
fiir 5 Sekunden

3 A/m

JIte si^helatelleri;ict^je»;in e iner^^chen  Umgebung benutzt wild.'

Stimmt iiberein 
± 6 kV Kontaktentladung 
± 8 kV Luftentladung

Stimmt uberein 
± 2 kV fur Netzleitungen 
± 1 kV fiir Eingangs- und 
Ausgangsleitungen

Stimmt Oberein 
± 1 kV Spannung 
AuBenleiter-Z^uBenleiter 
± 2 kV Spannung 
AuBenleiter-Erde

Stimmt uberein
< 5 % U t*
(>95 % Einbruch der Ur) 
fiir 1/2 Periode
Stimmt iiberein 
40 %  Ut
(60 % Einbruch der Ut) 
fiir 5 Perioden

Stimmt iiberein 
7 0 % U t
(30 % Einbruch der Ut) 
fiir 25 Perioden
Stimmt iiberein 
< 5 % U t
(>95 % Einbruch der Ut) 
fiir 5 Sekunden

Stimmt iiberein 
3 A/m

FuBboden sollten aus Holz Oder Beton bestehen Oder 
mit Keramikfliesen versehen sein. Wenn der FuBboden 
mit synthetischem Material versehen ist, muss die 
relative Luftfeuchte mindestens 30 % betragen.

Die Qualrtat der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen. Bei /\uftreten von Bildstdrungen kann 
e s  erforderiich sein, die Qualitat der Versorgungs­
spannung mit einem Netzfilter welter zu verbessem.

Die QualitSt der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

Die Qualitat der Versorgungsspannung sollte der einer 
typrischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.
Wenn der Anwender des Gerats fortgesetzte Funktion 
auch beim Auftreten von Unterbrechungen der 
Energieversorgung fordert, wird empfohlen, das Gerat 
aus einer unterbrechungsfreien Stromversorgung zu 
speisen.

Magnetfelder bei der Netzfrequenz sollten den 
typischen Werten, wie sie in der Geschafts- und 
Krankenhausumgebung vorzufinden sind, entsprechen.

* A om ^rkuog: Ut is t d ie  N e tzw e cb g a l^p ^n un q  vo r d e r A nw endunq d e r P riifp o g o l
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Geleitete HF-StorgroBen 
nach lEC 61000-4-6

Gestrahite HF-StorgroBen 
nach lEC 61000-4-3

^lEC 60601 Prufpegel/

3V .„
150 kHz bis < 80 MHz 

3V/m
80 MHz bis 2,5 GHz

3 V u n d  10V.I

3 V/m und 10 V/m

vr-- -
Elektronni'agnetische U m gebung -  Leitlinien

Tragbare und mobiie Funkgerate soilten in keinem geringeren Abstand 
zum CALCULASE II Modell 27750220-1 einschlieBlich Leitungen 
verwendet werden als dem empfohlenen Schutzabstand, der nach 
der fur die Sendefrequenz zutreffenden Gieichung berechnet wird.

Empfohiene Schutzabstande:

й? = [3,5/3]л/Р 150 kHz bis < 8 0  MHz

= [3,5 /  З]л/Р 80 MHz bis < 800 MHz

d  =  ] j /  3 ] 4 р  800 MHz b s  2.5 GHz

Mit P ais Nennieistung des Senders in Watt [W] gemaB den 
Angaben d es Senderhersteilers und d als empfohlenem 
Schutzabstand in Metem [m].
Die Feldstarke stationarer Funksender sollte bei alien 
Frequenzen gemaB einer Untersuchung vor Ort* geringer als der 
Obereinstimmungspegel sein
In der Umgebung von Geraten, die das folgende Bildzeichen 
tragen, sind Storungen moglich:

(((•»)

Anmerkung; Diese Leitlinien mogen nicht in alien Fallen anwendbar sein. Die Ausbreitung elektromagnetischer GroBen wird durch Absorptionen und 
Fleflexionen der G ebaude, G egenstande und Menschen beeinflusst.

* Die Feldstarke stationarer Sender, wie z. B. Basisstationen von Funktelefonen und nwbilen Landfunkger§ten, Amateurfunkstationen. AM- und 
FM-Rundfunk- und Fem sehsendem  konnen theoretisch nicht genau vorbestim mt werden. Um die elektromagnetische Umgebung hinsichtlich der 
stationaren Sender zu ermittein, sollte eine Studie des StarxJorts erwogen werden. Wenn die gem essene Feldstarke an dem  Standort, an dem  d as 
Gerat benutzt \wird, die obigen Obereinstimmungspegel uberschreitet, sollte d a s  G erat beobachtet werden, um die bestimmungsgemaBe Funktion 
nachzuweisen. Wenn ungewohniiche Leistungsmerkmale beobachtet werden, konnen zusdtzliche MaBnahmen erforderlich sein, wie z. B. eine 
veranderte Ausrichtung oder ein anderer Standort des Gerates.
“ Ober den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollte die Feldstarke geringer als 3  V/m sein.
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FOr Sender, deren maximale Nennieistung in obiger Tabelle nicht angegeben ist, kann der empfohlene Schutzabstand d in Metem [m] unter Venwendung 
der Gleichung ermittelt warden, die zur jeweiligen Spalte gehort, wobei P  die maximale Nennieistung des Senders in Watt [W] gemaS Angabe des 
Senderherstellers ist.

Anmerkung: Diese Leitlinien mogen nicht in alien Fallen anwendbar sein. Die Ausbreitung elektromagnetischer GroBen wird durch Absorptionen und 
Reflexionen von G ebauden, G egenstanden und Menschen beeinflusst.



Footswitch with cable

Power Cord 
10A with non-heating 
appliance connector

Yes

No

iro'vimich have::beei

Power supply
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RF emissions 
CISPR11

Group 1
The CALCULASE il modei 27750220-1 uses RF energy only for its internai function. 
Therefore, its RF emissions are very low and are not likely to  cause  interference in 
nearby electronic equipment.

RF emissions 
CiSPR11

Class В The CALCULASE ii model 27750220-1 is suiteibie for use in all establishm ents 
(e.g. hospitais and docto rs’ offices) including domestic estabiishm ents and those 
directly connected to  the public low-voltage power supply network that supplies 
buiidings used for dom estic purposes.Harmonic emissions 

lEC 61000-3-2
Class A

Voitage fluctuationsAiicker
emissions
lEC 61000-3-3

Complies

r
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Electrostatic Discharge (ESD) 
lEC 61000-4-2 ± 6 kV contact 

± 8 kV air

Complies 
± 6  kV contact 
± 8 kV air

Floors should be wood, concrete or ceramic tile. 
If floors are covered with synthetic material, the 
relative humidity should be at least 30 %.

Eiectricai fast 
transient/burst 
lEC 61000-4-4

± 2 kV for power supply lines 
± 1 kV for input/output lines

Complies
± 2 kV for pow er supply lines 
± 1 kV for input/output lines

Mains power quality should be that of a  typical 
commercial or hospital environment. If image 
distortion occurs it may be necesseuy to further filter 
the power quality by using an AC line filter.

Surge
lEC 61000-4-5 ± 1 kV voltage

outer conductor -  outer
conductor
± 2 kV voltage
outer conductor -  ground

Complies
± 1 kV voltage
outer conductor -  outer
conductor
± 2 kV voltage
outer conductor -  ground

Mains power quality should be that of a typical 
commercial or hospital environment.

Voltage dips, short 
interruptions and voltage 
variations on pow er supply 
input iines 
lEC 61000-4-11

< 5 % U t*
(>95 % dip in Ut) 
for 0.5 cycle

40 % Ut 
(60 % dip in Ut) 
for 5 cycles

70 % Ut 
(30 % dip in Ut) 
for 25 cycles

< 5 % U t
(>95 % dip in Ut) 
for 5 sec

Complies
< 5 % U t*
(>95 %  dip in Ut)
for 0.5 cycle
Complies
4 0 % U t
(60 % dip in Ut)
for 5 cycles
CompHies 
70 % Ut 
(30%  dip in U t) 

for 25 cycles 
Complies
< 5 % U t
(>95 % dip in Ut) 
for 5  sec

Mains power quality should be that of a  typical 
commerdal or hospital environment.
If the user of the equipment or system requires 
continued operation during power mains 
interruptions, it is recommended that the equipment 
or system be powered from an uninterruptible power 
supply or a  battery.

Power frequency (50/60 Hz) 
magnetic field 
lE C  61000-4-8

3A /m
Comfjlies
3/V m

Power frequency magnetic fields should be at 
levels characteristic of a  typical location in a  typical 
commercial or hospital environment.
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Conducted RF 
lEC 61000-4-6

Radiated RF 
lEC 61000-4-3

3 V ^
150 kHz to  < 8 0  MHz

3V /m
80 MHz to 2.5 GHz

3 V an d  10V„

3V /m and  lOV/m

Portable and mobile RF communications equipment shouid be used 
no closer to any part of the CALCULASEII model 27750220-1, 
including cabies, than the recommended separation distance caicu- 
lated from the equation applicabie to  the frequency of the transmitter. 
Recomm ended separation distance:

=  [3 .5 /3 ]-У р  150 kHz to  < 8 0  MHz

r / =  [3 .5 /3 ]л /Р  80 MHz to < 8 0 0  MHz

rf =  [7  /  3 ] - J P  800 MHz to  2.5 GHz

Where P is the maximum output power rating of the transmitter in 
w atts [W] according to  the transmitter manufacturer and d is the 
recom m ended separation in m eters [m].
Reid strengths frorh fixed RF transmitters, a s  determined by an 
eiectromagnetic site survey* *, shouid be iess than the compiiance 
level in each frequency range*.
Interference may occur in the vicinity of equipm ent marked with 
the following symbol:

(((•»)

Note: These guidelines m ay ix>t apply in all situations. Eiectromagnetic propagation is affected by absorption and reflection by structures, objects 
and people. ______________

• Field strengths from fixed transm itters, such a s  base stations for radio [cellular/cordiess] teiephones and land mobile radios, am ateur radio, AM eind 
FM  ra d io  b r o a d c a s t  and T V  broadcast cannot be predicted theoreticetlly with accuracy. To a sse ss  the electromagnetic environment due to  fixed RF

c o o s i d g r e d -  If t h e  m e a s u r e d  f i e ld  s t r e n g t h  in  t h e  l o c a t i o n  in  w h i c h  t h e  unit i s  used exceeds



For transmitters rated at a  maximum output power not listed above, th e  recom m ended sepeiration distance d in meters (m) can be estimated using 
the equation applicable to  the frequency of the transmitter, where P  is the maximum output power rating of the transmitter in watts (W) according to 
the transmitter manufacturer.
Note: These guidelines may not apply in all situations. Electromagnetic propagation is affected by absorption arrd reflection from stnrctures, objects 
and people.

m m m m m
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Ножной 
переключатель 

с  кабелем
Да 3 Нет Активирование функций прибора

Сетевой кабель 10 А 
с  разъемом Нет 5 Нет Подсоединение к сети
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ВЧ-излучения 
согласно CISPR 11

Соответствует 
группе 1

Прибор CALCULASE II модели 27750220-1 использует ВЧ-энергию только для 
выполнения внутренних функций. Уровень эмиссии ВЧ-помех является низким и, 
вероятно, не приведет к нарушениям функционирования расположенного вблизи 
злектронного оборудования.

ВЧ-излучения 
согласно C1SPR 11

Соответствует 
классу В

Прибор CALCULASE II модели 27750220-1 пригоден для применения в 
любых местах размещ ения (например, в больницах и частных врачебных 
клиниках), включая жилые дом а и здания, непосредственно подключенные к 
распределительной электрической сети, питающей жилые дома.Эмиссия гармонических 

составляющих тока согласно 
МЭК 61000-3-2

Соответствует 
классу А

Колебания напряжения и флик­
кер согласно МЭК 61000-3-3

Соответствует
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Электромагнитная обстановка^Ш йрекпш к 1 4 :^

Электростатические. 
разр5вды (ЭСР) по 
МЭК 61000-4-2

± 4 кВ контактный разряд 
± 8 кВ воздушный разряд

Соответствует 
± 4 кВ контактный рг1зряд 
± 8 кВ воздушный разряд

Полы помещения должны быть выполнены из дерева, 
бетона или керамической плитки. Если полы покрыты 
синтетическим материалом, то относительная влаж­
ность воздуха должна составлять минимум 30 %.

Быстрые алектрические ' 
переходные процессы или 
всплески по МЭК 61000-4-4

±2 кВ для линий электро­
питания
±1 кВ для линий вврда/ 
вывода

Соответствует 
±2 кВ для линий электро­
питания
±1 кВ для линий ввода/ 
вывода

Качество электрической энергии в электрической 
сети здания должно соответствовать типичным усло­
виям коммерческой или больничной обстановки. При 
появлении помех на изображении может потребоваться 
улучшить качество напряжения электроснабжения 
посредством у с т а н о ^  сетевого фильтра.

Микросекундные импульс­
ные помехи большой энер­
гии по МЭК 61000-4-5

± 1 кВ напряжение 
«провод -  провод» 
± 2 кВ напряжение 
«провод -  земля»

Соответствует 
± 1 кВ напряжение 
«провод -  провод» 
± 2 кВ напряжение 
«провод -  земля»

Качество электрической энергии в электрической сети 
здания должно соответствовать типичным условиям 
коммерческой или больничной обстановки.

Провалы напряжения, крат­
ковременные прерывания и 
изменения напряжения 
по МЭК 61000-4-11

< 5 % U t*
(провал Ut >95 % ) 
в течение 0,5 периода

40 % Ut
(провал Uj 60 %) 
в течение 5 периодов

70 % Ut
(провал Ut 30 % ) 
в течение 25 периодов

<5 %  Ut*
(провал Ut >95 % ) 
в течение 5 секунд

Соответствует 
<5 % Ut*
(провал Ut >95 % ) 
в течение 0,5 периода 
Соответствует 
4 0 % U t
(провал Ut 60 %) 
в течение 5 периодов
Соответствует 
70 % Ut
(провал Ut 30 % ) 
в течение 25 периодов
Соответствует 
<5 % Ut*
(провал Ut >95 % ) 
в течение 5 секунд

Качество электрической энергии в электрической сети 
здания долхою соответствовать типичным условиям 
коммерческой или больничной обстановки.
Если пользователю прибора требуется непрерывная 
работа в условиях возможных прерываний сетевого 
напряжения, рекомендуется обеспечить питание при­
бора от источника бесперебойного питания.

Магнитное поле частоты 
питания (50/60 Гц)
по МЭК 61000-4-8

3 А/м
Соответствует 
3 А/м

Уровни магнитного поля данной частоты должны 
соответствовать типичным условиям коммерческой



Кондуктмвные помехи, 
наведенные ВЧ- 

элекгромагнитными полями 
согласно МЭК 61000-4-6

ВЧ-электромагнитное поле 
согласно 

МЭК 61000-4-3

3 В,фф
от 150 кГц до < 80 МГц 

3 В/м
от 80 МГц до 2,5 ГГц

3 В и 10 В'эфф

3 в/м  и 10 В/м

Расстояние между используемыми мобильными радиотеле­
фонными системами связи и прибором C/U.CULASE II модели 
27750220-1, включая кабели, должно быть не меньше рекомен­
дуемого пространственного разноса, который рассчитывается в 
соответствии с приведенным ниже выражением применительно к 
частоте передатчика.
Рекомендуемое пространственное разнесение:

rf =  [ 3 ,5 /3 ]V P  от 150 кГц до < 80 МГц

^  =  [ 3 , 5 / 3 ] ^  от 80 МГц до < 800 МГц

г/ =  [ ?  /  3 ] 7 р  о т  800 МГц до  2,5 ГГц

Р означает номинальную мощность передатчика в ваттах [Вт] 
по данным прюизводителя передатчика, a d -  рекомендуемое 
прюстранственное р)азнесение в метрах [м].
Напряженность поля при распространении р>адиоволн от 
стационарных радиопер>едатчиков по результатам наблюдений за  
алеюромагнитной обстановкой • должна быть ниже, чем урювень 
соответствия в каждой полосе частот'’.
Помехи могут иметь место вблизи оборудования, маркированного 

■знаком:

(((•») * •
Примечание: Данные директивы могут не охватывать всех ситуаций. На р>аспрюстранение электромагнитных волн влияет поглощение или 
отражение от конструкций, объектов и людей.____________________________________________________________________________________ _
• Напрзяженность поля при рюспрюстранении рзадиоволн от стационарных радиопер>едатчиков, такихкак базовые станции радиотелефонных 
сетей (сотовых/беспрх>водных) и наземных подвижных радиостанций, любительских радиостанций, AM и FM ртадиовещательных передатчиков, 
телевизионных передатчиков, не могут быть определены расчетным путем с достаточной точностью. Для этого должны быть осуществлены

5 измерения напряженности поля. Если измеренные значения в месте размещения приборе превышают упомянутые выше урювни 
Ij следует проводить наблюдения за  работой пребора, с  целью прюверки его нормального функционирования. Если в прхзцессе 

«является отклонение от нормального функционирхеания, то, возможно, необходимо принять дополнительные меры, такие как 
или перемещение прибора.

*’ Вне полосыЩ г150 кГц до  80 'МГц напряженность поля должна быть меньше, чем 3  В/м. ________________________________
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При определении рекомендуемых значений простр>анственнопо разноса d  в метрах [м] для передатчиков с номинальной максимальной 
выходной мощностью, не указанной в таблице, в приведенные выражения подставляют номинальную максимальную выходную мощность Р  в 
ваттах [Вт], указанную в документации производителя передатчика.

Примечание; Выражения применимы не во всех случаях. На распространение электромагнитных волн влияет поглощение или отражение от 
конструкций, объектов и людей. _______________________________
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KARL STORZ Endoscopie France S. A. S.
12, rue Georges Guynemer, Quartier de I'Europe 
78280 Guyancourt France 
Phone: +33 1 30484200. Fax +33 1 30484201 
E-Mail: marketing@kar1starz.fr

KARL STORZ Endoskop Austria GmbH 
LandstraBer Hauptstr. 148/1/G1 
1030 Wien, Austria
Phone: +43 1 71 56 0470, Fax +43 1 71 56 0479 
E-Mail: storz-austria@karlstotz.at

KARL STORZ Endoscopia Ibdrica S. A.
(toque Empresarial S ^  Fernando 
ЕсШо Munich -  Planta B^a 
28830 Madrid, Spain
Phone: +34 91 6771051, Fax - i^  91 6772981 
E-Mal: info@katlstotz.es

KARL STORZ Endoscopia Italia S. r. I.
Via dell'Artigianato, 3 
37135 Verona, Italy
Phone: +39 045 8222000, Fax +39 045 8222001 
E-Mal: infoOkaitstDtz.it

KARL STtffiZ Endoskopi Norge AS j W .  
Bstensjeveien 15B --
0661 Oslo. Norway t ’
Phone:+47 6380 5600, Fax+47 6380 5601 
post@karlstorz.na

Щ  KARL STORZ Adda Errs - 
'  - ZadatskaSO

10000 Zagreb, C roatlf
Phone: +385 1 6406 070, Fax +385 1 6406 077 
E-Mail: info@katlstorz.hr

KARL STORZ Endoskopija d.o.o.
VerovSkova c. бОА 
1000 Ljubljana, Slovenia
Phone: +386 1 620 5880, Fax: + 386 1 620 5882 
E-Mail: plsama@kar1storz.si

KALR STORZ Endoskop Polska Marketing SP. Z.0.0. 
ul. Bpjkowska 47 
44-100 Gliwice, Poland
Phone: +48 32 706 13 00, Fax +48 32 706 13 07 
E-Mail: info-pl@kar1storz.com

KARL STORZ Endoszkop Magyarorszag Kft
Toberek utca 2. fsz. 17/b
HU-1112 Budapest Hungary
Tel.: +36 195 096 31. Fax +36 195 096 31
E-Mal: lnfo-hu@karlstorz.com

KARL STORZ Endoscopia Romania sti
Str. Prof. Or. Anton (kjlorian, nr. 74, Sector 4
041393 BukaresL Romania
Phone: +40 (0)31 4250800, Fax -i40 (0)31 4250801
E-Mail; info-ro@kattstorz.com

KARL STORZ Endoskope Greece E.P.E*
Patriarhou Grigoriou E’ 34
54639 Thessaloniki, Greece
Phone: +30 2310 304868 Fax: +30 2310 304862

‘ Repair & Service Subsidiary

KARL STORZ Industrial"
Gedik Is Merkezi В Blok
Kat 5 ,0  38-39, Bagdat Cad. No: 162
Maltepe Istanbul, Turkey
Phone; +90 216 442 9500, Fax +90 216 442 9030

"Sales for Industrial Endoscopy

000 KARL STORZ Endoskopy -  WOSTOK 
Derbenyevskaya nab. 7, building 4 
115114 Moscow, Russia
Phone: +7 495 983 02 40. Fax +7 495 983 02 41 
E-Mal: kste-wostok@kar1storzru

TOV KARL STORZ Ukraine
Obolonska naberezhna, 15
building 3, office 3
04210 Kiev, Ukraine
Phone; +380 44 42668-14, -15, -19
Fax +380 44 42668-20

KARL STORZ ENDOSKOPE
East Mediterranean and Gulf S.A.L
Block M, 3 * Floor
Beinrt Souks, Weygand Street
2012 3301 Beirut Lebanon
Phone: +961 1 999390, Fax +961 1 999391
E-Mal: info@kar1storz-emg.com

KARL STORZ Endoscopy (South Africa (Pty) Ltd. 
PO. 6061, Roggebaai 8012, South Africa 
Phone; +27 21 417 2600, Fax +27 21 421 5103 
E-Mal: infa@kar1stDrz.co.za

KARL STORZ Endoskopy Kasachstan LLP 
6, Saryarka str. BC .Arman*, office430 
010000 Astana, Republic of Kazakhstan 
Phone: +7 7172 552549,552788 
Fax +7 7172 552444 
E-Mal; info@kar1storz.kz

KARL STORZ ENDOSKOPE East Mediterranean & Gulf
Building 25 (Al-Hayyan) -  Units 205 -  206
Dubai Health Care City. P.O.Box 118069
Dubai - United Arab Emirates
Phone: +971 (0)4 4471230
Fax+971 (0)4 4471231
E-Mal: lnfo-gne@karistorz-emg.com

KARL STORZ Endoscopy India Private Ltd. 
D-181, Okhia Industrial Area, Phase-1 
New Delhi 110020, India 
Phone: +91 11 43743000-30,
Fax+91 11 268129 86 
E-Mal: kar1storz@vsnl.com

KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Resident Representative Office 
80/33 (44/19) Dang Van Ngu,
F.10-Q. Phu Nhuan
Ho (3ii Minh (Sty, Vietnam
Phone: +848 991 8442, Fax: +848 844 0320

KARL STORZ Endoscopy Australia Pty Ltd 
15 Orion Road Lane Cove NSW 2066 
P 0 Box 50 Lane tore NSW 1595, Australia 
Phone: +61 (0)2 9490 6700 
Toll free; 18()0 996 562 (Australia only)
Fax: +61 (0)2 9420 0695 
E-Mal: info@karlstorz.au

KARL STORZ Endoscopy Oiina Ltd., Hong Kong 
Room 2503-05,25F AXA Tower, Landmark East, 
No. 100 How Ming Street Kwun Tong, Kowtoon, 
Hong Kong, People's Republic of China 
Phone: +852 28 65 2411, Fax +852 28 65 4114 
E-Mal: inquiry@kartstorz.com.hk

KARL STORZ Endoscopy (ShanghaQ Ltd.
Beijing Branch,
Room 1805-1807, Budding B, 18F Beijing IFC 
No. 8, Jianguomenwai Street Chaoyang District 
Beijing, 100022, People's Republic of China 
Phone: +86 10 5638188, Fax +8610 5638199 
E-Mal: info@kar1storz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (SharghaQ Ltd.
Shaighai Branch
36F, Tower 1 Grand Gateway
No. 1 Hongquiao Road, Xuhui District
Shanghai, 200030, People's Republic of China
Phone:+86 21 6113-1188, Fax+86 21 6113-1199
E-Mal: info@kat1storz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Shanghai (Zhangjiang)
Room 701/ t  7F Building 5, No. 3000 Longdong 
Avenue, Zhangjiang N-Tech Park, Pudong District, 
Shanghai, 201203, People's Republic of China 
Phone: +86 21 61009688, Fax +86 21 61009686 
E-Mal; info@kar1storz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghat) Ltd.
Orengdu Branch
Room 805,8F Jin Jiang Intenahonal Building 
No. 1 West Unjiang Road, Wuhou District,
Chengdu, 6100414, People's Republic of China 
Phone: +86 28 86587977, Fax +86 28 86587975 
E-Mail: lnfo@kartstorz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Shenyang Branch,
Room 2001-2005,20F N-MEOIA International Center, 
No. 167 Vixith Avenue, Shenhe District 
Shenyang, 110014, People's Republic of China 
Phone: +86 24 23181118, Fax +86 24 23181119 
E-Mal: info@kar1storz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy (Shanghai) Ltd.
Guangzhou Branch 
Room 02B, 35F Teem Tower,
No. 208 Tianhe Road, Tianhe District 
Guangzhou, 510620, People’s Republic of China 
Phone; +86 20 8732-1281, Fax +86 20 8732-1286 
E-Mal; info@karlstorz.com.cn

KARL STORZ Endoscopy Asia Marketing Pte Ltd 
No. 8 Ckxnmonwealth Lane *03-02 
Singapore 149555, Singapore 
Phone: +65 69229150, Fax +65 69229155 
E-Mail: Infoasia@kar1storz.com.sg

KARL STORZ Endoscopy Singapore Sales Pte Ltd 
No. 8 Commonwealth Lane *03-02 
Singapore 149555, Singapore 
Phone; +65 69229150, Fax +65 69229155 
E-Mal; infaasia@karlstorz.com.sg

KARL STORZ Endoscopy Korea Co. Ltd.
I-Park Bundangl, 102dong, 8F
239 Jeongjal-Ro, Bundang-Gu
Seongnam, 463-859, Korea
Phone: +82-70-4350-7474, Fax +82-70-8277-3299
E-Mal: stephen.Lee@kartstorz.com

KARL STORZ Endoscopy Taiwan Ltd. 
12F, No. 192, Sec. 2, Chung Hsin Rd., 
Sinrtan District New Taipei City, Taiwan 
Phone:+886 933 014160 
Fax +886 2 8672 6399 
E-Mail; mingwang@k^lstorz.tw

KARL STORZ Endoscopy Japan K. K.
Stage Bldg. 8F, 2-7-2 Fujhni 
Chiyoda-ku, Tokyo 102-0071, Japan 
Phone:+81 3 6380-8622, Fax+81 3 6380-8633 
E-Mal: lnfo@kar1storz.co.jp

irШ
о

www.karistorz.com



KARL STORZ GmbH & Co. KG
MittelstraBe 8 
78532 Tuttlingen 

Postfach 230 
78503 Tuttlingen 

Germany

Telefon: +49 (0)7461 708-0 
Telefax: +49(0)7461 708-105 
E-Mail: info@karlstorz.com
Web: www.karlstorz.com
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НОТАРИАЛЬНАЯ КОНТОРА II ТУТТЛИНГЕН
Нотариус Халлер

Банхофштрассе 103 •  78532 Туттлинген 
Тел.: 07461/98372 •  Факс: 07461/98358

Заверенная копия
Копия соответствует оригиналу.

Туттлинген, 04.03.2014
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/Каг1 Storz GmbH & Со. KG/
Миттельштр. 8 
78532 Туттлинген
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город Москва, Российская Федерация.
Третье апреля две тысячи четырнадцатого года.
Я, Крылова Светлана Ивановна, нотариус города Москвы, свидетельствую 
подлинность подписи, сделанной переводчиком Орловой Мариной 
Сергеевной в моем присутствии. Личность её установлю 
Зарегистрировано в реестре за № J '353^  

тариф в сумме: руб.
К р ы л о в ^ ^ р

Всего прошнуровано, пронумеровано и скреплено печатью 40 листов. 
Нотариус Крылова Светлана Ивановна
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я, Покровский Юрий Миквйновйч, иотериуо города Москвы, 
с8идегельот|ук) верность ртой копии о подлиникком докумонта. Б последнем 
подчисток, приписок, ввчерютых слов и иных неоговоренных исгшавпений 
ИЛИ каких-либо оообанностай нет. Мною лицу. оСрвтивш̂ рлуся за
соаершвниэм нотао ш ш д й Д ^ ^ ЫИЬ Р83ъ;рСиано. нто ири (;&иретельство:;ании 
верности копш^цуМ№ 1Г Я |^ 1(^^ж дается законность содержания 
документ^ЙЙ^втствлмз ^
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Urkundenrolle II UR 416 / 2016 Il UZ 434/2016

Notariat II Tuttlingen
Notar Haller

Bahnhofstraße 103 ♦ 78532 Tuttlingen 
Tel.; 07461/98372 ♦ Fax: 07461/98358

Beglaubigte Abschrift
Die Abschrift stimmt mit der Urschrift überein.

Tuttlingen, den 20.02,2016

Notariat II Tuttlingen* Bahnhofstraße 103 * 78532 Tuttlingen

Firma
Karl Storz GmbH & Co. KG 
z. Hd. Anna Gertz 
Mittelstr. 8 
78532 Tuttlingen

L 482550
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Es wird empfohlen, vor der Verwendung die 
Eignung der Produkte fUr den geplanten 
Eingriff zu überprüfen.

Vielen Dank für Ihr Vertrauen in den Namen KARL 
STORZ. Auch in diesem PrrxJukt steckt unsere 
ganze Erfahrung und Sorgfalt. Sie und Ihr Haus 
haben sich damit für ein modernes und 
hochwertiges Gerät der Firma KARL STOFIZ 
entschieden

Ф

It is recommended to check the suitability of 
the product for the intended procedure prior to 
use.

Thank you for your expression of confidence in the 
KARL STORZ brand name. Like all of our other 
products, this product is the result of years of 
experience and great care in manufacture You 
and your organization have decided in favor of a 
modem, high-quality item of equipment from KARL 
STORZ.

Das unlog ische  holm ium  Lasergerät 
CALCULASE II kann ir> dieser Anweisung als Apparat, 
Apparat CALCULASE II, CALCULASE II, Apparat 
CALCULASE II M o d e ll?  7502 20-1 oder Loser 
bezeichnet worden.

Die vorliegende Gebrauchsanvreisung soll helfen, 
den KARL STORZ CALCULASE II richtig 
aufzustel-len. anzuschließen und zu bedienen. Alle 
notwendi-gen Einzelheiten und Harxlgriffe werden 
anschau-lich erklärt Bitte lesen Sie deshalb diese 
Anleitung sorgfältig durch: bewahren Sie sie zum 
etwaigen Nachlesen in der mitgelieferten 
Schutzhülle an gut sichtbarer Stelle beim Gerät 
auf.

Alle Produktabbildungen. Produktbeschrei-bungen 
und Texte sind geistiges Eigentum der KARL 
STORZ GmbH & Co. KG Weitervenven-dungen 
und Vervielfältigung durch Dritte bedür fen der 
ausdrücklichen Genehmigung der KARL STOFtZ 
GmbH & Co KG.

Alle Rechte Vorbehalten

(D
The loser urological holm ium  device CALCULASE 

II in current instruction is mentionedos device, device 

CALCUIASE II, CALCULASE ll.device CALCULASE II 

model 27  7502 2 0 - lo r  laser.

This instruction manual is intended to serve as an 
aid in the proper setup, installation, and operation 
of the KARL STORZ CALCULASE II All essential 
details of the equipment and all actions required on 
your part are clearly presented and explained We 
thus ask that you read this manual carefully before 
procreeding to work with the equipment Insert this 
manual in its protective wallet and keep it available 
for ready reference in a convenient arxl 
conspicuous location near the equipment

All product illustrations, product descriptions and 
texts are the intellectual property of KARL STORZ 
GmbH & Co KG Their use and reproduction by 
third parties require the express approval of KARL 
STORZ GmbH & Co. KG.

All rights reserved

Перед использованием изделий 
рекомендуется проверить их на 
пригодность для предполагаемой операции.

Благодарим Вас за доверие к марке KARL 
STORZ. Как и вся наша продукция, данное 
изделие является результатом нашего опыта и 
кропотливой работы. Вы и Ваша организация 
выбрали современный и высококачественный 
аппарат компаниии KARL STORZ

Ф
Аппарат лазерный урологический 

гольмиевый CALCULASE II в тексте настоящей 

инструкции м ож ет  обозначаться как аппарат, 

аппарат CALCULASE II, CALCULASE II, аппарат  

CALCULASE II модели 2 7 7502 20-1 или лазер

Настоящая инструкция поможет Вам правильно 
устанавливать, подключать и эксплуатировать 
аппарат CALCULASE II производства KARL 
STOFtZ. Все необходимые подробности и 
действия наглядно разьясняются Поэтому вни­
мательно прочтите данную инструкцию 
храните ее для возможного повторного 
прочтения в прилагаемой защитной папке на 
видном месте рядом с аппаратом

Все иллюстрации и описания продукции, а так­
же все тексты являются интеллектуальной соб­
ственностью компаниии KARL STOFIZ GmbH & 
Со. KG. Дальнейшее использование и тиражи­
рование со стороны третьих лиц требуют пись­
менного разрешения компаниии KARL STOFtZ 
GmbH & Со. KG

Все права защищены





~ 5 ГСЯП~KAU. STORZ—B400SMOK A n z e ig e n ,  A n s c h l ü s s e
und ihre Funktionen

c o n n e c t o r s ,  
and their uses

и н ди кац и я, р а з ъ е м ы  
и и х ф ун кц и и

1 Schlüsselschalter (0,1)

2 Not-Aus-Schalter 1 Keyswitch (0,1)

3 ± Tasten zum Einstellen der Helligkeit 2 Emergency Stop Switch

des Pilotlasers 3 ± keys to set aiming beam brightness

4 ± Tasten zum Einstellen der Frequenz 4 ± keys to set frequency

5 LED-Anzeige der Frequenz 5 LED frequency display

6 ± Tasten zum Einstellen der Puls-Energie 6 ± keys to set pulse energy

7 LED-Anzeige der Puls-Energie 7 LED pulse energy display

8 Ready (Bereit)/Standby-Taste 8 Ready/Standby key

9 LED-Anzeige für READY (Bereit)-Modus 9 LED display for READY mode

10 LED-Anzeige für STANDBY-Modus 10 LED display for STANDBY mode

11 LED-Anzeige »rot« für fehlende Faser/ 11 ‘Red’ LED display to indicate no fiber/
LED-Anzeige »gelb« für LASER ACTIVE ‘Yellow’ LED display to indicate LASER ACTIVE

12 Anschlussbuchse für Fußschalter 12 Footswitch connection socket
13 Faseranschlussbuchse/Laseraustrittsöffnung 13 Fiber connector/Laser outlet aperture
14 Potentialausgleichsanschluss 14 Potential equalization connector
15 Netzanschlussbuchse 15 Power supply cord receptacle
16 Netzschalter zum Ein- bzw. Ausschalten 16 Power switch tor fuming the unit on and off

des Gerätes (abgesichert mit 16 A) (fused with 16 A)
17 Sicherungen für internes 24 V Modul 17 Fuses for internal 24 V module
18 Femunterbrechungsanschluss 18 Remote interlock connection
19 SCB-Anschlüsse 19 SCB sockets
20 Serviceschnittstelle (nur für Servicezwecke) 20 Service port (for service purposes only)
21 Beschilderung nach EC 60825 21 Label acc. to lEC 60825
22 Faserspitze 22 Fiber tip
23 Schutzhülle um die Laserfaser 23 Protective cover around laser fiber
24 Faseranschluss 24 Fiber connector
25 Sterilisab'onszähler 25 Sterilization counter

(bei wieder vemvendbarer Faser) (on reusable fiber)
26 Fußschalter mit Schutzbügel 26 Footswitch with guard

1 Ключ включения (0 ,1)
2 Аварийный выключатель
3 Кнопки ± для настройки яркости пилотного 

лазера
4 Кнопки ± для настройки частоты
5 Светодиодная индикация частоты
6 Кнопки ± для настройки энергии импульса
7 Светодиодная индикация энергии импульса
8 Кнопка режима готовности к работе/ 

режима ожидания
9 Светодиодная индикация режима 

ГОТОВНОСТИ к работе
10 Светодиодная индикация режима ОЖИДАНИЯ
11 «Красный» светодиод при отсутствии волоконного 
светотовода/

«Желтый» светодиод при АКТИВНОМ ЛАЗЕРЕ
12 Гнездо подключения ножного переключателя
13 Гнездо подключения волоконного световода/ Выходное 

отверстие лазера
14 Разъем для выравнивания потенциалов
15 Гнездо подключения кабеля электропитания

16 Сетевой переключатель для включения или выключения 
аппарата(предохранитель 16 А)

17 Предохранители для внутреннего модуля 24 V
18 Разъем для дистанционного прерывателя
19 Разъемы ЗСВ
20 Порт для сервисного обслуживания (только для 

сервисного обслуживания(
21 Таблички согласно МЭК 60825
22 Конец волоконною световода
23 Защитная оболочка лазерных волокон
24 Разъем волоконного световода
25 Счетчик стерилизации (у волоконных световодов 

многократного применения)
© Ножной переключатель с предохранительной скобой

Das Gerät beinhaltet die KARL STORZ SCB Schnittstelle 
(KARL STORZ Communication Bus).

Die SCB-Schnittstelle, die auf dem CAN Feldbus basiert, 
ermöglicht eine Fernsteuerung von Gerätefunktionen sowie 
eine Fernanzeige von Geräteparametem.

The device contains the KARL STORZ SCB interface 
(KARL STORZ Communication Bus).
The SCB interface, which is based on the CAN field 
bus, makes it possible to control unit functions and 
display unit parameters remotely

Аппарат оснащен интерфейсом KARL STORZ SCB (KARL 
STORZ Communication Bus).
Интерфейс SCB, базирующийся на промышленной сети CAN. 
обеспечивает дистанционное управление функциями 
аппарата и дистанционную индикацию его параметров.
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Allgemeines
Der KARL STORZ CALCULASE II (Art - N r : 27 
7502 20-1) ist ein Ho:YAG-Desktop-Laser. Er 
sendet Strahlen im mittleren Infrarot-Bereich mit 
einer Wellenlänge von 2080 nm aus 

Die Laserenergie wird über eine fiberoptische 
Faser auf das Gewebe übertragen, wobei die 
maximale Laserleistung 20 W  beträgt Die vom 
CALCULASE Il-System erzeugte Laserenergie 
ermöglicht die Steindesintegration aller 
Steinkompositionen im menschlichen Körper und 
die Weichgewebebehandlung wie beispielsweise 
die Ablation von Strikturen, Stenosen und 
Tumoren.
Das Gerät ist aufgrund seines Desktop-Designs 
sehr mobil und kann mit Hilfe von speziellen, 
ver-senkbaren Handgriffen leicht transportiert 
werden.
Alle Bedienelemente und Anzeigen, die für den 
Betrieb des Gerätes erforderlich sind, befinden 
sich an der Frontseite des CALCULASE II Der 
Laser hat ein anwenderfreundliches Bedienfeld 
und leicht ablesbare LED-Anzeigen, die die 
Bedienung des Gerätes sehr leicht und sicher 
macht.

Schutzrechte
Dieses Produkt ist in den USA geschützt durch 
(mindestens eines der folgenden) US-Patent/e 
5,788,688; 6,397,286; 6,484,221; 6,824,539

General information
The KARL STORZ CALCULASE II (Art. no.:
27 7502 20-1) is a Ho;YAG desktop laser It 
emits a
mid-infrared beam at a wavelength of 2080 nm 
The laser energy is transmitted into the tissue via 
a fiberoptic fiber, the maximum laser power 
being 20 W. The laser energy generated by the 
CALCULASE II system enables the optimal 
lithotripsy of all calculus compositions in the 
human body and soft tissue treatment such as 
the ablation of strictures, stenoses, and tumors, 
for example.
Thanks to its desktop design the unit is 
extremely mobile and is easy to transport using 
special, retractable handles.
All controls and displays required for operating 
the unit are located on the front of the 
CALCULASE II. The laser has a user-friendly 
control panel and easy-to-read LED displays, 
which make the unit very easy to operate, and 
safe.

Property rights

This product is protected in the USA by 
(at least one of the following) US Patent no(s) 
5,788,688; 6,397,286; 6,484,221; 6,824,539

Общая информация
Аппарат CALCULASE II (модель 27 7502 20- 
1) производства KARL STORZ представляет 
собой настольный гольмиевый (Ho;YAG) 
лазер. Он излучает лучи в среднем 
инфракрасном диапазоне с длиной волны 
2080 нм.
Лазерная энергия подается на ткань через оп­
тическое волокно, максимальная мощность 
лазера составляет при этом 20 Вт Под 
воздействием лазерной энергии,
генерируемой аппаратом CALCULASE II, 
происходит расщепление любых камней в 
организме человека, а также лечение 
заболеваний мягких тканей, как например, 
ликвидация стриктур, стеноза и опухолей 
Благодаря настольному дизайну аппарат пол­
ностью мобилен и может легко переноситься 
с помощью специальных убирающихся ручек 
Все элементы управления и индикаторы, не­
обходимые для эксплуатации аппарата, рас­
положены на передней панели CALCULASE 
II Простая в обращении панель управления и 
легко читаемые светодиодные индикаторы 
делают лазерный аппарат чрезвычайно 
простым и надежным в использовании.

Защита прав

Данное изделие охраняется в США 
американским(и) патентом (патентами) (как 
минимум одним из перечисленных) 5,788,688; 
6,397,286; 6,484,221; 6,824,539.
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Systembeschreibung System description О п и са н и е си с те м ы

H o:Y A Q -Lasertheorie
Der CALOULASE II « i  ein Ho:YAQ-Laser. 0€>r 
Stranlung im mittierer lrfrarot-3<ef6icn aussendet. 
Ein rr 1 Holmium dctie^er La&ereiac w rd  durch 
a-ne 3 i:r lä m p €  optiecii angere-gi. wobei Ene-ge  
in der K/iStaJI Closrirager w rd . D'-ese Energie fuh't 
daru. dase Bektronen im Hdmsüm auf eir höheres 
E rergieniYeaj angebo cer werden. Sobald dese  
S e ^ fo n e n  a i /  ihr uneprüngliches Energieniveau 
zufuc!<fal)er. weroen Photonen r *̂it genau crefne'- 
te ' EnergieaiffererM (Holmium WeSenlange 2." pm) 
fre . fem ^«aae'medium Ho.V'AG fuhren oeee  
Photonen o a z j. dase durch den P rcrees der 
’e tm u ie re n  Emission-* wertere Photonen frei 
wenden, so aase s»ch lawhvefnartg em Stranl aus 
Photonen giecher Richti-^g. VVelentänge =^nase 
und ^ 'oaneatcn bildet Zur Vers:ä'»' ung dieses 
£ ‘*ferzee. vvird der Strahl im ..aeemeSenator wieder- 
hort gespegeh und ein ^ieiner Teil ae  -sse'stran! 
über eine Faser freg eg eb er.

Ho:YAG laser theo ry
The CAô CULASE il is a  Ho:YAG aser, which emrts 
a mid-in#rafed beam.
A laser rod. coated with Holmaum. ss csd^oaJfy 
elicited by a flasn lamp, caueing energy to be 
transmitted into the crystal. Thie energy exertes 
electrons nn the H dm ium  to  a  higher level of energy 
As soon as these electrons revert to  theh* or»gsnaJ 
leve  ̂o* energy photons with a  precsely defneo  
energy difference 'Holm/um wa'.'elength 2.1 pm) are 
reweased- As a 'esu t  of a  process of stirruietea 
er^isaMcnV these onotens in the Ho YAG lasing 
medium cause otner photons to be releasee, 
inducing, :n a  snowball effect, the formation of a 
beam  o f photons of denticai direction of tre v e . 
wavelength, chase ar»c poiarization. To ar*plf;, 
th e  effect beam  ¡s passed beck and forth 
between miirors n the laser resonator and s small 
percentage a  e ieases  v a  a fb e r  in the form of s 
l^ e ^  beam

Гольмиееы й (HorYAG) лазер: 
теория
CA.wCUuASE II представляет ообой гольАГиеаь« 
lHo;YAGi л азер  cpe^i^ero ИК-Аиапазока.

Стерж.еье л азер а с  голыи»1ееым легир^^аниелд 
оптически пр^1вод^ггся в активное o o c t o j s m i ^ «  с  

помощ ью испульсной лампы, энергия при этс*,« 
п ередается кристаллу. Эта энер-ПгШ п р и во р ^  
к тому, что электроны е гольмие поднимаются 
на бо л ее высокий энергв-п'меосий уровень Как 
толькс э~и электронь! возеоащ аю тся на свой 
первоначальный энес<~етический'уровень, выс­
вобож даю тся ФОТОНЫ с  точно определенной 
рОЗНССТгхС эн ерп ы  между возбужденным и о с ­
новным С О С Т О Я Н И Я М /! !ДЛИНа В О Л Н Ь ! гольмия 2.1 
UM1. в  лазерной ср ед е Но YAQ эти фотоны при­
водят к тому. НТО в ходе процесса -вынужден­
ной эмиссии* Бысзобс.ждаютря новые Фотоны, 
в р еэ/ль'а~ е чего .гавинообоаэис образуется 
из/гучение из о о т о н с е  одного направления, о д ­
ной длины еолны. одной фазы и поляоязаиии. 
Для усиления этого з о ф е к т а  луч в лаэерно-м 
резонатсре многократно отражаемся, а ©гс не­
больш ая часть вы свобож дается и передается  
через волокно в вид© лазерного пуна.
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Sicherheitshinweise Safety instructions И нструкци я по
б е з о п а с н о с т и

W a rn -  u n d  V o rs ic h ts h in w e is e

B itte  lesen Sie d iese  G e b ra u ch sa n w e isu n g  so rg -fä ltig  d u rch  und  
b e a ch te n  Sie d ie  A n w e i sungen  g enau . D ie B eze ichnungen  
W a rn u n g , V o rs ic h t u nd  H in w e is  h a b e n  spez ie lle  B e d e u tu n g e n . 
W o  im m e r  sie in d e r  G e b ra u ch sa n w e isu n g  v e rw e n -d e t w e rd e n , 
lesen Sie d en  n a ch fo lg e n d e n  T e x t g enau , u m  e in e n  s iche re n  und  
e ffiz ie n te n  Be t r ie b  des G e rä te s  zu g e w ä h r le is te n . Z u r 
d e u t lic h e re n  H e rv o rh e b u n g  s te h t d iesen  B eze ichnungen  zusätz­
lich  e in  P ik to g ra m m  v o ra n .

WARNUNG: W arnung  m a c h t a u f eine  
G e fä h rd un g  der P atienten  o de r des A rztes  
aufm erksam .
Die N ichtbeach tung  e ine r W arnung  bzw. 
d er unsachgem äße Gebrauch des Lasers 
kann e in  Gesund he itsris iko  des P atienten  

ode r des A rztes zu r Folge haben.

I
VORSICHT: Vorsicht m a ch t d a ra u f au fm erksam , 

dass bestim m te W artungs- oder Sicherheitsmaßnahmen zu 
tre ffen  sind, um eine Beschädigung des Gerätes zu 
verm eiden.

Ф

W a rn in g s  a n d  c a u t io n s

Please read  th is  m a n u a l and  fo l lo w  th e  in s tru c tio n s  
ca re fu lly . The w o rd s  W a rn in g , C a u tio n , and  N o te  
co nve y  specia l m ean ings. W h e re v e r th e y  a re  used in 
th is  m a n u a l, th e y  sh o u ld  be  c a re fu lly  re v ie w e d  to  
e n su re  th e  sa fe  a nd  e ffe c tiv e  o p e ra tio n  o f  th e  
d ev ice . To  m ake  th e  w o rd s  s ta n d  o u t  m o re  c lea rly , 
th e y  a re  a c c o m p a n ie d  by  a p ic to g ra m .

WARNING: A W arn ing indicates 
th a t the personal safety o f  the  patien ts o r 
physician m ay be involved.
Disregarding a W arn ing o r im proper use o f  
the loser could result in in ju ry  to  the p a tie n t 
o r physician.

Ш

Ф
HINWEIS: Hinweise enthalten spezielle In for-m ationen zur 

Bedienung des Gerätes oder sie e rklä ren  w ich tig e  
In fo rm ationen .

A
WARNUNG: Lesen Sie diese Gebrouchs-anwei sung 

genau durch, bevor Sie das CALCULASEII System in Be trieb  
nehmen. Lesen Sie besonders das Kapitel Sicherheitshinweise  
aufm erksam  durch, um Ge-fährdungen Ihrer Patienten, Ihres Perso 
nals, sowie Ihrer eigenen Person zu vermeiden.

W ARNUNG: A ch tung  - Benutzung der 
Bedieneinrichtungen oder Einstellmöglich-keiten in e iner anderen 
Weise, als h ier beschrieben, kann zu gefährlicher Bestrahlung 
führen.

NOTE: A N ote  indicates specia l in fo rm a tio n  
a bo u t opera ting  the  unit, o r  c larifies im p o rta n t 
in form ation .

WARNING: Read this instruction  m anual 

thorough ly and be fa m ilia r  w ith  its contents p rio r to  

using the CALCULASEII system. Read the  section on 

safe ty  instructions carefu lly to  avo id  p u ttin g  your 

patients, personnel, o r  yo u rse lf a t  risk.

WARNING: Caution -  Use o f  the  opera tor 
contro ls  o r se tting  options in ways o th e r than those 
described here can result in dangerous irrad ia tion .

П р е д у п р е д и т е л ь н а я  и н ф о р м а ц и я

В ним ательно  прочитайте  д а н н ую  и нстр укц и ю  п о  эксплуатации и 
строго  со бл ю д ай те  содерж ащ иеся в ней  указания. О бозначения 
« П р е д у п р е ж д е н и е » , « О с то р о ж н о »  и 
« У ка за ни е »  и м ею т специальное назначение. Где б ы  о н и  не 
встречались в и нстр укц и и , следует вни м ате л ьно  озна ко м и ться  со 
сл е д ую щ и м  за н и м и  тексто м , чтобы  о беспечить  б езопасную  и 
эф ф ективную  эксплуатацию  аппарата. Д ля более  зам етного  
вы деления п е р е д  о бо зна ч ен и я м и  д о п о л н и т е л ь н о  сто и т  
п и к т о гр а м м а .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: «Предупреждение» обращает  
внимание на существующую опасность для пациента или врача. 
Несоблюдение предупреждения или ненадлежащее применение 
лазера м ож ет  привести к  т равмированию пациента или врача.

ш
CAUTION: A Caution indicates th a t 

particu la r service procedures o r precautions  
m ust be fo llo w e d  to  avoid  possible dam age  
to  the  unit.

ОСТОРОЖНО: «Осторожно» обращает внимание на  

необходимость проведения определенных мероприят ий по  

техобслуживанию или принятия мер по обеспечению  

безопасности, чтобы предотвратить повреждение аппарата.
/-Т-Ч

УКАЗАНИЕ: Указания содержат  специальные сведения по 

эксплуатации аппарата или разъясняют важ ную  информацию.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед вводом аппарата CALCULASE 

11вэксплуатациювнимателыюпрсчигпойтеданнуюинспщх<цию. 

Особенно внимательно прочитайте главу «Инструкция по технике 

безопасности», чтобы избежать опасностей, существующих для 

Ваших пациентов. Вашего персонала, а т акж е лично для Вас

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В нимание - использование 
элементов управления или возможностей настройки иным 
образом, чем описьюается здесь, мож ет  привести к  опасном у  
излучению.
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Sicherheitshinweise

W a rn -  u n d  V o rs ic h ts h in w e ts e

Э<11 ̂  LW ТТТЗЖЖЛ

W a rn in g s  a n d  c a u t io n s
б е з о п а с н о с т и
Продупрсдитолкная информация

A

A

WARNUNG: Bei dem KARL STORZ CALCULASEII hande lt es sich 
um  einen Laser der Klasse 4  en tsp rechend  d e r lEC60825-1. Der 
Laser d a r f n u r in ausgewiesenen Laserbereichen u n te r der 
V erant-wortung eines M e d i ziners betrieben werden.

WARNUNG: Der Laser d a rfe rs t nach einer E inw eisung durch  
KARL STORZ oder einen autorisierten Vertre te r a u f Grundlage  
dieser Gebrauchsan-weisung in Betrieb genom m en werden. 
W eitere Vorschriften vor der ersten Inbetriebnahm e s ind oufS. 13  
zu finden .

WARNUNG: Da der ZIELSTRAHL denselben Weg durch das Laser- 
Übertragungssystem  n im m t w ie  derARBEITSSTRAHL, b ie te t e r 
eine gute Methode, die Unversehrtheit des Laser- 
Übertragungssystems zu überprüfen. Falls der ZIELFLECK am  
dista-len Ende des Laser-Übertragungssystems n ich t erscheint, 
seine In te n s itä t schwach is t oder wenn e r d iffus aussieht, so is t 
dies ein m öglicher Hinweis a u f e in beschädigtes oder n ich t sauber 
arbeitendes Laser-Übertragungssystem .

WARNUNG: Die Gebrauchsanweisungen und  die  
Schnittstellenspezifikationen der in Kom bination verwendeten  
M edizinprodukte und /oder System -kom ponenten sind  
genauester^ zu beachten.

WARNUNG: Eine sicherheitstechnische Unbedenk lichke it bei 
Kom binationen von M edizinprodukten is t n u r dann gegeben, 
wenn

• diese in den Jeweiligen Gebrauchsan w e i sungen als so lche  
ausgewiesen s ind  oder
• die Zweckbestim m ung und  d ie  Schnittstellenspe-zifikation der 
in d e r Kom bination verwende ten Produkte dies zulässt (vgL lEC 
60601-1-1 bzw. Absatz 16 der3 . Edition d e r lEC 60601-1). 
WARNUNG: Bei Verwendung zündß h iger Nar-kosegase in  der 
unm itte lbaren Umgebung des CALCULASE II Systems besteht 
Explosionsgefahr.

WARNUNG: Das Gerät n ich t ö ffnen! Gefahr eines elektrischen 
Schlages. Lassen Sie Service arbeiten n u r durch autorisiertes  
Personal durchßhren.

WARNUNG: Das Gerät is t n u r dann zuverlässig geerdet, wenn es 

an e iner e inw andfre i installier-ten Schutzkontakt-Steckdose 

angeschlossen is t  Stecker und Kabel routine  m äßig p rüfen  und bei 

Beschädigung n ich t verwenden

WARNING: The KARL STORZ CALCULASEII is a  Class 4  laser 
according to  lEC 60825-1. The laser m ay only be operated  
in  designated laser areas on th e  a u th o r ity  o f  a  surgeon.

WARNING: The laser m ay only be operated a fte r receiving 
instruction by KARL STORZ o r on authorized representative on 
the basis o f  this instruction manual. Further instructions to  be 
fo llow ed  before opera ting  the u n it fo r  the  f ir s t  tim e  are given 
on p. 13.

WARNING: As the  A IM ING  BEAM fo llow s  the same path  
th rough the  laser transm ission system  os the  WORKING 
BEAM, i t  offers a  good means o f  checking the  in te g rity  o f  the  
laser transm ission system. I f  the  A IM IN G  DOT does n o t 
appear a t  the  d is ta l end o f  the  loser transm ission system, its 
in tensity  is too  weak, o r i f  i t  appears diffuse, this is a  possible 
sign th a t the  laser transm ission system  is dam aged o r n o t  
fu n c tio n in g  cleanly.

WARNING: The instructions and in terface  specifications fo r  
m edica l devices a n d /o r system com ponents used in  
com bination  m u s t be observed precisely.

WARNING: Combinations o f  m edica l devices ore only  
assured to  be sa fe  I f

• they are identified as such In the  respective 
in s truc tio n  m anua ls o r
• the  intended purpose and  in terface  specifications o f  the  
devices used in com bina tion  p e rm it this
(c f lEC 60601-1-1 o r  p a ra  16 o f  the  3 rd  ed ition  o f  the  lEC 
60601-1).

WARNING: Risk c f  explosion I f  the  CALCULASE II system Is 
used in  the  presence o f  fla m m a b le  anesthetics.

WARNING: To avoid  the risk o f  e lectrical shock, do no t 
open the u n it! Refer servicing to  qua lified  personnel.

WARNING: G rounding re liab ility  fo r  the  u n it con only be 

achieved when the  equ ipm ent Is connected to  a  'H ospita l 

O n l /  o r  'H osp ita l G rade ' o u tle t (i.e. approved fo r  use In on 

opera ting  room  environm ent). Routinely inspect the  

electrical p lug  and  cord. Do n o t use I f  inspection reveals 

damage.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: CALCULASE II производства KARL STORZ 
представляет собой лазер класса 4  согласно М Э К  60825-1. 
А ппарат  м о ж н о  эксплуатировать только в  спеиральньк 
отведенных для этоеоместас Ответственноатьзаегоэнслггуато- 
ц ию  несет  м едиц инский  работ ник.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Аппарат  разреш ает ся эксплуатировать 
лишь после инструктажа компанией KARL STORZ или 
уполномоченным представителем на основе настоящей 
инструкции по  эксплуатации. Все требования, связанные с 
первым пуском аппарат а в  эксплуат ацию, со держ ат ся но  
ст р. 13.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Поскольку ПИЛОТНЫЙ ЛУЧ проходит  
через систему передачи лазерного излучения т ем ж е  образом, 
чт о и РАБОЧИЙ ЛУЧ, он предоставляет хорош ий способ 
проверки невредимост и системы передачи лазерного  
излучения. Если на  дист альном конце системы передачи 
лазерного излучения не появляется ЦЕЛЕВОЕ ПЯТНО, у  него 
слабая интенсивность или оно выглядит роатлывнатьщ т о эт о  
является указанием на возможное повреждение или 
загрязнение системы передачи лазерного  излучения.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Н еобходимо т очно  соблюдать 
инструкции по  эксплуатации и спецификации интерфейсов 
совместно применяемых м едиц инских  изделий.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Комбинация различных медицинских 
изделий является технически безопасной только в т ом  
случае, если:

*  эт а комбинация описана как таковая в  соответствующих 
инструкциях по  эксплуатации или
это допускается целевым назначением и спецификацией 
интерфейсов используемьксовмеотно изделий (ср. М Э К 60601- 
1-1 или раздел 16 3-го издания М Э К  60601-1).

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При использовании воспламеняющ ихся  
наркозны х газов непосредственно вблизи аппарата CALOJLASE 
IIсуществует опасност ь взрыва.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Не вскры ват ь а п п а ра т ! Опасность 
поражения электрическим током. Работы по  
техобслуживанию разрешается проводить талька  
уполномоченному персоналу.

•  ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Аппарат  т олько т огда на де ж но  
заземлен, если он  подсоединен к  безупречно установленной 
розетке с защ ит ным контактом. Пе(хх)дически проверяйте 
штекер и кобель и не используйте их при повреждении.
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Sicherheitshinweise

W a rn -  u n d  V o r s ic h t s h in w e is e

Safety instructions

W a r n in g s  a n d  c a u t io n s

И нструкция no техн ике  
б езо п а сн о сти
П р е А упр «ди т* льна я информация

А WARNUNG: Versehentliche Aktiv ierung des Fußschaiters im  
READY-Modus kann Laser pulse auslösen. Aus Sicherheits 
gründen so llte  der Laser zwischen den Behandlungen vom  
READY-Modus in den STANDBY-Modus um geschaltet 
werden.

WARNUNG: D ie elektrischen Insta lla tionen des 
Operationssaals, in dem das Gerät ongeschlossen und  
betrieben w ird, müssen die Anforderungen d er geltenden 
lEC-Normen oder equivalenter nationa ler Vorschriften  
erfü llen.

WARNUNG: Das G erät außerhalb der Reichweite von 
P atienten  aufste llen .

WARNUNG: Vor sämtlichen W ortungsarbeiten am  G erä t die  
N etzverb indung  trennen.

WARNUNG: A ch tung  -  Benutzung der Bedien-einrichtungen  

oder Einstellmöglichkeiten in e iner anderen Weise, als h ier 

beschrieben, kann zu ge fährliche r Bestrah lung füh ren .

VORSICHT: En Eindringen von Flüssigkeit in dos Gerät ist 
unbedingt zu vermeiden. Keine Flüssigkeit a u f ode r über 
dem  G erä t lagern.

VORSICHT: Den CALCULASEII n u r m it d e r a u f dem  
Typenschild angegebenen Spannung betrei-ben.

VORSICHT: Laser und andere medizinische Hoch­

leistungsgeräte bedürfen speziellem Wissen und Sicherheit 

im  Um gang m it  dem  G e rä t Der Laser d a r f n u r von Ärzten  

bed ient werden, die gründlich im  Um gang m it  dem Gerät 

ve rtra u t s ind und denen der therapeutische E ffekt und die 

möglichen Risiken bekann t sind.

Ф;HINWEIS: Beschädigungen des Gerätes, d ie aufgrund  

von Fehlbedienungen entstehen, fa llen  n ich t un te r die 

Gewährleistungsan sprüc.

WARNING: Inadverten t activation o f  the fo o tsw itch  in 
READY M ode  con trigger laser pulses. For safety reasons, the  
laser device should be sw itched fro m  READY M ode into  
STANDBY M ode  between treatm ents.

WARNING: The e lectrical installa tions in the  opera ting  room  
in which the u n it is connected and  opera ted  m ust com ply  
w ith  the applicab le lEC standards o r equiva lent notiona l 
regulations.

WARNING: Keep the  u n it o u t o f  reach o f  patients.

WARNING: A lways unplug the  u n it before doing any 
m aintenance w ork on i t  (e.g. clean ing).

WARNING: Caution -  Use o f  the opera to r contro ls o r setting  

options in ways o ther than those described here con result in 

dangerous irradiation.

CAUTION: A vo id  a llow ing  flu id s  to  en te r the u n it Do no t 
store  liquids on o r above the  u n it

CAUTION: Only operate the CALCULASEII w ith  the voltage  
ind icated on the  nameplate.

CAUTION: A laser u n it Just as any o the r high perform ance  

m edical device, requires special know ledge and care w ith  

regards to  hand ling  and  use. The laser m ay only be 

opera ted  by physicians w ho have been thoroughly tra ined in 

handling the device in accordance w ith  this opera ting  

m anual and  are  fa m ilia r  w ith  its therapeutic e ffect and  

possible risks.

Ф NOTE: Any dam age to  the u n it resulting fro m  

incorrect opera tion  is n o t covered by the  m anu fac tu re r's  

w arran ty .

Т1РЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Непреднамеренное акт ивирование  
нож ного переключателя в  реж им е  готовности (READY) 
может  инициировать лазерные импульсы. По 
соображениям безопасности следует переключать 
лазер в паузах м е ж ду  сеансами лечения из р еж и м а  
ГОТОВНОСТИ в р е ж и м  ОЖИДАНИЯ.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Элект ропроводка операционного  
зала, где подсоединен и эксплуатируется аппарат, 
должна отвечать требованиям дейст вую щ их норм  
МЭИ или равнозначных предписаний национального 
законодательство.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Устанавливать аппарат вне зоны  
досягаемости пациента.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед проведением  любьыработ  
по техобслуживанию отключайте аппарат  от  сет и!

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Внимание - использование  

элемент ов управления или возможност ей настройки  

иным образом, чем описывается здесь, м ож ет  

привести к  опасному излучению.

ОСТОРОЖНО: Не допускайте попадания ж идкост и в 
корпус аппарата. Не ставить  сосуды  с ж и д к о с т ь ю  н о  
аппарат  или над ним.

ОСТОРОЖНО: Эксплуатировать CALCULASE И 
разрешается т олько под напряжением, указанным на  
табличке с техническими данными.

ОСТОРОЖНО: Лазер и другие высокомощ ны е  

медицинские аппараты требуют специальных знаний  и 

навы ков в обращ ении с ними. Эксплуатация лазера 

разрешена только врачам, которые имеют опыт  

практического использования аппарата, ознакомлены с 

терапевтическим воздействием и потенциальными  

рисками, связанны ми с применением лазера.

УКАЗАНИЕ: П овреждения аппарат а, возникшие в 

результате неправильного обращения с ним, не 

покрываются гарантией.
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Der KARL STORZ CALCULASEII w urde  speziell d a ra u f 
ausgelegt, dos Risiko, sich unbeabsich-tig t gefährlicher 
Strah lung auszusetzen, a u f ein M in im u m  zu beschränken. 
Der H olm ium -Laser-strahl w ird  hauptsächlich im  Wasser 
obsor biert.

W ährend der Behandlung w ird  eine Kontakt- 
L itho tripsie  angewendet. Dies bedeutet, dass es zum  
direkten  K ontakt zw ischen Laserfaser und Stein 
ko m m t und die Laser-Energie d ire k t a u f den Stein 
übertragen w ird. Dies geschieht über kurze  
Pulssequenzen m it  e iner D auer von ca. 1-2 Sekunden.

Dos Lasergerät is t m it  einem zusätzlichen grünen Pilotloser 

der W ellenlänge 532 nm  ausgestattet, der dem O pera teur 

beim  Zielen des Laserstrahls h ilft.

The KARL STORZ CALCULASE II has been specially  
designed to  m in im ize  accidenta l exposure to  
hazardous loser rad ia tion. The H olm ium  laser beam  is 
m ain ly  absorbed in water.

During trea tm ent, contac t litho trip sy  is the  m ethod  
used, m eaning th a t there  is d irec t contac t between the 
laser fib e r  and  calculus, and  the  laser energy is 
transm itted  d irec tly  on to  the  calculus. The m ethod  
employs short pulse sequences o f  a dura tion  o f  approx. 
1-2 seconds.

The laser u n it is also equipped w ith  a visible, green 
a im ing  beam w ith  a wavelength o f532  nm, which  
helps the surgeon to  a im  the laser beam.

CALCULASE II производст во KARL STORZ сконст руирован т аким  
образом , чт обы риск непреднамеренного попадания под воздейст вие  
опасного излучения был сведен к  минимуму. Гольмиевый лазерны й луч 
абсорбирует ся главны м образом  в воде.

Во врем я сеанса лечения применяет ся конт акт ная лит от рипсия. Это  
означает , чт о возникает  прямой конт акт  м е ж д у  лазерны м и  
волокнам и и кам нем  и чт о лазерная энергия передается 
непосредст венно на  камень. Это происходит  во время  
последоват ельност ей корот ких импульсов продолж ит ельност ью  
около 1-2 секунд.

А ппарат  оснаицен пилот ны м лазером  с видим ы м  излучением зеленого  
цвет а с длиной волны  532 нм, облегчаю щ им хирургу наведение  
лазерного луча.

G efahr d e r d ire k te n  u n d  ind irek te n  Loserstrah lung in  d ie  

Augen

W ährend der A nw endung  e m ittie r t der Laser hohe  
Strahlenleistungen im  unsichtbaren Spektralbereich von 
2080  nm. Diese S trah lung is t fü r  das mensch -liehe Auge  
und die H au t gefährlich.

Als Sicherheitsvorkehrung dagegen, dass der abgegebene  

Laserstrahl oder dessen Reflexionen versehentlich in d ie  

Augen gelangen, müssen alle M ita rb e ite r und Patienten  

geeignete Schutzbrillen tragen

R eflected a n d  d ire c t eye exposure h azard

During the procedure the laser em its h igh  rad ia tion  
p ow e r in the invis ib le  spectra l range o f  2080 nm  th a t is 
hazardous to  the  hum an eye and skin.

As a precaution  aga ins t accidenta l exposure to  the 
o u tp u t laser beam  o r its reflections, a ll personnel and  
patien ts m ust use a ppropria te  sa fe ty  eyewear.

Do n o t s to re  in to  the  laser beam  o r a llo w  i t  to  be  

re flected  fro m  any surface. Even rough m e ta l can 

re flec t the  loser beam.

О пасност ь прям ого  и косвенного попадания  лазерного  л уч а  в глаза

Во время работ ы  лазер излучает лучи высокой мощ ност и в  
невидимом  спект ральном диапазоне в 2080 нм. Эт о излучение опасно  
для человеческого глаза и кож и.

Всем м едицинским  работ никам  и пациент ом следует надеват ь  
соот вет ст вую щ ие защ ит ны е очки для предот вращ ения случайного  
попадания лазерного луча или его от раж ения в  глаза.

Нельзя смот рет ь на  луч лазера; необходимо т а кж е  следит ь за  тем, 

чт обы он не от раж ался от какой-либо от раж аю щ ей поверхност и. 

Д а ж е  ш ероховат ый мет алл м о ж е т  от раж ат ь луч лазера.

* WARNUNG: Blicken Sie n iem als in die Faserspitzen. 

Um H autverbrennungen zu verm eiden, den Lasers trah l 

n ich t d ire k t a u f ungeschützte H au t richten.

WARNUNG: Blicken Sie auch n iem als d ire k t in den 

Pilotlaserstrahl. Achten Sie auch d a ra u f dass d er P ilotlaser 

niemals a u f d ie Augen eines Menschen gerich te t ist.

O bw ohl es sich um einen energ iearm en Laserstrahl handelt, 

kann es gefährlich sein, wenn der S trah l in d ie Augen  

g e la n g t

'  WARNING: Do n o t sta re  in to  the  tip  o f  the fiber. 

To p reven t skin burns, do n o t aim  the laser beam  

directly  a t  unpro tected  skin.

WARNING: Do n o t Stare d irectly  in to  the  a im ing  laser 

beam  either. A lso ensure th a t the a im ing  beam is n o t 

directed  a t  anyone's eyes. A lthough the  beam is low  

powered, d irec t exposure can be hazardous to  the 

eyes.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Нельзя смот рет ь в концы  волоконного  

световода. Д ля предот вращ ения ож огов к о ж и  не следует  направлят ь  

лазерны й луч на незащ ищ енные участ ки кож и.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ни в коем случае не смот рет ь прям о  но  
пилот ны й лазерны й луч. Н еобходимо т а кж е  следит ь за тем, 
чт обы лазерны й луч не был направлен в глаза человека. 
Несмотря на то, чт о донны й луч являет ся лучом  м а л о ­
мощ ного лазера, он способен оказат ь опасное воздейст вие  
при попадании в глаз человека.
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S ich erh e itsm aß n ah m en  am  A u fste llo rt

Das S ystem  d a r f n u r in m e d iz in isch  g e n u tz te n  R äum en 
b e n u tz t w e rd e n , d e re n  e le k tris ch e  A n la g e n  nach den 
n a t io n a l g ü lt ig e n  V o rs c h r ifte n  in s ta ll ie r t  s ind .

Es is t n ic h t fü r  d en  B e tr ie b  in  e xp lo s io n s  g e -fä h rd e te n  
B e re ich e n  b e s t im m t. D ies b e d e u te t u. a.:

Bei V e rw e n d u n g  vo n  le ic h t b re n n b a re n  u nd  e x p lo ­
s io n s fä h ige n  In h a la tio n s -A n ä s th e s ie m itte ln  u nd  d e re n  
G e m ische n  d a r f  das S ys tem  n ic h t in d e r  d a r-g e s te llte n  
G e fa h re n zo n e  b e tr ie b e n  w e rd e n . Dieses g il t  auch  fü r  le ic h t 
b re n n b a re  u n d  e xp lo s io n s fä -h ig e  C he m ika lie n , z. B. 
H a u td e s in  fe k tio n s - und  
F lä c h e n s c h n e lld e s in fe k t io n s m itte l.

Das G e rä t is t m it  e in e r S te c k v o rr ic h tu n g  fü r  den  

P o te n tia la u sg le ich  a u sg e rü s te t. D iese nach M aß gabe  d e r 

n a t io n a l g ü lt ig e n  V o rs c h r ifte n  a n s c h lie ß e n .

S icherhe itsm aßnahm en  beim  Einsatz d e s  System s

D er A n w e n d e r  h a t sich v o r  d e r  A n w e n d u n g  des S ystem s 
vo n  d e r  F u n k tio n s s ic h e rh e it u nd  d e m  o rdn u n gsg e m ä ß e n  
Zustand  des System s zu ü b e r-ze u g e n .

W ä h re n d  d e r  B ehand lung  m it  d em  CALCULASE II S ystem  
m uss d e r  P a tie n t m it  d e r  ü b lic h e n  m e d i-z in isch e n  S o rg fa lt 
b e h a n d e lt u n d  beobach  te t  w e rd e n . Dies sch lie ß t d ie  
V e r la u fs k o n tro lle  des B ehand lungs V organges, d ie  
Ü b e rw a c h u n g  d e r V ita lw e r te  u n d  d e r  N a rko se  m it  e in .

Jeder B ehand lungsvorgang  d a r f  n u r d u rch  g e fü h rt w e rd e n , 
w e n n  d ie  v is u e lle  B e o b a c h tu n g  d e r  G e rä te w irk u n g  
s ic h e rg e s te llt  is t.

D ieses G e rä t w u rd e  g e p rü ft  ü nd  e n ts p r ic h t d en  EM V- 

G re n zw e rte n  gem äß  d em  M e d iz in p ro d u k -te g e se tz  

9 3 /4 2 /E W G  (CISPR11 Klasse B und  EN 60601 -1 -2 ). B eachten 

Sie d ie  F linw e ise  zu r E lek trom agne tischen  V e rträ g lich ke it im  

A nhang  (S. 4 9 -6 2 ).

S afety  p recau tio n s  a t  th e  s ite  o f in s ta lla tio n

The d e v ic e  m ay o n ly  b e  used in m e d ic a l ro o m s  in w h ic h  th e  
e le c tr ic a l e q u ip m e n t has been  in s ta lle d  in acco rd a n ce  w ith  
a p p lic a b le  n a t io n a l re g u la tio n s .

It  is n o t  in te n d e d  fo r  use  in  h a za rd o u s  zones. This m eans, 
fo r  e xa m p le , th a t  w h e n  us ing  eas ily  c o m b u s t ib le  and  
e xp lo s ive  in h a la t io n  a n e s th e tic s  o r  m ix tu re s  th e re o f ,  th e  
s ys te m  m u s t n o t be  o p e ra te d  ins ide  th e  d e m a rca te d  hazard  
zone . Th is  a lso  a p p lie s  to  h ig h ly  c o m b u s t ib le  and  p o te n t ia lly  
e xp lo s ive  chem ica ls , e .g ., skin d is in fe c ta n ts  and  fa s t-a c t in g  
s u rfa c e  d is in fe c ta n ts .

The  u n it  is e q u ip p e d  w ith  a c o n n e c to r  fo r  a tta c h in g  a 

g ro u n d  lin e . I t  s h o u ld  be c o n n e c te d  up  In accord a n ce  w ith  

n a t io n a l re g u la tio n s .

Safety p recau tions  w h en  o p e ra tin g  th e  

device

It is th e  u ser's  re s p o n s ib ility  to  m a ke  su re  th e  system  is sa fe  
and  o p e ra te s  p ro p e r ly  b e fo re  us ing  i t

D u rin g  tre a tm e n t w ith  th e  CALCULASE II sys tem  th e  p a t ie n t 
m u s t b e  t re a te d  a nd  k e p t u n d e r  o b s e rv a tio n  w ith  th e  
usua l m e d ic a l care. T h is  in c lu d e s  ke e p in g  a check o n  th e  
p rog re ss  o f  tre a tm e n t,  as w e ll as m o n ito r in g  th e  v ita l leve ls  
and  th e  a n e s th e tic .

A n y  t re a tm e n t m a y  o n ly  b e  p e rfo rm e d  i f  th e re  is v isua l 
o b s e rv a tio n  o f  th e  a c tio n  o f  th e  u n it.

CE m a rk e d  e q u ip m e n t has b ee n  te s te d  a nd  fo u n d  to  
c o m p ly  w ith  th e  EMC l im its  fo r  th e  M e d ic a l Device 
D ire c tiv e  93 /4 2 /E E C  (EN 5 5 0 1 1  Class B a nd  EN 6 0 6 0 1 -1 -2 ).

P lease read  th e  E le c tro m a g n e tic  C o m p a tib il ity  In fo rm a tio n  

in th e  a p p e n d ix  (p , 4 9 -6 2 ).

М еры  б езоп асн ости  на м есте  установки

Эксплуатация аппарата в помещениях, используемых в 
медицинских целях, разрешена только в том случае, если 
имеющееся в них электрооборудование установлено в соответствии 
с предписаниями, действующими в данной стране.

Аппарат не предназначен для работы во взрывоопасных зонах. Эго 
означает, в частности:

при использовании легковоотламеняютцихся и взрывоопасных 
аэрозолей для анестезии и их смесей эксплуатация аппарата в 
пред ставленной на рисунке зоне опасности не допускается. Это также 
касается легковоспламеняющихся и взрывоопасных химикатов, 
напр. средств для дезинфекции кожи и быстрой дезин<(>екции по­
верхностей.

Аппарат оснащен ш текерным приспособлением для 
вьтравнивания потенциалов. Его следует подключать в 
соответствии сдействуютцими в данной стране предписаниями.

М ер ы  безоп асн ости  п ри  р аб о те  с а п п ар ато м

П е р ед  п р и м е н е н и е м  пользователь д о л ж е н  уб ед и ть ся  в 
ф у н кц и о н а л ь н о й  б е зо п а сно сти  и н а д л е ж а щ е м  
с о с т о я н и и  а п п а р а та .

Во в ре м я  п р о ц е д у р ы  с п р и м е н е н и е м  CALCULASE II с 
п а ц и е н то м  н е о б х о д и м о  о бращ аться  и н а б л ю д а ть  за 
н и м  с д о л ж н ы м  м е д и ц и н с к и м  в н и м а н и е м . Это 
в кл ю ч а е т  в себя ко н тр о л ь  за п р о т е к а н и е м  п р о ц е д у р ы , 
н а б л ю д е н и е  за ж и з н е н н о  в а ж н ы м и  п о ка за те л я м и  и 
к о н т р о л ь  за т е ч е н и е м  н а р ко з а .

К а ж д у ю  о п е р а ц и ю  п р о в о д и т ь  то л ь ко  
зу а л ь н о го  о см о тр а  д е й ств и я  апп ар а та .

п о сл е  ви-

Д а н н ы й  а п п ар а т  п р о в е р е н  и со отв е тств ует  п р е д е л ь н ы м  
з н а ч е н и я м  ЭМ С  со гл асн о  з а ко н у  о  м е д и ц и н с к и х  
и зд е л и я х  9 3/42/Е Э С  (С15РК 11, кл асс  В и EN 6060 1 -1 -2 ). 
С об л ю д а й те  ука за н и я  п о  э л е кт р о м а гн и т н о й  
со в м е с ти м о с ти  в п р и л о ж е н и и  (стр . 4 9 -6 2 ).
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D ie L a se rs tra h lu n g  des CALCULASE II h a t e in e  L e is tu n g  von  
m ax. 2 0  W a t t  u nd  e in e  W e lle n  länge  v o n  2 0 8 0  n m , d ie  fü r  
das m e n sch lich e  A uge  u n s ic h tb a r  is t (d e r  P ilo ts tra h l, Farbe 
g rü n , is t be i e in e r  W e lle n lä n g e  vo n  5 3 2  n m  s ich tb ä r). Bei 
u nsa ch g e m ä ß e r H a n d h a b u n g  k ö n n e n  auch  bei 
u n fo k u s s ie r te r  B e s tra h lu n g  V e r b re n n u n g e n  d r it te n  G rades 
v e ru rs a c h t w e rd e n .

B re n n b a re  T ü ch e r, O p e ra tio n s b e k le id u n g , Gaze und  
a n d e re  le ic h t e n tz ü n d lic h e  M a te r ia lie n  d ü r fe n  sich  n ic h t im  
A p p lik a tio n s b e re ic h  b e fin d e n .
Zur V e rw e n d u n g  vo n  n ic h t e n t f la m m b a re n  M a te r ia lie n  und  

In s tru m e n te n  w ird  d r in g e n d  g e ra te n . S chw er 

e n t f la m m b a re  O P -T ücher, O p e ra tio n s b e k le id u n g  usw . 

w e rd e n  e m p fo h le n .

WARNUNG: Es besteht Feuer- oder Explosionsgefahr, wenn 

die LASERSTRAHLUNG in Gegenwart von brennbaren  

M ateria lien, Lösungen oder Gosen oder in e iner m it  

Sauerstoff ongereicherten Um gebung be-nutzt w ird. Einige 

M ateria lien , zum Beispiel Baumwolle, d ie m it  S auerstoff 

gesä ttig t sind, können bei den hohen Temperaturen  

entzündet werden, die beim  BESTIM-MUNGSGEMÄßEN 

GEBRAUCH der Laser-einrichtung entstehen. Den Lösemitteln 

von K lebstoffen und brennbaren Lösungen, d ie zur Reinigung 

und Desinfektion eingesetzt werden, so llte  Ze it zur 

Verdunstung gelassen werden, bevor die Losereinrichtung  

eingesetzt wird. Die Aufm erksam keit so llte  auch d a ra u f 

gerich te t werden, dass körper-eigene Gase entflam m en  

können.

WARNUNG: Loserrouch könnte lebensfö-hige 
Gewebepartikel enthalten. Bei Anwendungen, die Rauchgas 
erzeugen, ist eine Rauchgosabsaugung zu verwenden.

T he  laser ra d ia tio n  o f  th e  CALCULASE II has a p o w e r  o f  20  
W a tts  m ax. and  a w a v e le n g th  o f  2 08 0  n m  w h ich  is in v is ib le  
to  th e  h u m a n  e ye  (th e  g re e n  a im in g  b ea m  o p e ra te s  on  a 
w a v e le n g th  o f  53 2  n m  a nd  is v is ib le  to  th e  h u m a n  eye). 
In c o rre c t use m a y  lead  to  th ird  d e g re e  b u rn s  even  i f  th e  
ir ra d ia t io n  is u n fo cusse d .

F la m m a b le  d rap e s , su rg ica l g o w n s , gauze  and  o th e r  
ig n ita b le  m a te r ia ls  m u s t be  k e p t c le a r o f  th e  lase r b ea m  
p a th .

The use o f  n o n - f la m m a b le  m a te ria ls  and  in s tru m e n ts  is 

adv ised . F lam e re ta rd a n t su rg ica l d rapes, g ow n s , e tc ., a re  

re c o m m e n d e d

WARNING: There Is a  risk o f  f ire  or explosion i f  the LASER 

BEAM is used in the presence o f  flam m ab le  materials, 

solutions o r gases o r in on oxygenated environm ent Some 

m ateria ls which are sa tu ra ted  w ith  oxygen, fo r  example, 

cotton, m ay ign ite  when exposed to  the high tem peratures  

produced during the  INTENDED USE o f  the laser device. The 

solvents in adhesives and  fla m m a b le  solutions, w hich ore  

used fo r  cleaning and disinfection, should be a llow ed  

su ffic ien t tim e to  evaporate before the iaser egu ipm ent is 

used. Please note th a t endogenous gases ore flam m able .

WARNING: Laser sm oke can conta in  v iab le  tissue partic les. 
Smoke evacuation is necessary fo r  applications 
which produce sm oke gas.

М о щ н о с т ь  л а зе р н о го  и зл уч е н и я  д а н н о го  аппарата  
CALCULASE II не  п р е в ы ш а е т  20  Вт. Д а н н о е  и зл уч е н и е  
и м е е т  д л и н у  в о л н ы  2 08 0  н м  и н е в и д и м о  д л я  ч е л о в е ­
ч е с ко го  глаза (в и д и м ы й  п и л о т н ы й  луч  з е л е н о го  цвета с 
д л и н о й  в о л н ы  5 3 2  н м ). Н е н а д л е ж а щ е е  о б р а щ е н и е  с 
а п п а р а то м  д а ж е  п р и  не  с ф о ку с и р о в а н н о м  л уч е  м о ж е т  
п р и в ести  к  о ж о га м  тр е ть е й  сте п ен и .

В о з го р а е м ы е  те кс ти л ь н ы е  п р и н а д л е ж н о с т и , 
о п е р а ц и о н н а я  о д е ж д а , м а р л я  и д р у ги е  л е гко  
в о с п л а м е н я ю щ и е ся  м а те р и а л ы  не  д о л ж н ы  на хо д и ться  
в зо н е  п р и м е н е н и я  аппарата .

Н астоятельно  р е ко м е н д у е тс я  п р и м е н я т ь  н е го р ю ч и е  

м а те р и а л ы  и и н стр ум е н ты , а т а кж е  

т р у д н о в о с п л а м е н я ю щ и е с я  о п е р а ц и о н н ы е  п р о с ты н и , 

о п е р а ц и о н н у ю  о д е ж д у  и т .д .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При применении ЛАЗЕРНОГО 
ИЗЛУЧЕНИЯ вблизи воспламеняющихся материалов, 
горючих растворов, газов или в насыщенной кислородом 
окружающ ей среде существует опасность пожара или 
взрьюа. Некоторьт материалы (например, хлопок), 
пропитанные кислородом, могут воспламеняться при 
вькоких температурах, возникающих во время 
ИСПОЛЬЮВАНИЯ медицинской лазерной установки ПО 
ПРЯМОМУ НАЗНАЧЕНИЮ. Перед началом использования 
медицинской лазерной установки должны  испариться 
медицинские средства для удаления клеев и 
воспламеняемые жидкости, которые применялись для 
очистки и дезинфекции. Также не следует забьюать о 
возможности воспламенения газов, производимых 
непосредственно человеческим организм ом .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ды м, производимый лазером, 
м ож ет  содержать жизнеспособные биоткани. При 
проведении хирургических процедур, которые сопра  
вождают ся образованием газа, необходимо 
использоват ь ды моот сос.
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Betreiberverantwortlichkeit Operator's responsibility Отвегственностъ пользователя

Der Betreiber und die Sicherheitsbeauftragten sind 
verant w örtlich  fü r die Durchführung aller 
Sicherheits maßnahmen, so dass Patient, behan­
delnder Arzt und anwesende Personen während des 
Laser betriebs nicht gefährdet werden können. In 
Deutschland ist in diesen Punkten die DGUV 
Vorschrift 11 »Laserstrahlung« zu beachten. Darüber 
hinaus sind die fü r den Einsatzort gelten-den Regeln 
und Vorschriften zur Unfallverhütung zu beachten.

Folgende Unterlagen sind in Deutschland vom 
Betreiber stets zugänglich zu halten bzw. 
regelmäßig zu führen:

■ Bestandsverzeichnis
• Gerätebuch bzw. Gerätekarte
• Gebrauchsanweisung

Unfall- und Schadensanzeigen nach Personen­
schäden sind unverzüglich der zuständigen Behörde 
zu melden.

The operator and safety o fficer have responsibility 
fo r carrying ou t all the  safety measures to  prevent 
any risk to  the patient, a ttend ing physician and 
o ther people present during use o f the laser. In this 
respect, the German Social Accident Insurance 
(DGUV) regulation 11 on laser radiation must be 
observed (Germany only). In addition, the accident 
prevention rules and regulations applicable to  the 
place o f use m ust be adhered to .

The operator must keep the fo llow ing documents 
accessible at all tim es and must update them  
regularly (Germany only).

• Inventor list

• Equipm ent book and /o r equ ipm ent chart

• Instruction manual
Accidents and personal in jury m ust be reported to 
the responsible authorities w ithou t delay.

Пользователь и лица, ответственные за обеспе­
чение безопасности, несут ответственность за 
внедрение всех необходимых мер безопасности с 
целью того, чтобы ни пациент, ни врач, ни при­
сутствующие во время процедуры лечения лица 
не подвергались никакой опасности. В связи с 
этим на территории Германии необходимо со­
блюдать предписание 11 «Лазерное излучение» 
Немецкого фонда социального страхования от 
несчастных случаев (DGUV). Кроме этого необ­
ходимо соблюдать правила и предписания по 
предупреждению несчастных случаев, действую­
щие на территории применения аппарата.

На территории Германии пользователь обязан 
хранить в доступном месте и регулярно вести 
следующие документы :

• инвентарная ведомость

• книга или карточка учета оборудования
• инструкция по эксплуатации

О несчастных случаях и причинении ущерба в 
результате причинения вреда жизни и здо­
ровью следует незамедлительно поставить в 
известность соответствующий орган.

11
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Z w e c k b e s t im m u n g

D er Laser d ie n t  z u r E rze u g u n g  v o n  Lase renerg ie  zu r 

S te in ze rs tö ru n g  u n d /o d e r  zu r S o ftt is su e b e h a n d lu n g  z. B. 

G e w e b e sch n itte , E rö ffn u n g  vo n  S tenosen  u nd  S tr ik tu re n  bei 

e n d o s-ko p isch e n  u ro lo g isch e n  A n w e n d u n g e n .

VORSICHT: Das CALCULASE «-System d a rf n u r m it 
von KARL STORZ zugelasse-nem Zubehör 
verwendet werden.

In ko m p a tib le s  Z u b e h ö r kann S chäden a m  G erä t ve ru rsa ch e n , 

n ic h t a lle  G e ä te p a ra m e te r s ind  e in s te llb a r o d e r  d ie  

T h e ra p ie  is t n ic h t m ö g lich .

Ind lra tionen

Z e rtrü m m e ru n g  vo n  S te inen  im  h a rn a b le lte n d e n  T ra k t ü b e r 

e nd oskop ische  Zugänge, u n d /o d e r  zu r S o fttissu e b eh a n d lu n g  

z. B. G e w e b e sch n itte , E rö ffn u n g  v o n  S tenosen  u nd  S tr ik tu re n  

b e i e ndos- kop ischen  u ro lo g isch e n  A n w e n d u n g e n .

Kontranfikationen
Die V e rw e n d u n g  des CALCULASE II is t k o n tra in d iz ie r t, w e n n  

d ie  S te in th e ra p ie  o d e r  W e ich g e w e b s b e h a n d lu n g  m it  e in e m  

Laser k o n tra in d iz ie r t  s in d  u n d  nach  M e in u n g  des 

v e ra n tw o r tl ic h e n  A rz te s  e in e  A n w e n d u n g  e in e  G e fä h rd un g  

des P a tie n ten  h e rv o rru fe n  w ü rd e , z. B. a u fg ru n d  des 

A llg e m e in zu s ta nd e s  des  P a tie n ten .

S a c h w id r ig e  V e rw e n d u n g

WARNUNG: Unsachgemäße Verwen-dung, die 
n ich t m it  dem  in h a it d e r Gebrauchsanweisung  
übereinstim m t, kann gefährliche Strahlung zur 
Folge haben.

Eine V e rw e n d u n g  a n d e rs  a ls o b e n  b e sch rie be n  is t n ic h t 
zu läss ig .

In te n d e d  use

T h e  d e v ic e  is used  to  c re a te  lase r e n e rg y  fo r  th e  
d e s tru c tio n  o f  ca lc u li a n d /o r  fo r  s o ft tis su e  tre a tm e n ts  such 
as th e  c u t t in g  o f  tis s u e  a nd  th e  o p e n in g  o f  s tenoses and  
s tr ic tu re s  d u r in g  e n d o s c o p ic  u ro lo g ic a l a p p lica tio n s .

CAUTION: The device CALCULASE II m ay only be  
used w ith  accessories au thorized by KARL STORZ. 

In c o m p a tib le  a ccesso ries  can  cause d a m a g e  to  th e  u n it ,  n o t 
a ll u n i t  p a ra m e te rs  can  be  se t, o r  th e  t re a tm e n t  is n o t  
p o ss ib le .

Indications

D is in te g ra t io n  o f  s to n e s  in  th p  i jr in a rv  t r a c t  v ia  

e n d o s c o p ic  access p o r ts  a n d /o r  fo r  s o ft  tis s u e  tre a tm e n ts  

such  as th e  c u t t in g  o f  tis s u e  a n d  th e  o p e n in g  o f  s te n o se s  

a n d  s tr ic tu re s  d u r in g  e n d o s c o p ic  u ro lo g ic a l a p p lic a t io n s .

C ontra indications

T he  use o f  th e  CALCULASE II is c o n tra in d ic a te d  i f  ca lcu lu s  

t r e a tm e n t  o r  s o ft  tis s u e  t r e a tm e n t  w ith  a lase r is 

c o n tra in d ic a te d , a n d  i f  in  th e  o p in io n  o f  th e  a tte n d in g  

p hys ic ia n  such an  a p p lic a t io n  w o u ld  e n d a n g e r th e  p a t ie n t, 

e .g ., d u e  to  th e  g e n e ra l c o n d it io n  o f  th e  p a t ie n t.

Im p r o p e r  use

WARNING: Im proper use which does n o t com ply  
w ith  the  contents o f  the  instruction  m anua l m ay  
resu lt in dangerous radia tion.

Use in  fie ld s  o th e r  th a n  th o s e  in d ica te d  abo ve  is n o t 

a llo w e d .

Ц е л е в о е  н а з н а ч е н и е

А п п а ра т , с л уж а щ и й  д л я  ге н е р а ц и и  л а зе р н о й  э н е р ги и , 
п р и м е н я е тс я  д л я  р а з р у ш е н и я  к а м н е й  и /  и л и  п р и  
х и р у р ги ч е с ки х  п р о ц е д у р а х  на  м я г к и х  т ка н я х , 
н а п р и м е р , п р и  р а зр е зе  м я г к и х  т ка н е й , в с кр ы т и и  
с т е н о з о в  и с т р и кт у р  п р и  э н д о с к о п и ч е с к и х  о п е р а ц и я х  в 
у р о л о ги и .

ОСЮРОЖНО: Аппарат  CALCULASE II должен  
использоваться только вместе с 
принадлежност ями, допущ енными ком панией  
KARL STORZ.

Н е со в м е сти м ы е  п р и н а д л е ж н о с ти  м о гу т  п р и в ести  к  

п о л о м ке  аппарата , н е в ы п о л н е н и ю  р е гу л и р о в ки  всех 

п а р а м е т р о в  а п п ар а та  л и б о  н е в о з м о ж н о с т и  

осущ е ствл е ни я  те р а п и и .

П о ка за н и я

Р азр уш е ни е  ка м н е й  в м о ч е в ы в о д я щ е м  тр а кте  через 

э н д о с ко п и ч е с ки й  д о ступ  и /  или  х и р у р ги ч е с ки е  

п р о ц е д у р ы  на м я гк и х  тка нях , н а п р и м е р , разр е з м я гки х  

т ка н е й , вскр ы ти е  сте но зов  и стр и ктур  при  

э н д о с ко п и ч е с ки х  о п е р а ц и я х  в ур о л о ги и .

П р о т и в о п о ка з а н и я

П р и м е н е н и е  аппарата  CALCULASE II считается п р о т и в о ­
п о ка з а н н ы м , ко гд а  п р о т и в о п о ка з а н а  л а зе рн ая  
л и то тр и п си я  в л е ч е н и и  ка м н е й  и за б о л е в а н и й  мяп<их 
т ка н е й , а т а кж е  если п о  м н е н и ю  ле ча щ его  врача  та ко е  
п р и м е н е н и е  м о ж е т  представлять  с о б о й  у гр о з у  для 
п а ц и е н та , н а п р и м е р , п о  п р и ч и н е  о б щ е го  с о с то я н и я  
п а ц и е н та .

И с п о л ь з о в а н и е  а п п а р а т а  н е  п о  н а з н а ч е н и ю  

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Н енадлежащ ее  
использование аппарата, кот орое не  
соответствует содержанию инструкции по  
эксплуатации, маж ет  привести к  опасном у  
облучению.

И сп о л ьзов а ни е  аппарата  в и ны х , о тл и ча ю щ и хся  от  

в ы щ е и зл о ж е н н ы х  целях, не д о п усти м о .
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A

O rg a n is a to r is c h e  M a ß n a h m e n

Die e rfo rd e r lic h e n  pe rsö n lich e n  Schutz aus-rüs tungen  
sind v o m  B e tre ib e r b e re itzu s te lle n .

A lle  v o rh a n d e n e n  S iche rh e itse in rich tu n g en  sind re g e lm ä ß ig  
zu ü b e rp rü fe n .

Das n ic h t in G e b ra uch  b e f in d lic h e  L ase rge rä t is t du rch  
A bz iehen  des Schlüssels aus d e m  S ch lüsse l-scha lte r ®  v o r 
u n b e fu g te m  B en u tzen  zu sch ü tze n .

V o r  d e r  e rs te n  In b e tr ie b n a h m e

Die E rs tin s ta lla tio n  des CALCULASE II is t d u rc h  a u to r is ie r te s  
(geschu ltes) Persona l u n te r  E inh a ltu ng  d e r In fo rm a tio n e n  
d e r »CALCULASE II E rs tin s ta lla tio n«  d u rch zu fü h re n . Das 
System  m uss m it  K ü h lw a sse r b e fü ll t  w e rd e n , so ns t is t e ine  
In b e tr ie b n a h m e  n ic h t m ö g lich  (s iehe  auch 
» V o rs ic h ts h in w e is «  a u f S e ite  19 ). G ru n d sä tz lich  s ind d ie  
lä n d e rspe z ifische n  V o rgaben  fü r  d ie  A u fs te llu n g  und  das 
E rrich ten  von  L a se rsys te m e n  zu b e a c h te n . Für D eu tsch land  
g e lte n  d ie  fo lg e n d e n  P un k te : ♦ Das G e rä t m uss d u rch  d ie  
B escha ffungs s te lle  

a b g e n o m m e n  sein.
D ie B e scha ffungss te lle  bzw . d e r  B e tre ib e r 
m uss sch riftlich  e inen  Laserschutz b e a u ftra g te n  
e rnennen .
D er Laser m uss be i d e r  B e ru fsgenossenscha ft 
u nd  be i d e r  fü r  d en  A rb e its s c h u tz  zu s tä n d ig en  
B e h ö rd e  angeze ig t w e rd e n .
A lle  b au lichen  S iche rh e itsm aß na h m e n  im  
Laserbere ich  m üssen  e r fo lg t se in.
E ine b e tr ie b s fe r tig e  Ü be rg a be  des G erä tes 
u n d  e ine  E inw e isung  des P ersona ls d u rch  
KARL STORZ o d e r  d u rch  e in e n  a u to r is ie r te n  

V e r tre te r  m üssen e r fo lg t sein 

In fo rm e lle  S ic h e rh e its m a ß n a h m e n

WARNUNG: Die Gebrauchsanweisung is t ständig  
am CALCULASE li aufzubewahren. Ergänzend zur 
Gebrauchsanweisung sind die aiigemein güitigen 
sowie die örtlichen Rege-iungen zur Unfallverhütung 
und zum Umweltschutz bereit zustelien und zu 
beachten.

A lle  S icherhe its- und  G e fa h re n h in w e ise  am  G e rä t s ind  in 
lesb a re m  Z ustand  zu h a lte n  u nd  g e g e b e -n e n fa lls  zu 
e rn e u e rn .

O rg a n iz a t io n a l m e a s u re s

The re q u ire d  p e rso n a l p ro te c tio n  e q u ip m e n t m u s t be 
p ro v id e d  b y  th e  o p e ra to r .

A ll th e  s a fe ty  dev ice s  f i t te d  m u s t be  ch ecke d  a t re g u la r  
in te rv a ls .

\Afhen th e  laser u n it is n o t in  use, th e  key m u s t b e  re m o v e d  
f ro m  th e  k e y s w itc h  ©  to  p re v e n t u n a u th o r iz e d  use.

B e fo re  o p e ra t in g  fo r  th e  f i r s t  t im e

The in it ia l in s ta lla tio n  o f  CALCULASE II shou ld  be ca rr ie d  o u t 
b y  a tra in e d , a u th o r iz e d  p e rso n  in c o m p lia n c e  w ith  th e  
in fo rm a tio n  co n ta in e d  in th e  m a n u a l e n t it le d  'CALCULASE II 
In itia l In s ta lla t io n '. The sys tem  m u s t f irs t be  fi l le d  w ith  
c o o lin g  w a te r, o th e rw is e  s ta r t-u p  w il l  n o t  b e  poss ib le  (a lso 
see 'c a u t io n  n o te ' on  page  19).

T he  g u id e lin e s  o f  th e  c o u n try  o f  use fo r  in s ta llin g  and  s e ttin g  
u p  lase r sys tem s m u s t a lw a ys  be fo l lo w e d .

In fo rm a l s a fe ty  m e a su re s

WARNING: The instruction m anua i m ust be kept w ith  the 
CALCULASE li a t  a ii times. In add ition  to  the 
instruction  m anual, the generally applicable and  
loca l rules on accident p revention  and  
environm enta l p ro tec tion  m u s t be available  and  
m ust be observed.

A ll th e  s a fe ty  a nd  h aza rd  in fo rm a tio n  o n  th e  u n it  m u s t be  
k e p t in a le g ib le  c o n d it io n  a n d  re p la ce d  if  necessa ry .

П од го то в и тельн ы е  м ер ы

П ол ьзовател ь  д о л ж е н  заранее  п о д го то в и ть  
н е о б х о д и м ы е  средства и н д и в и д уа л ьн о й  защ иты . 

Н а д л е ж и т  р е гул я р н о  п р ов е р я ть  все и м е ю щ и е ся  
у с тр о й с тв а  б е з о п а с н о с ти .

Если аппарат не  используется, то  для пред отвращ ения 
доступа к  не м у  посторонних л и ц  следует извл ечь  клю ч 
в кл ю ч е ни я  ®  аппарата.

Перед первым пуском в эксплуатац ию
П е р ви чна я  уста но вка  аппарата  CALCULASE II д о л ж н а  
п р о в о д и ться  у п о л н о м о ч е н н ы м  (сп е ц и а л ь н о  о б у ч е н н ы м ) 
п е р с о н а л о м  п р и  со б л ю д е н и и  у к а з а н и й  п о  п е р в и ч н о й  
у с т а н о в ке  а п п ар а та  CALCULASE II. А п п а ра т  д о л ж е н  бы ть  
на п о л н е н  в о д о й  д л я  о хл а ж д е н и я , и на ч е  н е в о з м о ж е н  
в в о д  в э кс п л уа та ц и ю  (см . т а к ж е  п р е д у п р е ж д е н и е  на 
стр . 19).

Н е о б хо д и м о  соблю д ать  н а ц и о н а л ьн ы е  н о р м ы , 
каса ю щ и е ся  у ста н о в ки  и н а с т р о й ки  л а зе р н ы х  
с и с т е м /а п п а р а т о в .

Н е ф о р м а л ь н ы е  п р ав и л а  

п ред о сто р о ж н о сти

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Инст рукция по эксплуатации 
долж на постоянно находиться рядом с аппарат ом  
CALCULASE II. Кроме инструкции по эксплуатации следует 
иметь и соблюдать общие действующие, а т акже  
местные правила по предотвращению несчастных 
случаев и по охране акр уж аю щ е й  среды.

Все предупредительны е указания и п р ед уп р е ж д е ни я  об  
о п асности  на аппарате  д о л ж н ы  бы ть  р а зб о р ч и в ы м и  и 
п р и  н е о б хо д и м о сти  обновляться.

1 3
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Л  ^
L a s e rb e re ic h

D er L ase rbe re ich  is t d e r  B ere ich , in w e lc h e m  d ie  W e rte  fü r  
d ie  m a x im a l zulässige B estrah lung  (M ZB) ü b e rs c h r itte n  
w e rd e n  kö nn e n . D ies ist, w e n n  n ic h t d u rch  b a u lich e  
M a ß n a h m e n  e in g e sch rä n k t, d e r  gesa m te  O pera tionssaa l. 
D ie M ö g  lic h k e it e in e r u n b e a b s ic h tig te n  A b le n k u n g  des 
Laserstrah ls  is t zu b e rü cks ich tig e n . D ie Zugänge  zu den  
Lase rbe re ichen  s ind  d u rch  W a rn la m p e n  zu ke nn -ze ichnen . 
E m p fo h le n  w ird  e in  B lin k lich t.

D er Lase rbe re ich  m uss m it  S ch ild e rn , d ie  a u f das in te n s iv e  
L ich t u n d  d en  v e rw e n d e te n  Laser h in -w e ise n , e in d e u tig  
geke n n ze ich n e t se in . D ie n eben  s te h e nd e  A b b ild u n g  s te llt 
das zum  CALCULASE II o p t io n a l e rh ä ltlic h e  Sch ild  (27  7500  
92) fü r  d en  L a se rb e re ich  dar.

W a rn s c h ild e r  f ü r  d e n  L a se rb e re ic h

Bringen Sie d ie  W a rn sch ild e r an e in e r a u ffa lle n d e n  P o s it io n  
an.

Erlauben Sie d en  Zugang zum  CALCULASE II Lase rbe re ich  n u r 
so lch e m  P ersona l, das fü r  d ie  B ehänd  lun g  u n b e d in g t 
n o tw e n d ig  is t u n d  in d en  e rfo rd e rlic h e n  
S iche rh e itsm aß na h m e n  g eschu lt ist.

Ш ,

L ase r a re a

The laser area is th e  area  in w h ic h  th e  levels fo r  m a x im u m  
perm iss ib le  ir ra d ia t io n  m ay be  exceeded. This m e an s  th e  
e n t ire  o p e ra tin g  ro o m  un less b u ild in g  m easu res  have  been  
ca rr ie d  o u t  to  l im it  th e  a rea . The p o s s ib ility  o f  u n in te n t io n a l 
d e f le c t io n  o f  th e  la se r b e a m  m u s t be ta k e n  in to  a cc o u n t. 
T he  access ro u te s  to  th e  laser areas m u s t be  id e n t if ie d  w ith  
w a rn in g  lam ps. A  f la s h in g  lig h t is re c o m m e n d e d .

Signs m u s t be  p laced  in  th e  laser area g iv ing  an e x p lic it 
w a rn in g  a b o u t th e  in te n s ive  lig h t and  th e  lase r beam  used. 
The  illu s tra tio n  o p p o s ite  show s  th e  sign (27 7 5 0 0  92) fo r  th e  
laser area, w h ic h  is o p t io n a lly  ava ilab le  w ith  CALCULASE II.

W a rn in g  s ig n s  f o r  th e  la s e r a re a  

P os ition  th e  w a rn in g  signs consp icuous ly .

O n ly  a llo w  access to  th e  CALCULASE II laser a rea  to  th o se  
m e m b e rs  o f  s ta ff  w h o  a re  a b so lu te ly  necessary fo r  th e  
t re a tm e n t a nd  w h o  have  b ee n  th o ro u g h ly  tra in e d  in th e  
necessary s a fe ty  m e asu re s .

Ш ,
VORSICHT: Im  Loserbereich dürfen sich keine

Gegenstände m it  reflektierenden Oberflächen w iez. ß.

Chirurgische Instru-mente, Spiegel, Uhren oder Schmuck

befinden, die den Laserstrahl re flektieren könnten.

P e rs o n e n s ic h e rh e it

• S te llen Sie sicher, dass alle M ita rb e ite r  im  Laserbereich m it 
d e r S teue rung  des CALCULASE II v e r tra u t sind und  
w issen, w ie  das Sys te m  im  N o tfa ll schne ll abgescha lte t 
w e rd e n  kann.

• B licken  Sie n ie  d ire k t in d en  aus d e m  L ic h tle ite r 
ko m m e n d e n  L ich ts tra h l, auch  n ic h t m it  S c h u tz b r ille .

• R ichten Sie den  Lichtle iter nie in den fre ien  Raum.

• W e n n  d e r CALCULASE II n ic h t v e rw e n d e t w ird , scha lten  
Sie ih n  s o fo r t  aus u n d  e n t fe rn e n  Sie d e n  S ch lüsse l.

CAUTION: In the laser area no reflective objects, e.g.

surgical instruments, m irrors, watches o r je w e lry  are

p e rm itted  w hich m ig h t re flec t the  laser.

P e rson a l s a fe ty

• Ensure th a t  a ll m e m b e rs  o f  s ta ff in  th e  lase r a rea  are  
fa m ilia r  w ith  c o n tro ll in g  th e  CALCULASE II a nd  k n o w  
h o w  to  s h u t d o w n  th e  system  ra p id ly  in an  em erg e n cy .

• N eve r lo o k  d ire c tly  in to  th e  lig h t beam  c o m in g  fro m  th e  
laser f ib e r , even  i f  yo u  a re  w e a rin g  p ro te c t iv e  e y e w e a r.

" N eve r d ire c t th e  lase r f ib e r  a ro u n d  th e  ro o m .

• W h e n  th e  CALCULASE II is n o t be in g  used, sw itch  i t  o f f  

im m e d ia te ly  a nd  re m o v e  th e  key.

Зон а  л азер н о го  в о зд ей стви я

Зона л а зе р н о го  во зд е й ств и я  - это  зона , в пределах 
ко то р ой  м о гут  бьпъ  пр ев ы ш ен ы  значения м аксим ально  
допустим ого  излучения. Если это пространство  не  
о гра ни ч е но  в результате пр ове д е ни я  строительны х работ, 
то  такой  зо н о й  является весь оп ер а ц и он ны й  зал. 
Н еобходим о  учитывать возм ож ность  не пред нам еренного  
отклонения ла зе рн ого  луча. П одходы  к  зо н а м  л азерного  
воздействия д о л ж н ы  б ьпъ  обозначены  сигнальны м и 
л ам пам и . Реком ендуется м и га ю щ и й  свет.

Зона л а зе р н о го  в озд ей ств и я  д о л ж н а  б ы ть  ч е тко  
о бозначена  та б л и ч кам и , п р е д у п р е ж д а ю щ и м и  об 
и н те н с и в н о м  свете  и п р и м е н я е м о м  л азере . На рис. 
п о ка за на  п р е д у п р е ж д а ю щ а я  о  зо н е  л а зе р н о го  
возд ей стви я  та б л и ч ка  (27 75СЮ 92), о п ц и о н а л ь н о  
п р и об р е тае м ая  к  CALCULASE II.

Таблички, п р ед у п р еж д аю щ и е  о зоне лазерного 

воздействия
Таблички  устанавливаю тся  в за м е тны х  местах.

Д оступ  в зо н у  воздействия аппарата CALCULASE II 
р азр е ш е н  т о л ь ко  пе р со н а л у , п р и сутстви е  ко т о р о го  
н е о б х о д и м о  во  в р е м я  о п е р а ц и и , а т а к ж е  л и ц а м , 
к о то р ы е  б ы л и  п р о и н с т р у кт и р о в а н ы  о  н е о б х о д и м ы х  
м е р а х  п р е д о с то р о ж н о с ти .

ш ,
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' ОСТОРОЖНО: В зоне  лазерного воздействия не 

должны находиться предметы с отражающей  

поверхностью, например хирургические инструменты, 

зеркала, часы или ювелирные изделия, которьемогут  

отражсхпьлазерныел^и.

Л и ч н а я  б е зо п а с н о с ть

• Н е о б хо д и м о , что б ы  все на хо д ящ и еся  в зо н е  
л а зе р н о го  в о зд е й ств и я  с о т р у д н и ки  б ы л и  о бучены  
уп р авл е ни ю  аппаратом  CALCULASE II и зн а л и , к а к  в 
э к с т р е н н о м  сл учае  б ы с тр о  о т кл ю ч и т ь  а п п а р а т .

• Н и в к о е м  случае  не  с м о т р е т ь  п р я м о  на  в ы хо д я щ и й  
и з  свето во д а  луч  света, д а ж е  ч е р е з  з а щ и т н ы е  о ч к и .

• Н и в  к о е м  случае не  сл е д уе т направл ять  с в е то в о д  в 
с в о б о д н о е  п р о стр а н ств о .

Если аппарат CALCULASE II не  используется , сразу 

в ы кл ю чи те  е го  и и зв л е ки те  кл ю ч  вкл ю че ни я .
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Ш

Ф

WARNUNG: Der A rz t ur)d alle im  Laser-bereich 
anwesenden Personen müssen w ährend der Behandlung 
eine spezielle Laserschutzbrille f ü r 2 0 8 0 nm  Wellenlänge  
tragen (z. B. d ie Laserschutzbrille 2 7  7500 95).

VORSICHT: Eine N ichtbeachtung dieser W arnung kann zu 
irreversiblen Augen ver-letzungen f ih re n . Prüfen Sie vor je  
dem Gebrauch den einwandfreien Zu stand der 
Laserschutzbrille - sie muss f re i von jeglichen  
mechanischen Schä den sein. Es is t unbed ing t d a ra u fzu  
ach ten, dass n u r Brillen ß r  den angegebenen 
Wellenlängen-bereich b e n u tz t werden.

HINWEIS: Am  Rahmen oder den Bügeln der Laserschutzbrille 
is t a u f einem E tike tt der Wellenlängenbereich oder die 
Wellenlänge angegeben, d ie sie ausfiltert. Sie muss der 
W ellenlänge des Lasers entsprechen oder diese m it  
einschließen.
P a t ie n te n s ic h e rh e it

D ie S ic h e rh e it d e r  P a tie n te n  w ird  in  e rs te r  L in ie  d u rc h  g u t 
g e sch u lte s  P ersona l u n d  d u rc h  e in e n  v o rs c h r ifts m ä ß ig  
a u s g e s ta tte te n  L ase rbe re ich  g e w ä h r le is te t. D ie  P a tie n te n  
m ü ssen  ü b e r  d ie  fü r  s ie  w ic h tig e n  S iche rh e itsm aß na h m e n  
u n d  ü b e r  d ie  A r t  d e r  B e h a n d lu n g  u n te r r ic h te t  w e rd e n .

• S te llen  Sie s icher, dass d ie  Augen  des P a tie n ten  v o r  d e r  

L a se rs tra h lu n g  ge s c h ü tz t s ind .

• W e n n  d e r  P a tie n t ke in e  S ch u tz b rille  tra g e n  ka nn , s ta tte n  
Sie ih n  m it  u n d u rc h s ic h tig e m  A u g en sch u tz  aus, d e r  das 
L ich t v o lls tä n d ig  v o n  s e in e n  A u g e n  fe rn  h ä lt.

WARNING: D uring trea tm ent, the physician and  
everyone w ho  is p resen t in  the  laser a rea m ust 
w ear special laser p rotective  eyewear f o r 2080 nm  
w avelength (e.g. loser protective eyew ear2 7  7500 
95.)

CAUTION: N on<om pUance can cause irreversible 
eye dam age! Please verify the  perfec t cond ition  o f  
the  lase r p ro te c tion  glasses before use, i.e. the  
glasses m ust be fre e  o f  any m echanical damage. 
Only the  type o f  p ro tec tive  eyew ear ind ica ted  
be low  m a y  be used.

NOTE: The fra m e  o r  b o w  o f  th e  goggles  *  shou ld  have a  

lab e l in d ica tin g  th e  specific  w avelength spectrum  they are 

designed fo r. The wave leng th  on the  labe l m ust correspond  

to  the  laser's w ave length  o r include it.

P a t ie n t  s a fe ty

T he  s a fe ty  o f  th e  p a t ie n ts  is e n s u re d  p r im a r ily  b y  w e ll-  
t ra in e d  s ta ff  a nd  a lase r a rea  e q u ip p e d  a c co rd in g  to  th e  
re g u la tio n s . T h e  p a t ie n ts  m u s t be  in fo rm e d  a b o u t th e  
sa fe ty  m e a su re s  w h ic h  a re  im p o r ta n t  fo r  th e m  a n d  a b o u t 
th e  ty p e  o f  t r e a tm e n t .

• Ensure  th a t  th e  p a t ie n t 's  e yes  a re  p ro te c te d  a g a in s t th e  
la se r b e a m .

If  th e  p a t ie n t is  n o t  a b le  to  w e a r  s a fe ty  gogg les, p ro v id e  

th e m  w ith  o p a q u e  e ye  p ro te c t io n  w h ic h  e n t ire ly  p re v e n ts  

th e  lig h t f ro m  re a c h in g  th e ir  eyes.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во время процедуры врач и 
присутствующие в зоне лазерного воздействия лицо  
долж ны  носить специальные защитные очки для 
длины волны 2 08 0 нм  (напр., защ ит ные о чки  2 7  7500  
95).

ОСЮ РОЖ НО: Несоблюдение эт ого предупреждения 

м о ж ет  причинить необратимый вред глазам. Перед 

каж ды м  использованием следует проверять 

безупречность состояния защ ит ник очков - н а  них не  

д о л ж н о  бы т ь никаких механических повреждений. 

Необходимо помнить о  том, что м о ж но  пользоваться 

только очками для указанного диапазона длины  

волны .

УКАЗАНИЕ: На оправе или дуж ках защ ит ник очков 

указан на эт икет ке волновой диапазон или длина  

волны, кот орую  они отфилыпровывают Онидогокны 

соответствовать длине волны лазера или охватывсть ее

Б е з о п а с н о с т ь  п а ц и е н т а

Б езоп а сно сть  па ц и е нта  о б е сп е чи в а е тся , в п е р в у ю  
о ч е р е д ь , х о р о ш о  о б у ч е н н ы м  п е р с о н а л о м  и 
н а д л е ж а щ и м  о б р а з о м  о б о р у д о в а н н о й  з о н о й  
л а з е р н о го  в о зд е й ств и я . П а ц и е н т  д о л ж е н  б ы ть  
и н ф о р м и р о в а н  о  в а ж н ы х  для не го  м е р а х  п р е д о ­
с т о р о ж н о с т и , а т а к ж е  о  в и д е  л е че н и я .

* Глаза п ациента  д о л ж н ы  бы ть  за щ и щ е н ы  от  
в о зд е й ств и я  л а зе р н о го  и злучения .

■ Если п а ц и е н т  не  м о ж е т  но си ть  за щ и тн ы е  о ч к и , е го  
гл а за  д о л ж н ы  б ы ть  п о л н о с ть ю  за щ и щ е н ы  ср ед ств о м  
д л я  за щ и ты  глаз из  св е то н е п р о н и ц а е м о го  м атериал а .
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Sicherheitsmerkmale des Systems

A llg e m e in e  V orausse tzungen  bezüg lich  Design und 
H ers te llun g  des KARL STORZ CALCULASE II w u rd e n  gem ä ß  
d e r S ic h e rh e its n o rm  EC 6 06 0 1  u nd  EC 6 0 8 2 5 -1  fe s tg e le g t.

In Ü b e re in s tim m u n g  m it  in te rn a tio n a le n  S tandards is t d e r 
CALCULASE II a u s g e s ta tte t m it:

• Energieanzeige @

• S c h lü sse lsch a lte r ®

Í2 )N o t-A u s -S ch a lte r 

F e rn u n te rb re ch u n g sa n sch lu ss  

o rd n u n g sg e m ä ß e r B esch ilderung  

(nach  EC 608 2 5 ), s iehe  A b b ild u n g e n  links

Safety features of the device

T he  sa fe ty  s ta n d a rd s  EC 6 06 0 1  a nd  lEC 608 2 5 -1  d e te rm in e  
th e  g e n e ra l re q u ire m e n ts  re la tin g  to  th e  design  and 
m a n u fa c tu re  o f  th e  KARL STORZ CALCULASE II.

In co m p lia n c e  w ith  in te rn a tio n a l s tandards , th e  CALCULASE 
II is e q u ip p e d  w ith  th e  fo llo w in g :

Energy in d ic a to r  i V  

K e y s w itc h  Ф  

E m e rge n cy  s to p  s w itc h  '

R e m o te  in te r lo c k  c o n n e c tio n  

P ro p e r signs a nd  labe ls  (acc. to  EC 60825 ), see im ag e s  

o n  le f t

ijg;i

Параметры безопасности аппарата

О б щ и е  тр е б о в а н и я  о тн о си те л ь н о  д и за й н а  и 
п роизвод ства  KARLSTORZ аппарат CALCULASE II о п р е ­
д е л е н ы  н о р м а м и  б е зо п а с н о с ти  М Э К  6 06 0 1  и  М Э К  
6 0 8 2 5 -1 .

С огласно  м е ж д у н а р о д н ы м  стандартам  а п п ар а т  
CALCULASE II о б о р у д о в а н :

и н д и к а ц и е и  э н е р ги и

(Uк л ю ч о м  в кл ю ч е н и я  -z-

а в а р и й н ы м  в ы кл ю ча те л е м  -

р а з ъ е м о м  д и с т а н ц и о н н о го  п р е р ы в а н и я

с о о тв е тств ую щ и м и  т а б л и ч ка м и  и з н а к а м и  (со гл асно  
М Э К  60825 ), см о тр и те  и л л ю стр а ц и и  слева.
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'W A R N U N G : Dos G erät is t durch eir\en 
Schutzleiter im  Netzkabel geerdet Diese Erdung ist 
fü r  den sicheren Betrieb not-w end ig .

V o r je d e m  E inscha lten  des G erä te s  m üssen  a lle  
S ch u tze in r ich tu n g e n  sachge rech t a n g e b ra c h t und 
fu n k t io n s fä h ig  se in .

Schlüsselschalter

O er S ch lü sse lsch a lte r ' w ird  v e rw e n d e t,  u m  das G e rä t 
e in - u n d  a u szu sch a lten . Das S ystem  ka nn  aussch ließ lich  m it  
d e m  vo n  KARL STORZ zu r V e rfü g u n g  g e s te llte n  Schlüssel 
b e tr ie b e n  w e rd e n . Das v e rh in d e rt e ine  u n a u to r is ie r te  
V e rw e n d u n g  des G erätes. Z iehen Sie d en  Schlüssel im m e r ab, 
w e n n  das G e rä t a b g e sch a lte t is t, u nd  b e w a h re n  Sie den  
S ch lüsse l an e in e m  s ich e re n  O r t a u f.

'W A R N IN G : The un it is grounded by a grounded  
conductor in the  p ow e r cord. This g rounding is necessary fo r  
safe opera tion.
B e fo re  s w itc h in g  on  th e  u n it, a ll th e  sa fe ty  dev ices  m u s t be 

p ro p e r ly  f i t te d  a nd  fu l ly  fu n c tio n a l.

Keyswitch

T h e  k e y s w itc h  ®  is used  to  tu rn  th e  u n it  o n  a n d  o ff .  The  
sys te m  can  o n ly  be  o p e ra te d  w ith  th e  key p ro v id e d  b y  KARL 
STORZ. This p re v e n ts  u n a u th o r iz e d  use o f  th e  u n it. A lw a ys  
re m o v e  th e  key a fte r  s w itc h in g  th e  u n it o f f  a nd  s to re  i t  in a 
safe p lace .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: А ппарат  заземлен  
посредством защитного провода в  сетевом кабеле. 
Это заземление важ но  для безопасной эксплуатации  
аппарата.

П е р е д  к а ж д ы м  в кл ю ч е н и е м  апп ар а та  все устройства  

б е зо п а сн о сти  д о л ж н ы  б ы ть  н а д л е ж а щ и м  о б р а зо м  

уста но вл е ны  и ф у н кц и о н а л ь н о  п р и го д н ы м и .

Выключатель с ключом

В ы кл ю ча те л ь  с к л ю ч о м  ®  п р е д н а з н а ч е н  д л я  
в кл ю ч е н и я  и в ы кл ю ч е н и я  а ппарата . А п п а р а т  м о ж е т  
эксп л уати р о в аться  т о л ь ко  с п р и м е н е н и е м  кл ю ча  о т  
ко м п а н и и  КАЯ1$ТОВ2. Это п р ед отвращ ает 
н е са н кц и о н и р о в а н н о е  и сп о л ьзо в а н и е  а п п ар а та . К о гд а  
а п п а р а т  в ы к л ю ч е н , кл ю ч  сл е д уе т  всегда  и зв л е ка ть  из 
з а м ка  и х р а н и ть  е го  в н а д е ж н о м  м есте .
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Not-Aus-Schalter

D er ro te  ru n d e  K n o p f d ie n t zum  sch ne llen  A u ssch a lte n  des

rz''-
G e rä te s  im  N o tfa ll.  W e n n  Sie d en  N o t-A u s -S ch a lte r 

d rü cke n , w ird  s o fo r t  d ie  S p a n n u n g szu fu h r zu m  S ystem  

u n te rb ro c h e n . D ie  vo lls tä n d ig e  A u s s c h a ltp ro z e d u r ü b e r den

S c h lü sse lsch a lte r ®  w ird  u m g a n g e n .

Z ie he n  Sie d e n  N o t-A u s -S c h a lte r - '  v o r  d e m  e rn e u te n  

E inscha lten  d u rc h  e in e  D re h b e w e g u n g  des G e rä te s  w ie d e r  

heraus. Bei g e d rü c k te m  N o t-A u s -S ch a lte r lässt sich das 

System  n ic h t w ie d e r  e in s c h a lte n .

F e rnun te rb rechung

Für zusätz liche  S iche rh e it ist d e r  CALCULASE II m it  e ine r 

A nsch lu ssm ö g lichke it fü r  e ine  F e rn u n te rb re c h u n g  d e r 

L ase rs trah lung  a u sg e s ta tte t. D iese r A n sch lu ss  b e f in d e t 

sich  an  d e r  R ückse ite  des G erä tes . Ü b e r d iesen  A nsch luss 

w ird  e in  e x te rn e r  S ch a lte r angesch lossen , d e r  e ine  

F e rn u n te rb re c h u n g  e rm ö g lic h t .

D er e x te rn e  S ch a lte r w ird  z. B. an  d e r  E inga n gs-tü r zum  
O p e ra tio n ssa a l angesch lossen , so dass b e im  Ö ffn e n  d e r Tür 
d e r Laserstrah l u n te rb ro ch e n , das G e rä t in  d e n  S tandby- 
M o d u s  zu rü ckg e se tz t und  d ie  Feh le rm e ldung  
FERNUNTERBRECHUNG a u s g e g e b e n  w ird .

U m  d en  B e tr ie b  w ie d e r  a u fz u n e h m e n , m uss d e r  e x te rn e  

S ch a ltko n ta k t geschlossen und  an sch lie -ß end  das G erä t 

e rn e u t in d en  BEREIT-Zustand g esch a lte t w e rd e n . 

A nsch ließend  d en  Fußscha lte r b e tä tig e n , u m  d ie  

L a se rs tra h lu n g  w ie d e r  e in z u -s c h a lte n .

Ф HINWEIS: Die Insta lla tion der Fernunter-brechung  

d a r f  n u r durch entsprechendes Fachpersonal vorgenom m en  

werden. Für die Fernunter bre chung müssen Schalter m it 

einer fü r  230  VAC geeigneten Basisisolierung ve rw endet 

werden.

Emergency s top  sw itch

The re d  ro u n d  b u t to n  is used  fo r  s h u t t in g  d o w n  th e  u n it 

ra p id ly  in an  e m e rg e n cy . I f  y o u  press th e  e m e rg e n c y  s to p  

r i ' r
s w itc h  th e  p o w e r  s u p p ly  to  th e  sys te m  is im m e d ia te ly  

d isco n n e c te d . T he  c o m p le te  s w itc h -o f f  p ro c e d u re  us ing

th e  k e y s w itc h  Ф  is b ypassed .

Pull th e  e m e rg e n c y  s to p  sw itc h  —' by  tu rn in g  i t  b e fo re  

s w itc h in g  th e  u n it  back o n . The sys tem  c a n n o t be  s w itc h e d  

on  i f  th e  e m e rg e n c y  s to p  s w itc h  is s t i l l  p resse d  in .

R em ote in te rlock  conn ec tio n

To p ro v id e  a d d e d  sa fe ty , th e  CALCULASE II lase r u n it  is 

e q u ip p e d  w ith  a re m o te  in te r lo c k  co n n e c tio n  p o in t 'V . The  

c o n n e c tio n  p o in t  is s itu a te d  on  th e  se rv ice  pan e l a t th e  

re a r o f  th e  u n it .  A n e x te rn a l s w itc h  can be  co n n e c te d  to  

th is  p o in t to  c re a te  a re m o te  in te r lo c k  sys te m .

T h is  s w itc h  s h o u ld  be  m o u n te d  a t th e  e n tra n c e  o f  th e  
t r e a tm e n t  ro o m , such  th a t  i f  th e  d o o r  o p e n s , th e  sw itch  
c o n ta c ts  a lso  o p e n  a nd  d isa b le  th e  lase r ra d ia tio n .

O nce th e  sw itc h  c o n ta c ts  a re  o p e n e d : 
th e  u n it  s to p s  lase r ra d ia tio n ; 
laser m o d e  changes to  S ta n d by ;
M essage  d isp la y  ind ica te s :
REMOTE INTERLOCK DISCONNECTED 

To re s u m e  th e  o p e ra t io n : m a ke  su re  th e  sw itc h  co n ta c ts  

are  c losed : re tu rn  th e  sys tem  to  th e  READY s ta te ; press th e  

fo o ts w itc h  fo r  lase r ra d ia tio n .

0) NOTE: The connection o f  an externa l interlock m ust 

be perfo rm ed  by an authorized electrician. For the  rem ote  

interlock, sw itches w ith  basic insu la tion  su itab le  fo r  230  V 

AC m ust be used.

A e a p iM b M  в ьк /км а гел ь

К р асн ая  к р у т а я  к н о п к а  с л у ж и т  д л я  б ы с т р о го  в ы кл ю че ни я  

аппарата в экстр е н н о м  случае. Если н а ж а т ь  а в а р и й н ы й

в ы кл ю ч а те л ь  ® ' ,  то  п о д ач а  э л е ктр о э н е р ги и  в а п п а р а т  

н е м е д л е н н о  п р е кр ати тся . А в а р и й н ы й  в ы кл ю ч а те л ь  

о ткл ю ч а е т  а п п ар а т  без  п р о ц е д у р ы  в ы кл ю ч е н и я  п р и  п о м о щ и

в ы кл ю ч а т е л я  с к л ю ч о м  Ф .

П е р е д  о ч е р е д н ы м  в кл ю ч е н и е м  аппарата  н е о б х о д и м о  вернуть

- -  фа в а р и й н ы й  вы кл ю ча тел ь  в и с х о д н о е  п о л о ж е н и е , 

п о в е р н у в  е го . П ри н а ж а то м  а ва р и й н о м  в ы кл ю ча те л е  аппарат 

не  в кл ю ч а е тс я .

Д и с т а н ц и о н н о е  п р е р ы в а н и е

Д л я  д о п о л н и т е л ь н о й  б езо п а сн о сти  а п п а р а т  CALCULASE II 

о сн а щ е н  р а зъ е м о м  д л я  п о д с о е д и н е н и я  д и с т а н ц и о н н о го  

п р е р ы в а н и я  л а зе р н о го  и зл уч е н и я . Э тот р а зъ е м  ®  

р а с п о л о ж е н  на за д н е й  сто ро не  апп ар а та . К  э т о м у  р а зъ е м у  

п о д со е д и н я е тся  в н е ш н и й  в ы кл ю ча тел ь , п о з в о л я ю щ и й  

в ы п о л н я ть  д и с т а н ц и о н н о е  пр ер ы ва ни е .

В неш ний вы клю чатель соединяется, на п р и м е р , с в хо д н о й  
д в е р ь ю  о п е р а ц и о н н о й , п о это м у  п р и  о ткр ы ти и  д в е ри  лазерны й 
луч прерывается, аппарат пе ре хо д и т в р е ж и м  о ж и д а н и я  и 
вы дается сооб щ е ни е  о  Д И а А Н 1 ^ 0 Н Н 0 М  ПРЕРЫВАНИИ.

Ч то бы  в о з о б н о в и ть  р аб оту , сле д уе т з а м кн у т ь  в н е ш н и й  
к о м м у т а ц и о н н ы й  к о н т а к т  и в но в ь  п е ре в е сти  а п п а р а т  в р е ж и м  
ГОТОВНОСТИ. Затем  н а ж а ть  н о ж н о й  п е р е кл ю ч а те л ь , ч то б ы  
снова  в кл ю ч и т ь  л а з е р н о е  и зл у ч е н и е .

Ф УКАЗАНИЕ: Установку дист анционного прерывания 

м ож ет  выполнить только квалиф ицированный персонал. Для  

дист анционного прерывания долж ны  использоваться 

выключатели с базисной изоляцией, рассчитанной но 230 В 

переменного тока.



S i o h e r h e l t s h i n w e i s e

Fehlererkennung

Das G erät verfügt über Selbsttest-Routinen, die das System 
laufend überw achen. W enn eine Feh lerbed ingung  
en td e ck t wird:

• wird auf den LED-Anzeigen eine Fehlermeldung 
ausgegeben (z, B. E 04 ■ Fußschalter gedrückt beim  
Einschalten).

• wird ein W arnton ausgegeben.
wird die Laserstrahlung des Systems ge stopp t oder 

reduziert, um die Sicherheit für d en  A nw ender und den 

P atien ten  zu gew ährleis-ten  und eine Beschädigung des 

G erä tes zu verh indern .

Eine Liste d e r Fehlerm eldungen, d e ren  Bedeu tung 

und Abhilfem öglichkeiten be finde t sich auf S. 39.

б о з о п а с  H O O T и

Fault detection

The unit is equ ipped  w ith a self-check rou tine  th a t 
continuously m onitors system  operation . If a fault condition  
is d e te c te d :

• The LED displays issue a fault m essage (e.g. E 04 - 
footsw itch p ressed  w hen tu rn ed  on).

• The audible indicator em its  an alarm  signal.
The system  ceases or reduces laser emission to  en su re  user 

and  p a tien t safety and  to  p rev en t d am ag e  to  th e  unit.

The list of fault m essages, the ir m eaning and possible 

rem ed ies  is given on p. 40.

Обнаружение ошибок

Аппарат оснащ ен програм м ой  сам отестирования, 
которая неп реры вн о следит за  работой  аппарата. В 
случае обнаруж ения ошибки:

• на экране появляется сообщ ение об ош ибке 
(например, Е 04 - при вклю чении был наж ат нож ной 
переклю чатель),

• раздается предупредительны й сигнал, 
прекращ ается или уменьш ается л а зер н о е  излучение, 

чтобы обеспечить безопасность пользователя и 

пациента и предотвратить п о в р еж д ен и е  апп арата.

Список кодов ошибок, вклю чая их зн ачени е и способы 

устранения, находится на стр. 41.
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Ю Ш  STOftZ— BNDOSMOK

A . u f s ' t o l l o n  u n d
B e d i e n u n g s h i n w e i s e

■ n s « a l I a « i o n  2in < f
o p e r a t i n g  i n s t r u c t i o i

Auspacken und Begutachten
Die Einheit und die Zubehörteile sorgfältig aus der Verpackung 
herausnehmen. Auf fehlende Teile und Anzeichen von Versandschäden 
achten.
Sollte die Lieferung Anlass zur Reklamation geben, so wenden Sie sich 
bitte umgehend an den Hersteller oder Lieferanten,
Wenn möglich die Originalverpackung für spätere Verwendung 
aufheben; diese kann benutzt werden, wenn das Gerät transportiert 
werden muss.

Unpacking and Inspection
Carefully remove the unit and its accessories from their 
packaging. Check for missing items and evidence of shipping 
damage.

File any complaints with the manufacturer or supplier 
immediately.
If possible, retain the original packing materials for later use; 
these can be used if the unit has to  be transported.

I

VORSICHT; Die Erstinstallation des CALCULASEH ist durch geschultes 
Personal durchzuführen. Für den sicheren Betrieb ist der CALCULASE IÍ m it 
Kühlwasser zu befüllen und der lonenfilter zu installie-ren. Detaillierte 
Anweisungen sind in der Anleitung »Erstinstallation CALCULASE II« 
beschrieben, die dem geschulten Personal und auf Anfrage zur Verfügung 

steht.

Grundausstattung

Распаковка и осмотр аппарата
Осторожно извлечь аппарат и принадлежности из упаковки. 
Проверить поставку на ее комплектность и наличие возможных 
повреждений.

В случае, если имеются основания для рекламации, немедленно 
обратитесь к производителю или поставщику.

При возможности сохраните оригинальную упаковку, она может 
пригодиться для транспортировки аппарата.

I

CAUTION: The in itia l installation ofCALCULASE II may only be 
carried out by qualified service personnel. To ensure safe 
operation, CALCULASEII should be filled  with cooling water and 
an ion filte r  should be installed. Detailed instructions are provided 
in the 'CALCULASE II Initial Installation' instruction manual 
available to qualified personnel and on request.

Basic equipment
The CALCLILASEII basic equipment comprises:

CD (D
HINWEIS: Optional erhältliches Zubehör fin-'^ den Sie im 

Abschnitt »Empfohlenes Zubehör«.

NOTE: Optional accessories can be found under 

'Recommended Accessories'.

ОСТОРОЖНО: Первичная установка CALCULASE II должна 
проводиться обученным персоналом. Для обеспечения 
безопасной эксплуатации аппарат CALCULASE И должен быть 
наполнен водой для охлаждения и должен быть установлен 
ионовый фильтр. Подробные указания содержатся в 
руководстве по первичной установке CALCULASE II, которая 
предоставляется обученному персоналу, а также по запросу.

Основное оснащение
Zur Grundausstattung des CALCULASE II gehören: 27 7502 20-1 CALCULASE II with SCB В комплект аппарата CALCULASE II входят:

27 7502 20-1 CALCULASE II mitSCB 400 LD Power cord 27 7502 20-1 CALCULASE II с SCB

400 LD Netzkabel 27 750124 Foots witch 400 LD Сетевой кабель

27 750124 Fußschalter 27 7502 35 Set of keys for CALCULASE II 27 750124 Ножной переключатель

27 7502 35 Schlüsselset zum CALCULASE II 27 7502 26 Remote interlock jumper 27 7502 35 Набор ключей для CALCULASE ;

27 7502 26 Fernunterbrechungsbrücke 27 7500 95 Laser protective eyewear for 27 7502 26 Перемычка дистанционного

27 7500 95 Laser-Schutzbrille Ho:YAG-Laser
Ho:YAG laser 2080 nm прерывания лазерного луча

2080 nm 20 090170 SCB connecting cable, 27 7500 95 Защитные очки от излучения

20090170 SCB-Verbindungskabel, length 100 cm Ho:YAG лазера 2080 нм

Länge 100 cm 96136015DER Instruction manual 20 0901 70 Соединительный кабель SCB,

96136015DER Gebrauchsanweisung длина 100 см

96136015DER Инструкция по эксплуатаци

Ф
УКАЗАНИЕ: Опциональные принадлежности см. в разделе 

«Рекомендуемые принадлежности».
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A u f s t e l l e n  u n d
Bedienungshinweise

I n s - t a l l^ t io n  a n d
operating instructions

V c - г а м о в к а  и  у к а з а н и я
обслуживанию

G e rä t a u fs te l le n  u n d  a n s c h lie ß e n

Den CALCULASE II a u f e b e n e r Fläche fre is te -he n d  aufste llen  
(besonders gee ig ne t fü r  e in e n  KARL STORZ G e rä te w a g e n ).

C D h /A/LVE/S; Der c a l c u l a s e  II d a rf nur In me-dizinisch genutzten  

Räumen benutzt werden, d ie nach der nationa l gültigen Vorschrift 

fü r  die Laser onw en dung  in s ta llie r t sind.

InstalFing and connecting up  th e  un it

Set u p  th e  CALCULASE II o n  a f la t  surface as a fre e ­
s ta n d in g  u n it  ( ide a l fo r a  KARL STORZ e q u ip m e n t 

t ^ e v ) .

' ' I /  NOTE: The CALCULASE II m ay only be used in m edical 
environm ents se t up  in accordance

w ith  applicab le n a tiona l regulations fo r  laser 
use.

У ста но в ка  и  п о д кл ю ч е н и е  апп ар а та

У ста но ви ть  а п п а р а т  на  с в о б о д н у ю , р о в н у ю  п оверхность  
(наибол ее  п о д х о д и т  для у ста н о в ки  на а п п а р а тн о й  
те л е ж ке  KARLSTORZ).

C t )  УКАЗАНИЕ: Эксплуатация аппарата CALCULASE II 
разрешена только в  помеицениях медицинского 
назначения, которые оборудованы для роботы с 
источниками лазерного излучения согласно предписани­
ям, действующими в  данной стране.

СИ
D er CALCULASE II i s i^ . ; t  e in e r S te ckvo rr ich tu n g  fü r  d en  
P o te n tia la u s g le ic h  y --- ' a u s g e rü s te t.

Lassen Sie d ie  E rdung  ggf. d u rch  sachkund iges  P e rson a l 
d u rc h fü h re n .

G e rä t d e r  S ch u tzk la sse  I

A“ “  WARNUNG: Um das Risiko eines e lek tri schen Schlages zu 
vermeiden, d a rf dieses G erät n u r an ein Versorgungsnetz m it 
Schutzleiter angeschlossen werden.

CALCULASE II is e q u ip p e d  w ith  a c o n n e c to r 
'J - - ' fo r  a tta c h in g  a g ro u n d  line .

T he  g ro u n d  lin e  sh o u ld  be  ins ta lle d  by  a q u a lif ie d  e le c tr ic ia n . 

P ro te c t io n  C lass I d e v ic e

‘ WARNING: To ovoid  the risk o f  on electric shock, this 
device m ay only be connected to  a p ow e r supply ne tw o rk  
w ith  a protective  conductor.

А ппарат CALCULASE II оснащ ен  ш те ке р ны м  пр и - 
сп о соб л ением  для вы р авни ва ни я  п отенциалов  

Зазем ление  (если н е о б х о д и м о ) д о л ж е н  п р о в о д и ть  
то л ь ко  к в а л и ф и ц и р о в а н н ы й  п е рсо на л .

А п п а р а т  кл а сса  з а щ и т ы  I

“  ^ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Чтобы избежат ь поражения  
электрическим током, аппарат разрешается 
подключать только к  питающей электрической сети с 
защитным заземлением.

МС()*1 2T7S07?0-1 SN YYO?72
Vott»9« : IOC 2*C VAC Ä 10*/.

Ff«qu«ncy : W i S Q H i  Ciia&sifiution l£C: 1
PowNM . тик 1800 VA .
Protectian : ÉPX1

8  ШШЯ

D en CALCULASE !l n u r  m it  d e r  a u f d e m  T ypensch ild  angegebenen  

Spannung  b e tre ib e n . N e tzkab e l ansch ließ en , N e tzs te cke r b is zum

A n sch la g  in N e tzbu ch se  'J?--' e in s c h ie b e n .

Zur ne tzse itigen , a llp o lig en  T re n n u n g  des G erä ts  is t d e r  N e tzs te cke r 
zu z ieh e n . D ah e r d a r f  das G e rä t n ic h t so a u fg e s te llt w e rd e n , dass 
d ie  N e tz tre n n u n g  s c h w ie r ig  d u rc h fü h rb a r  is t.

O n ly  o p e ra te  th e  CALCULASE II a t th e  line  vo lta g e  s ta te d  o n  

th e  m a n u fa c tu re r 's  id e n t if ic a t io n  p la te . C o n n e c t u p  th e  

p o w e r  co rd  a nd  in s e rt p o w e r  c o rd  c o n n e c to r  fu l ly  in to  th e

p o w e r  so c k e t ® .

The p o w e r  c o rd  c o n n e c to r  m u s t be  p u lle d  o u t  to  e n su re  an 

a ll-p o le  d is c o n n e c t io n  fro m  th e  m a ins  p o w e r  supp ly . For th is  

reason , th e  dev ice  m a y  n o t be  se t up  in a m a n n e r  w h ic h  

m a kes  i t  d if f ic u l t  to  d is c o n n e c t i t  fro m  th e  m a in s  p o w e r  

supp ly .

Э кспл уатировать  а ппар а т разреш ается т о л ь ко  п р и  

н а п р я ж е н и и  пита ни я , у к а з а н н о м  на табличке  с 

техническим и  д а н н ы м и . П одсоед инить  сетевой кабель,

вставить сетевой ш текер  д о  упора  в се те в о е  гн е з д о

Ч тобы  о ткл ю ч и ть  н а п р я ж е н и е  сети  п о  всем  п о л ю са м  
аппарата , н е о б х о д и м о  и звл е чь  ш те ке р  ш н ура  питания . 
П о это м у  а ппар а т сле д уе т располатать т а ки м  о б р а зо м , 
ч то б ы  о ткл ю ч е н и е  ето от  сети  о с у щ е с тв л я л о с ь  л е тко .

I WARNUNG: Das G erät d a r f n ich t in 
explosionsgefährdeten Bereichen betrieben werden.

 ̂WARNING: The u n it m ust n o t be operated in 

po ten tia lly  explosive atmospheres.

‘  ПРЕДУПРЕкКДЕНИЕ: He разрешает ся  
эксплуатировать аппарат во взрьтоопасных зонах.

ш .VORSICHT: Schließen Sie den Laser weder an eine 
Mehrfachsteckdose noch an eine Steckdose an, d ie d ie M öglichke it 
der A bschaltung b ie te t.

Nach A ns te cke n  des N e tzs tecke rs  H au p tscha l te r  e in sch a lten . 

D er H a u p tsch a lte r is t als zw e ip o lig e r S iche ru n g s -a u to m a t 
a usg e fü h rt. Er kann nach d e m  A uslösen  be i Ü b e rs tro m  w ie d e r 
e in g e sch a lte t w e rd e n .

CD.^CAUTION: Do n o t connect the laser e ithe r to  a 
m u ltip le  p ow e r socket o u t le t o r a socket w hich can be  
sw itched  off.
A fte r  i n ^ ' t i n g  th e  p o w e r  co rd  c o n n e c to r , tu rn  o n  th e  m a in  
s w itc h  .
The m a in  s w itc h  has a tw o -p o le  a u to m a t ic  c irc u it  b rea ke r. 
Th is  can be re se t a fte r  i t  has been  tr ip p e d  d u e  to  a c u r re n t  
o v e r lo a d .

CD.

20

^ОСТОРОЖНО: Нельзя подклю чат ь аппарат ни к  
многоконтактной розетке, ни к  р озет ке  с 
вы клю чат елем .

П осле п о д с о е д и н е н и я  с е т? °п го  кабеля  в кл ю ч и ть  
гл а в н ы й  п е р е кл ю ч а т е л ь  .
Главны й вы кл ю ча тел ь  в ы п о л н е н  к а к  д в ухп о л ю сн ы й  

п р ед о хр а ни те л ьн ы й  автом ат. О н м о ж е т  б ы ть  снова  

в кл ю ч е н  п осл е  о ткл ю ч е н и я  п о  п р и ч и н е  п е р е гр у з к и .
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У с - г а н о о к а  и  у к а з а н и я  п о
обслуэкиванию

Zur zusätz lichen S iche rhe it is t d e r  CALCULASE II m it  e ine r 

A nsch lussm öglichke it fü r  e ine  Fern u n te r-b re c h u n g  d e r

L a se rs tra h lu n g  a u s g e s ta tte t. Ü b e r d ie se n  A n sch luss  w ird  

e in  e x te rn e r  S ch a l-te r angesch lossen , d e r e ine  

F e rn u n te rb re c h u n g  e rm ö g lic h t. D e r e x te rn e  S cha lte r w ird  z. B. 

an d e r  E ingangstür zum  O pera tionssaa l ange schlos sen, so dass 

be im  Ö ffn e n  d e r T ü r d e r Laser s tra h l u n te rb ro c h e n , das G e rä t 

in d en  S ta n d b y -M o d u s  zu rückgese tz t und  d ie  Feh ler m e ld u n g  I 

ausgege-ben w ird . U m  d e n  B e tr ie b  w ie d e r  a u fzu n e h m e n , 

m uss d e r e x te rn e  S c h a ltk o n ta k t gesch lossen  und  

ansch ließ en d  das G e rä t e rn e u t in d en  B e re it-Z us ta nd  (READY, 

g rü n e  LED ‘ ®,' le u c h te t)  g e s c h a lte t w e rd e n . S ta tt d e m  

S ch a lte r kann  d ie  F e rn un te rb re chu n g sb rü cke  (27 7502  26) 

e in g e -s te c k t w e rd e n .

( D  HINWEIS: W urde w eder der Fern unter-brechungs 
anschluss noch d ie Fernunter-brechungsbrücke ongeschlossen, 

is t kein B etrieb  des Lasers m öglich._____________________________

For a dd e d  p ro te c tio n  th e  CALCULASE II is e q u ip p e d  w ith  a 

c o n n e c tio n  fo r  re m o te ly  in te r ru p t in g  lase r em iss ions . An

e x te rn a l s w itc h  is c o n n e c te d  to  th is  o u t le t  ® ' ,  w h ic h  

e n a b le s  re m o te  in te r lo c k in g . T he  e x te rn a l sw itch  is 

c o n n e c te d  e.g. to  th e  d o o r  o f  th e  o p e ra t in g  ro o m , so 

th a t  w h e n  th e  d o o r  o p e n s  th e  lase r b ea m  is in te r ru p te d , 

th e  u n it  re tu rn s  to  s ta n d b y  m o d e  a nd  th e  e r ro r  m essage 

I is issued. To  re sum e  o p e ra tio n , th e  e x te rn a l sw itc h  

c o n ta c t m u s t be  c lose d  a nd  th e n  th e  u n it tu rn e d  to  

re ad y  m o d e  o n ce  aga in  (g reen  LED lig h ts  up). The 

re m o te  in te r lo c k  ju m p e r  (27 7502  26) can be  inse rted  

instead  o f  th e  sw itch .

( D  NOTE: I f  ne ithe r the rem ote  interlock connection 

n or the rem ote  in terlock ju m p e r is connected, it  is n o t 
possible to  opera te  the  laser.

Д л я  д о п о л н и т е л ь н о й  б е з о п а с н о с т и  CALCULASE И о сна щ е н  

р а зъ е м о м  для п о д с о е д и н е н и я  д и с т а н ц и о н н о го  п р е р ы в а н и я

л а зе р н о го  и зл уч е н и я . К э т о м у  р а зъ е м у  п о д с о е д и н я е тс я  

в не ш ни й  вы клю чатель , п о зв о л я ю щ и й  в ы п о л ня ть  д и с т а н ц и о н н о е  

п р е р ы в а н и е . В не ш н и й  вы кл ю ча тел ь  соед и ня е тся , н а п р и м е р , с 

в хо д н о й  д в е р ь ю  о п е р а ц и о н н о й , п о э т о м у  п р и  о т кр ы т и и  д в е р и  

л а зе р н ы й  луч  п р еры вается , а п п ар а т  п е р е х о д и т  в р е ж и м  

о ж и д а н и я  и вы дается  со о б щ е н и е  о б  о ш и б ке  1. Ч тобы  

в о з о б н о в и ть  работу , сл е д уе т  з а м кн у т ь  в н е ш н и й  

к о м м у т а ц и о н н ы й  ко н та к т  и в н о в ь  п е р е в е сти  а п п а р а т  в р е ж и м  

го то в н о с ти  (READY, го р и т  зе л е ны й  св е то д и о д  (® )) . В м есто 

в ы кл ю ча тел я  м о ж н о  уста н о ви ть  п е р е м ы ч к у  д и с т а н ц и о н н о го  

п р е р ы в а н и я  л а зе р н о го  луча (2 7  7 5 0 2  26).

УКАЗАНИЕ: Если не соединен ни дистанционный  
прерыватель, ни перемычка дистан14Юнного прерь»вания, пгю 
эксплуатация лазера невозм ож на.

SCB

0 )  HINWEIS: Um ein versehentliches Heraus ziehen des 
SCB-Verbindungskabels zu verhindern, besitzt der SCB-Stecker 
eine Schutzvorichtung.

D ie S c h u tz v o rr ic h tu n g  des  SC B-Steckers zu rü ckz ie h e n  und
i'TQ

d e n  S te cke r in  e in e r d e r SC B-Buchsen e in s te c k e n . Das 

a n d e re  E nde des  Kabels m it  e in e m  KARL STORZ SCB- 

S te u e rg e rä t (KARL STORZ C o m m u n ic a tio n  Bus) o d e r w e i- te re n  

SC ß-G eräten ve rb in d e n  (s iehe  h ie rzu  G ebrauchsanw e isung  

KARL STORZ SCB System )._______________________________________

SCB

C l )  NOTE: To p reven t the SCB connecting coble  
fro m  being ina d ve rte n tly  p u lle d  out, the  SCB connecto r 
has a sa fe ty  device.

Pull back th e  sa fe ty  dev ice  on  th e  SCB c o n n e c to r  and  

in s e r t th e  c o n n e c to r  in to  o n e  o f  th e  socke ts  

C o n n e c t th e  o th e r  e n d  o f  th e  ca b le  to  a KARL STORZ SCB 

c o n tro l u n it (KARL STORZ C o m m u n ic a tio n  Bus) o r  o th e r  

SCB devices (see th e  in s tru c t io n  m a nu a l to r  th e  KARL 

STORZ SCB S ys te m  in  re la t io n  to  th is ).____________________

SCB

C | )  УКАЗАНИЕ. Для предотвращ ения непреднамеренного  
отсоединения SCB-кобеля SCB-штекер снабжен  
предохранительным уст ройст вом.

О ттянуть  н а за д  п р е д о х р а н и те л ь н о е  устр о й с тв о  SCB-ш те ке р а  и
Л д ,

встави ть  ш те ке р  в о д н о  из  гн е з д  SCB •-?. Д р у го й  к о н е ц  ка б е л я  

с о е д и н и т ь  с о д н и м  из  уп р а в л я ю щ и х  устр о й ств  SCB (KARL STORZ 

C o m m u n ica tio n  Bus) или  д р у ги м и  устр о й ств а м и  SCB (см . 

и н с т р у к ц и ю  п о  э кс п л у а та ц и и  с и с те м ы  KARL STORZ SCB).

A n sch lu sska be l des  F u ß sch a lte rs  in Buchse  rí2 ) e in s te cke n  
(a u f ro te n  P u n k t a ch te n ).

In se rt th e  fo o ts w itc h  c o n n e c tin g  c o rd  in to  so cke t 'J? ' ( in  

a lig n m e n t w ith  re d  d o t) .

В ставить со е д и н и те л ь н ы й  ка б е л ь  н о ж н о го  п е р е кл ю ч а те л я  в 

гн е зд о  (обращ ая  в н и м а н и е  на к р а с н у ю  т о ч к у ).

21
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Not-Aus-Schalter

U m  d e n  L a se rb e tr ie b  a u fz u n e h m e n , m uss d e r N o t-A us- 
S ch a lte r W  d u rc h  e in e  D re h b e w e g u n g  e n tr ie -g e lt  w e rd e n .

Im  N o tfa ll den  N o t-A u s -S ch a lte r W  b e tä tig e n ; d e r  Laser 
w ird  s o fo r t  a b g e s c h a lte t. Z u r W ie d e r in b e - tr ie b n a h m e , 
m uss d e r  S ch a lte r e n tr ie g e lt w e rd e n .

Ф HINWEIS: Der Not-Aus-Schalter muss beim  
Erstbetrieb reicht zwangsläufig gedrückt sein. Um ihn zu 
entriegeln, ist dies m it e iner Dreh-bewegung des Schalters 
zu tun.

' WARNUNG: Zum regulären Herunter-fahren des 
Systems muss der Schlüssel-schalter © u n d  der Netzschalter 
® ben u tz t werden. Durch Drücken des NOT-AUS-Schalters ©  
s to p p t d ie  Laseremission sofort.

Sollte der NOT-AUS-Schalter ©  gedrückt w orden sein, muss 

er vor dem  nächsten N eustort durch Drehbewegung  

en triege lt werden.

Emergency stop switch

T o  beg in  laser o p e ra tio n  th e  e m e rg e n cy  s top  s w itc h  W  
m u s t be  u n lo c k e d  b y  tu rn in g  it.

Push th e  e m e rg e n c y  s to p  s w itc h  W  in  an  e m e rg e n cy ; th e  
lase r is s w itch e d  o f f  in s ta n tly . To  re su m e  o p e ra tio n  th e  
s w itc h  m u s t be u n lo c k e d .

CD NOTE: The em ergency s to p  sw itch  does n o t 
necessarily hove to  be pushed in w henopero ting  the  un it 
fo r  the  f ir s t  time. To unlock it, tu rn  the  switch.

‘ WARNING: For norm al system shutdow n the  
keysw itch  Q  and  the  m a in  p ow e r sw itch  r m ust be used. 
Pushing in the  EMERGENCY STOP switch  W  stops laser 
em ission instan tly .

I f  the EMERGENCY STOP sw itch  W  has been pushed in, i t  

m ust be unlocked before the u n it is s ta rte d  up again. To do 

so, tu rn  the  sw itch.

Аварийный выключатель

Для запуска аппарата следует разблокировать 
аварийный выключатель ®, повернув е г о .

В экстренном случае необходимо нажать ава­
рийный выключатель © -аппарат сразу отключит­
ся. Для возобновления работы следует разбло­
кировать аварийный выключатель.

( D  УКАЗАНИЕ: При первом вводе аппарат а в 
эксплуатацию аварийный выключатель необязательно 
должен быть нажат ым Чтобы его разблокировать, 
следует повернуть вы клю чат ель.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Для штатного выключения 
аппарата следует пользоваться клю чом выключения  ©  
или сетевым выключателем © . При нажат ии АВА­
РИЙНОГО ВЫКЛЮЧАТЕЛЯ ©  лазерное излучение 
моментально прекращается. Если был нажат  
АВАРИЙНЫЙ ВЫКЛЮЧАТЕЛЬ ® ,  то  перед очередным  
запуском его необходимо разблокировать пут ем  
вращ ения.

Einschalten des Gerätes

M it  d e m  S ch lü sse lsch a lte r Q  an d e r  V o rd e rs e ite  des 
G erä tes w ird  das G e rä t e in - (P osition  »1«) u nd  a u s g e s c h a lte t 
(P o s it io n  »0« ). Das G e rä t is t b e tr ie b s b e re it, w e n n  d e r 
S ch lüsse lscha lte r in  P os ition  »1« s te h t.

Ш,

Switching the unit on

T h e  u n it  is s w itc h e d  o n  (p o s it io n  T )  and  o f f  (p o s it io n  '0 ')  
u s in g  th e  k e y s w itc h  Q  on  th e  f r o n t  o f  th e  u n it.

T he  dev ice  is re a d y  fo r  use w h e n  th e  ke ysw itch  is in th e  T ‘ 
p o s it io n .

' VORSICHT: Lossen Sie den Laser niemals im  
aktiv ie rten  Zustand unbeaufsichtigt. Sichern Sie ih r Gerät 
im m er gegen unbe-fugtes Bedienen, indem  Sie den Schlüs sei 

vom Schlüssel schal te r Q  abziehen.

CD HINWEIS: Das Abziehen des Schlüssels kann n u r in der 

Position "0 "  erfo lgen.

Ш,

Включение аппарата

А ппарат вклю чается (п о л о ж е н и е  «1») и вы клю чается 
(п о л ож ен и е  «О») с п о м о щ ь ю  р а сп о л о ж е нн ого  на 
п е р е д н е й  па не л и  кл ю ча  в кл ю ч е н и я  © . А п п а р а т  го то в  к  
эксп л уата ц и и , если  кл ю ч  в кл ю ч е н и я  н а х о д и тс я  в 
п о з и ц и и  «1».

— > CAUTION: Never leave the un it unattended in 
activa ted  condition. Secure the u n it against unauthorized  
use by pulling the key fro m  the  keysw itch  Q.

Ш,

(D

■' ОСТОРОЖНО: Никогда не оставлять 
активированный аппарат без надзора. Д ля  того чтобы 
посторонние лица не имели доступа к  управлению  
аппаратом, необходимо вы нимат ь клю ч вклю чения  © .

NOTE: The key can only be rem oved when in the  ‘O' 

position .
Ф УКАЗАНИЕ: Извлечение клю ча включения  

возм ож но только, если клю ч находится в позиции  «О».
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-I

N ach A k t iv ie ru n g  des  Lasers s ta r te t  d ie s e r e in e n  

S e ib s tte s t. W ä h re n d  d ieses  S e ib s te s ts  w e rd e n  a iie  

A n z e ig e e ie m e n te  (7 -S e g m e n t u n d  LED) m e h rfa c h  

a k t iv ie r t .  A c h te n  Sie d a ra u f, dass a iie  Z a h ie n  u nd  

LEDs v o iis tä n d ig  a u f ie u c h te n . D ie se r V o rg a n g  d a u ­

e r t  ca. 10  S e ku n d e n , in  d e n e n  k e in e  B e d ie n u n g  des 

G e rä te s  m ö g iic h  is t.

D e r Laser is t m it  e in e r  F a s e re rk e n n u n g  aus ­

g e s ta tte t,  d ie  e n ts p re c h e n d  d e m  v e rw e n d e te n  

F a s e rd u rc h m e s s e r e in  zu iäss iges P a ra m e te rp ro f ii 

b e re its te i l t .

D ie  A u s w a h l d e r  P a ra m e te rs ä tz e  e r fo lg t  

ü b e r  d ie  S te c k e rc o d ie ru n g  (s ie h e  T a b e lle n  

» P a ra m e te rm a tr ix «  a u f S. 27).

Anschließen der Faser 
Eine B e d ie n u n g  des  G e rä te s  is t e rs t d a n n  m ö g lic h , 
w e n n  e in e  Faser a n g e s te c k t w u rd e . D ie  ro te  LED *  
z e ig t an , w e n n  ke in e  Faser v o rh a n d e n  is t.
U m  d ie  Faser a n zu s te cke n , m u ss  d ie se  zu n ä ch s t 
g e ö f fn e t ,  d e r  h iebe i an d e r  A n sch lu ss  b u ch se  ® nach  
lin ks  o d e r  re c h ts  b e w e g t u nd  g le ic h z e it ig  d ie  Faser 
d u rc h  D re h b e w e g u n g  b e fe s t ig t  w e rd e n . S ob a ld  d ie  
Faser k o n n e k t ie r t  w u rd e , e r lis c h t d ie  ro te  LED ® u nd  
e in e  B e d ie n u n g  des  G e rä te s  w ird  m ö g lic h .

A  W ARNUNG: Es dürfen  n u r Fasern ver- 
\/erden, d ie  sich in e inw and fre iem  und  

sauberem  Zustand  befinden und  gem äß der 
V orschriften  s te r ilis ie r t wurden. D ie A u fb e re itu n g  der 
Fasern is t ste ts zu überwachen.

0 )  HINWEIS: D ie Fasern s ind  am  Knickschutz  
fa rb lic h  gekenn zeichnet.

Faser Farbe

2 3 0  u m b lau

3 65  u m g rü n

6 0 0  u m ro t

Es dürfen nur KARL STORZ CALCULASE Il-Fasern 
(S. 46) m it diesem Gerät verw endet werden.

O nce  th e  la se r is a c t iv a te d  i t  b eg in s  a s e lf- te s t. 

D u r in g  th e  s e lf- te s t, a ll d is p la y  e le m e n ts  (7 

s e g m e n ts  a nd  LED) a re  a c tiv a te d  se v e ra l t im e s . 

E nsure  th a t  a ll th e  n u m b e rs  a nd  LEDs i l lu m in a te  

c o m p le te ly . T h is  p ro c e s s  ta k e s  a p p ro x . 10 

se conds, d u r in g  w h ic h  t im e  i t  is n o t  p o ss ib le  to  

o p e ra te  th e  u n it.

T he  la s e r is e q u ip p e d  w ith  a f ib e r  re c o g n it io n  

sys te m , w h ic h  p ro v id e s  a p e rm is s ib le  p a ra m e te r  

p ro f ile  a c c o rd in g  to  th e  e m p lo y e d  f ib e r  

d ia m e te r .

T he  s e t o f  p a ra m e te rs  is s e le c te d  v ia  th e  

p o la r iz in g  key  (see T a b le  'P a ra m e te r  m a tr ix ' on  

p. 27).

Connecting the fiber
You c a n n o t o p e ra te  th e  u n it  u n t il  a f ib e r  is 
c o n n e c te d . The re d  LED { lig h ts  up  w h e n  no  f ib e r  
is c o n n e c te d .
To  in s e r t  th e  f ib e r ,  o p e n  it, m o v e  th e  le v e r  on  

th e  s o c k e t q to  th e  le f t  o r  r ig h t and  

s im u lta n e o u s ly  a tta c h  th e  f ib e r  by  tu r n in g  it. 

O nce  th e  f ib e r  is c o n n e c te d , th e  re d  LED { goes 

o u t  a n d  y o u  can  o p e ra te  th e  u n it.

W A R N IN G : O n ly  c le a n  f ib e r s  in  
p e r fe c t  c o n d it io n  t h a t  h a v e  b e e n  s te r i l iz e d  
a c c o rd in g  to  th e  In s tru c t io n s  m a y  b e  u sed  
f o r  t r e a tm e n t .  The  re p ro c e s s in g  o f  th e  
f ib e r s  m u s t  a lw a y s  b e  m o n ito re d .

CD,N O T E : The  f ib e r s  a re  c o lo r  c o d e d  o n  

th e  a n t i- k in k  p ro te c t io n .

F ib e r C o lo r

2 3 0  u m b lu e

3 6 5  u m g re e n

6 0 0  u m re d

Only KARL STORZ CALCULASE II fibers (p. 47) may be 

used w ith  th is unit.

П о сл е  а кт и в и р о в а н и я  а п п а р а та  за п уска е тся  с а м о т е с т и р о в а н и е . Во 

в р е м я  это го  с а м о т е с т и р о в а н и я  б у д у т  н е с к о л ь к о  р аз  а кт и в и р о в а н ы  

все э л е м е н т ы  и н д и к а ц и и  (7 -с е гм е н т н ы й  и с в е т о д и о д н ы й  и н д и ­

к а т о р ы ). С л ед и те  за те м , ч то б ы  п о л н о с т ь ю  за го р а л и с ь  все чи сл а  и 

с в е т о д и о д ы . Д а н н ы й  п р о ц е с с  д л и тся  о к о л о  10 с е ку н д . 

Э кс п л у а та ц и я  а п п ар а та  во  в р е м я  с а м о т е с т и р о в а н и я  н е в о з м о ж н а . 

А п п а р а т  о с н а щ е н  с и с те м о й  р а с п о з н а в а н и я  с в е то в о д а , ко то р а я  

п р е д о с т а в л я е т  д о п у с т и м ы й  п р оф и л ь  п а р а м е т р о в  в с о о тв е тс тв и и  с 

п р и м е н я е м ы м  д и а м е т р о м  св е то в о д а .

В ы б о р  н а б о р а  п а р а м е т р о в  о сущ е ств л я е тся  п о с р е д с т в о м  

к о д и р о в к и  ш те ке р а  (см о т р и т е  т а б л и ц у  « М а т р и ц а  

п а р а м е т р о в »  на  стр. 27).

Подсоединение световода
У п р а в л е н и е  а п п а р а т о м  в о з м о ж н о  т о л ь к о  п р и  у с л о в и и , ч то  к  н е м у  

п о д с о е д и н е н  в о л о к о н н ы й  с в е то в о д . Если с в е т о в о д  не  

п о д с о е д и н е н , то  го р и т  к р а с н ы й  с в е т о д и о д  ®.

Д л я  п о д с о е д и н е н и я  в о л о к о н н о го  св е то в о д а  е го  с л е д у е т  сначала  

о т кр ы т ь , за те м  н е о б х о д и м о  с д в и н у т ь  р ы ч а г  на  гн е з д е  п о д к л ю ч е н и я  

@ в л е во  и л и  в п р а в о  и о д н о в р е м е н н о  з а кр е п и т ь  с в е т о в о д  

в р а щ а т е л ь н ы м  д в и ж е н и е м . К а к  т о л ь к о  с в е т о в о д  з а кр е п и л с я , га сн е т  

к р а с н ы й  с в е т о д и о д  ©  - а п п а р а т  го то в  к  э кс п л у а та ц и и

 ̂ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Д о л ж н ы  использоват ься только  
световоды, которые находятся в безупречном  и чист ом сост оянии, 
и которые простерилизованы в  соответствии с предписаниями. 
Н еобходим о пост оянно  следит ь за обработ кой световодов.

Ф УКАЗАНИЕ: На предот вращ аю щ ую  свет овод от  изгиба  
дет аль нанесено  цвет овая м аркировка.

В о л о кн о Ц вет

2 3 0  ЦМ СИНИЙ

3 6 5  ЦМ зе л е н ы й

6 0 0  ЦМ к р а с н ы й

вместе с данным аппаратом м ож но использовать только световоды 

CALCULASE I) производ ава  KARL STORZ (стр. 48).

23



KAM. STORZ— ENOOMCOK

Aufstellen und
Bedienungshinweise

I n s t a l l a t i o n  a n d
operating instructions

з г о - г а н о в к а  а  у а а : : » а а а а  п о
О б С Л узкива н И to

WARNUNG: Laser n ich t aktivieren, wenn d ie  Faser 

d e fe k t ist.

WARNING: Never activate the laser when the  

f ib e r  is defective.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Нельзя акт ивироват ь аппарат, если 
световод неисправен.

А WARNUNG: Vermeiden Sie extreme  
Faserkrüm m ung oder -biegung. Dies 
könnte zu einem Faserbruch führen. Der 
m in im a le  Biegeradius lieg t abhängig von 
der Faser zwischen l,5 -3 ,5  cm  
(230Jjm  Faser: 1,5 cm,
3 6 5 jjm  Faser: 2 ,0  cm,
6 0 0 jjm  Faser: 3,5 cm).
Stellen Sie sicher, dass dies auch bei der 
Lagerhaltung berücksichtigt wird.

WARNUNG: Wenn die Faser ungenü-gendfix ie rt ist, 
stark gebogen w ird  oder wenn Faseroptiken 
eingebracht werden, bestehen fo lgende  Gefahren:

• Verletzung von Patient, Anwender u nd /o d e r  
Assisten t

Beschädigung der Faser.

А

WARNING: A void extrem e bending o r t ig h t 
w ind ing  o f  the fiber. This could cause the fib e r to 
break. The m inim um  bending radius is between  
1.5 and  3.5 cm, depending on the  f ib e r

(2 3 0 j jm  f ib e r : 1.5 cm, 365  [im  fib e r : 2 .0  cm, 

6 0 0 j jm  f ib e r : 3 .5  cm). Ensure th a t this is also 

taken in to  consideration fo r  storage.

WARNING: Insufficient fixa tion  o r severe bending  
o f  the fibe r, o r the use o f  f ib e r  optics, con pose 
the fo llo w in g  risks:

• In jury to  the patien t, user a n d /o r assistant
• Damage to  the fiber.

ПРЕДУПРЕЖ/ЩНИЕ: Следует избегать чрезмерного изгиба 
световода, т .кэ т о  мож ет  привести к  поломке волокон. 
Минимальный радиус изгиба составляет в зависимости от  
световода 1,5-3,5 см (волокно  2 3 0  и м : 1,5 см ; волокно  365  
и м : 2 ,0  см ; волокно  6 0 0 и м : 3 ,5  см). Эти требования 
необходимо соблюдать т акж е  при складировании и хранении.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Вследствие недостаточно прочного 
закрепления, сильного изгиба оптического световода или 
установки волоконной оптики существует опасност ь:

• травмирования пациента, пользователя и/или 
ассистента;

• повреждения оптоволокно.

А WARNUNG: Perforation von Blase und U reter ist 
m öglich bei Anwendung von mechanischer G ewalt 
beim  Vorschie-ben der Laserfasern im  Instrum ent 
und m angelhaften 5ichtverhältnissen.

А WARNING: Pushing the  laser fibers fo rw a rd  in 
the ins trum en t under p o o r  visual conditions con 
resu lt in the pe rfo ra tion  o f  the  b ladder o r u reter 
os a resu lt o f  the m echan ica l fo rc e  exerted.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: При применении чрезмерной 
механической силы при продвижении лазерных оптических 
волсжон в инструменте и в  условиях неудовлетворительной 
видимости возможно пергрорация мочевого пузыря и 
мочеточника.
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I n s ' & a l l a C i o n  я » п с 1

o p e r a t in g  in s t r u c t i o n s о б с л у з к и в а н  и >

Zu B eg inn  je d e r  U s e rb e h a n d lu n g  m uss d ie  Faser g e p rü ft 

w e rd e n . Dazu m uss ggf. d e r  P ilo t lase r neu  e in g e s te llt 

w e rd e n . D ie H e llig ke it des  P ilo tlase rs  kann  d u rc h  B e tä tig e n  

d e r  » - T a s te ®  e rh ö h t u n d  d u rc h  d ie  » - « - T a s te ®  

a b g e s e n k t w e rd e n .

' WARNUNG: Da der ZIELSTRAHL densel-ben Weg  
durch das Laser-Übertragungs-system n im m t w ie der 
ARBEITSSTRAHL, b ie te t e r  eine g u te  M ethode, die Unver­
sehrthe it des Laser-Übertragungssystems zu überprüfen. 
Falls d e r ZIELFLECK am  dista len Ende des Laser- 
Übertragungs-system s n ich t erscheint, seine In tens itä t 
schwach is t oder w enn e r d iffus aussieht, so is t dies ein 
m öglicher Hinweis a u f ein beschädigtes ode r n ich t sauber 
arbeiten-des Laser-Übertragungssystem.

U m  d ie  Faser zu ü b e rp rü fe n , w ird  d e r  P ilo ts tra h l a u f e in e  

e b e n e  F läche o d e r  a u f das G e rä t s e lb s t p ro ji-z ie r t  und  

a u fg ru n d  des A b s tra h lb ild e s  b e u r te ilt .

T h e  f ib e r  m u s t be  c h e c k e d  a t th e  b e g in n in g  o f  e v e ry  lase r 
t re a tm e n t.  To  d o  so , th e  a im in g  b e a m  m u s t b e  re che cke d  
a n d  re s e t e v e ry  t im e  y o u  use  it .  T he  b rig h tn e s s  o f  th e  
a im in g  b e a m  can  be  in c re a s e d  bu  n re ss in g  th e  V  k e y ®  

a n d  d e c re a s e d  u s in g  th e  k e y ® .

WARNING: As the  A IM IN G  BEAM fo llo w s  the  som e  
pa th  th rough  the  laser transm ission system as the  
WORKING BEAM, i t  o ffers a  good  means o f  
checking the  in te g rity  o f  the  laser transm ission  
system. I f  the  A IM IN G  DOT does n o t appear a t  the  
d ista l end  o f  the  laser transm ission system, its  
in tens ity  is to o  weak, o r i f  i t  appears d iffuse, th is is 
a possible sign th a t the  laser transm ission system  is 
dam aged o r n o t fu n c tio n in g  cleanly.

To  ch eck  th e  f ib e r ,  th e  a im in g  b ea m  is p ro je c te d  o n to  a 
f la t  su rfa ce  o r  th e  u n it  i ts e lf  a n d  th e  b ea m  e m it te d  is 
assessed.

G: Do n o t sta re  in to  the tip  o f  the  fiber. To prevent 
sKin Dums, do n o t a im  the laser beam  d irectly a t unpro tected  
skin.

С в е то в о д  сл е д уе т  п р о в е р я ть  в начале  к а ж д о го  сеанса 
л а зе р н о й  т е р а п и и  и п р и  н е о б х о д и м о с ти  за н о в о  
н а стр аи в а ть  п и л о т н ы й  л а зе р  Я ркость  п и л о т н о го  л азера  
ув е л и чи в а е тся  к н о п к о й  «+»  ®  и у м е н ь ш а е т с я  к н о п к о й  
« -»  ® .

‘ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Поскольку ПИЛОТНЫЙЛУЧ 

проходит через систему передачи лазерного излучения тем  
ж е  образом, что и РАБОЧИЙ ЛУЧ, он предоставляет 
хороший способ проверки невредимости системы передсми 
лазерного излучения. Если на дистальном конце системы 
передачи лазерного излучения не появляется Е1Е/}ЕВОЕ 
ПЯЛЮ, у него слабая ижпенсивность или оно вьелядитрас- 
пльочатым, тоэтоявляетсяукаэанием невозможное  
повреждение или загрязнение системы передачи лазерного 
излучения.

Д л я  п р о в е р ки  св ето в о д а  п и л о тн ы й  луч  н а п р а в л я ю т  на 

р о в н у ю  п о в е р х н о с ть  и л и  на  а п п а р а т  и о ц е н и в а ю т  е го  

п о  о т р а ж е н и ю .

Ж
WARNUNG: Blicken Sie niem als in die Foserspitzen. 
Verbrennungen zu vermeiden, den Laser strah l n icht 

I I  tu f ungeschützte  H a u t richten .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Hu в  коем случае нельвя

ш,‘  VORSICHT: Ü berprüfen Sie den P ilo tlo-ser im m er im  
Stand-by-M odus und  n ich t im  READY-Modus. Das 
A bstrah lb iid  der Laserfaser so llte  rund  und hom ogen sein.

> WARNUNG: Aktiv ieren  Sie d ie Ho:YAG-Strahlung 

n ich t beim  Einstellen der H e llig ke it des P ilo tlosers!

Ш .
смотретьноконцыоветовода Воизбежаниеажоговкожи 
нельзя ногровлятьлазерньк1л у 1првГ1лонанезашрщетую

^C A U nO N : Always check the a im ing beam in the  
standby m ode and  n o t in the READY mode. The beam  
e m itte d  by the  laser f ib e r  should be round  and  
homogeneous.

' WARNING: D o n o t activate  the  Ho:YAG radia tion  
w hile  se tting  the  brightness o f  the  a im in g  b ea m !

Ш ,ОСТОРОЖНО: Проверять пилотный лазер  
следует всегда в  реж им е  ожидания, но не в  режиме  
готовности READY. Поле лазерного излучения должно  
быт ь круглы м  и однородны м .

А ,* ПегЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Нельзя активировать 
1влучениегслшиеваго(НоТАв)лгверагтриноагуройнеяркосгпи 

пилстноеолазера!__________________________________________

D ie E in s te llu n g  d e r  F re q ue n z  e r fo lg t ü b e r d ie  B ed ie n un g  d e r 
»+« u n d  » - « - T a s te ®  im  Feld Frequenz. Es kann  je  nach 
v e rw e n d e te r Faser aus b is  zu fü n f  ve rsch ie d en e n  
F re q ue n zs tu fe n  g e w ä h lt w e rd e n :  4 , 6, 8 ,1 0  o d e r  15 Hz.

T h e  fre q u e n c y  is s e t u s in g  th e  V  a n d  keys  ®  in  th e  

fre q u e n c y  fie ld . T h e re  a re  up  to  fiv e  d if fe re n t fre q u e n c y  

leve ls  t o  ch o o se  f ro m  d e p e n d in g  o n  th e  f ib e r  u se d : 4 ,6 ,  8, 

10 , a n d  15  Hz.

Н астр о й ка  частоты  вы п о л ня е тся  к н о п к о й  «+» и к н о п к о й  

« - » ®  в п о л е  н а с т р о й к и  ч а сто ты . В за в и си м о сти  от  

п р и м е н я е м о го  в о л о кн а  м о ж н о  на в ы б о р  установить  

о д и н  из  пяти  у р о в н е й  часто ты : 4 , 6 , 8 , 1 0  и л и  15 Гц.
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Energie e in g e s te llt. H ierzu  s tehen  je  nach Faser und 

vo rge se h en e r F requenz b is zu fü n f  ve rsch ie d en e  E nerg iestu fen  

zu r V e rfü g u n g : 0 ,5 /0 ,8 / l , 2 / l , 7 u n d  2 ,0  J.

e n e rg y  fie ld . Up to  fiv e  d if fe re n t e n e rg y  levels a re  ava ila b le  

h e re  d e p e n d in g  o n  th e  f ib e r  and  sp ec ifie d  fre q u e n c y : 

0 .5 /0 .8 /1 .2 /1 .7 , a nd  2 .0  J.

п о л е  н а с т р о й к и  э н е р ги и . Д л я  это го , в за в и с и м о с т и  от 

в о л о кн а  и п р е д у с м о т р е н н о й  частоты , пр ед о ста вл яется  д о  

пяти  р а зл и ч н ы х  у р о в н е й  э н е р ги и : 0 ,5 /0 ,8 /1 ,2 /1 ,7  и 2 ,0  Д ж .

W ä h re n d  u nd  nach d e r P a ra m e te rve rs te llu n g  b e f in -d e t sich 
d e r Laser im m e r  im  S ta n d b y -M o d u s . D ie STANDBY-LED P 
(ge lb ) le u c h te t.

W e c h s e l in  d e n  B ER EIT-(R eady) M o d u s

U m  den Laser zu » ak tiv ie re n« , d ie  R eady/S tandby-T aste  ' ? '  
e in m a l b e tä tig e n . D ie READY-LED (S.-' (g rü n )  le u c h te t im  
BER EIT-Zustand.

CD HINWEIS: Dieser Vorgar)g w ird  von dreim a Идет 
Wechsel zwischen gelber und grüner LED (STANDBY- und  
READY-LED) begleitet.

The lase r is a lw ays in s ta n d b y  m o d e  w h ile  and  a fte r  th e  
p a ra m e te rs  a re  set. The  STANDBY LED P (y e llo w )  l ig h ts  
up.

C h a n g in g  to  re a d y  m o d e

■'S'T o  'a c tiv a te ' th e  laser, p ress th e  re a d y /s ta n d b y  key  
o n ce . T he  READY LED ‘-V  (g re e n ) l ig h ts  up  in  th e  READY 
m o d e .

Ф NOTE: This p rocedure Is accom panied by a 

th ree -tim e  change between the  ye llo w  and  green LED 

(STANDBY and READY LED).

Bo в р е м я  и посл е  р е гу л и р о в ки  п а р а м е тр о в  а п п а р а т  всегда 
наход ится  в р е ж и м е  о ж и д а н и я . Г о р и т  с в е т о д и о д  РЕЖ И М А 
О Ж И Д А Н И Я  Р (ж е л т ы м  св ето м ).

П е р е кл ю ч е н и е  в р е ж и м  ГОТОВНОСТИ (Ready)

Ч тобы  « а к т и в и р ^ э т ь »  аппарат, на ж а ть  о д и н  раз на к н о п к у  
R e a d y /s ta n d b y  С в е то д и о д  READY ®  (зе л е н ы й ) го р и т  в 
р е ж и м е  ГОТОВНОСТИ.

УКАЗАНИЕ: Эта операция сопровождается троекратной 
сменой желтого и зеленого свечения светодиода (светодиод 
STANDBY и READY).
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L a s e rs tra h l f re ig e b e n

Das G erä t is t im  BEREIT-Zustand. B e tä tigen  Sie den  Fußscha lte r 
u m  den  Laserstrah l zu a k tiv ie re n .

(D

A c t iv a t in g  th e  la s e r  b e a m

The u n it  is in th e  READY m ode . Press th e  fo o ts w itc h  

to  a c tiv a te  th e  la se r b eam .

HINWEIS: Die Freigabe des Laserstrahls e rfo lg t erst 
nach Erreichen der Soll-Energie (D auer ca. 1 s).

Die F re iga b e /A b ga b e  von  Laserenerg ie  w ird  a nge -ze ig t d u rch

d ie  ge lb e  LASER »ACTIVE« LED ®  u n d  d u rc h  e in e n  

A k tiv ie ru n g s to n .

' WARNUNG: Schalten Sie den Laser aus 
Sicherheitsgründen w ährend längerer (p lan-barer) Perioden der 
N ichtaktiv ierung In den Standby-M odus.

Ф NOTE: The laser beam  can only be activated  
once the  ta rg e t energy has been a tta in ed  (takes  
approx. 1 second).

T he  a c t iv a t io n /o u tp u t o f  laser e n e rg y  is d isp la yed  by

th e  y e llo w  LASER 'ACTIVE' LED ®  a nd  b y  an 

a c t iv a t io n  to n e .

WARNING: For safety reasons, the  laser shou ld  be 

sw itched  to  s tandby m ode during extended periods o f  

(foreseen) non-activa tion .

А к т и в а ц и я  л а з е р н о го  л уча

А п п а р а т  в р е ж и м е  ГОТОВНОСТИ. Ч то бы  а кти в и р о в а ть  
л а зе р н ы й  луч, н а ж м и т е  н о ж н о й  п е р е кл ю ч а те л ь .

Ф УКАЗАНИЕ: Акт ивация лазерного луча происходит  
только после достижения заданного значения энергии 
(длительность приблизительно 1 секунда).

О б а кт и в а ц и и /п о д а ч е  л а зе р н о й  э н е р ги и  с о о б щ а е т  ж е л ты й

с в е то д и о д  ЛАЗЕРА «АКТИВЕН» и з в у к о в о й  си гн а л

а кт и в а ц и и .

 ̂ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В целях безопасности 

переключайте аппарат в  режим ожидания, если не 

планируется использовать аппарат продолжительное время.



KARL S T O R Z —  E N D O SK O PE

A u f s t e l l e n  u n d
Bedienungshin weise

Ins-tallntion and
operating instructions

Установка и указания по
обс^луживанию

D e r CALCULASE II is t m it  e in e r  F a s e re rk e n n u n g  a u s g e s ta tte t. Je 
nach  v e rw e n d e te r  Faser w ird  e in e  zu lä ss ig e  F re q u e n z /E n e rg ie - 
K o m b in a tio n  b e re it-g e s te ll t ,  aus  d e r  d e r  A n w e n d e r  d ie  
e n ts p re c h e n d e  L e is tu n g  w ä h le n  ka n n  (s ieh e  a u ch  S. 23).

m
L - l J u

T he  CALCULASE II is e q u ip p e d  w ith  a f ib e r  re c o g n it io n  
sys te m . A  p e rm is s ib le  fre q u e n c y /  e n e rg y  c o m b in a t io n  
IS p ro v id e d  d e p e n d in g  o n  th e  f ib e r  u se d , f r o m  w h ic h  
th e  u s e r can  s e le c t th e  c o rre s p o n d in g  c a p a c ity  (see 
a lso  p. 23).

^ VORSICHT: D ie Verwendung von Fasern, d ie  n ich t von 
KARL STORZ fü r  das G erä t zugelassen sind, können die  

Fasererkennung beschädigen und  so  einen A u s fa ll des Gerätes 
verursachen.

I

P a r a m e t e r m a t r ix  f ü r  2 3 0  p m  F a s e r n P á r a m e te m a t r ix  f o r  2 3 0  u m  f ib e r s

Energie Fr©quenz Hz]
Energy F req ijency [Hz]

>.J] 4 6 8 10 15 M 4 6 8 10 15
0,5 2,0 W 3,0 w 4,0 W 5,0 W - 0.5 2.0 VV 3.0 w 4.0 W 5.0 V/
0,8 3,2 W 4 8  W 6,4 W 8,0 W - 0.8 3.2 W 4.8 W 6 4  W 8.0 V/ _
1,2 4,8 W 7,2 W 9,6 W 12,0 W - 1.2 4.8 W 7.2 W 9 6  W 12.0W _

1.7 - - - - - 1.7 - - - _ _
2,0 - - - - - 2.0 - - - _ _

P a r a m e te r m a t r ix  f u r  3 6 5 /6 0 0  p m  F a s e r n P a r a m e te r  m a t r ix  f o r  3 6 5 /6 0 0  p m  f ib e r s

Energie Frequenz [Hz] Energ-y F requency H z]
[J] 4 6 8 10 15 4 6 8 10 15

0,5 2,0 W 3,0 w 4,0 W 5,0 W 7,5 W 0.5 2.0 W 3.0 Л' 4.0 VV 5.0 V/ 7 5VV

0,8 3,2 W 4 8 W 6,4 W 8,0 W 12,0W 0.8 3.2 W 4.8 W 6.4 VV 8.0 V/ 120 W

1,2 4,8 W 7,2 W 9,6 W 12,0 W 18,0 W 1.2 4.8 VV 7.2 W 9.6 W 12.0 W 18.0W

1,7 6,8 W lO ^ W 13,6 W 17,0 W -
1.7 6.8 W 10-2W 13.6 W 17.0 W -

2,0 8,0 W 12,0 W 16,0 W 20,0 W -
2.0 8.0 W 12.0 W 16.0 W 20 0 VV -

А п п а р а т  CALCULASE II о с н а щ е н  с и с т е м о й  р а с п о з н а в а н и я  
в о л о к н а . В за в и с и м о с т и  о т  п р и м е н я е м о го  св е то в о д а  
о п р е д е л я ю тс я  д о п у с т и м ы е  к о м б и н а ц и и  ч а сто ты  /  э н е р ги и , из 
к о т о р ы х  п о л ь зо в а те л ь  м о ж е т  в ы б р а ть  с о о т в е т с т в у ю щ у ю  
м о щ н о с т ь  (см о т р и т е  т а к ж е  стр , 23).

CAUTION: The use o f  fib e rs  w h ich  have  n o t been 
a u thorized  by KARL STORZ fo r  use w ith  th e  device m ay  
dam age the  f ib e r  recogn ition  system  a n d  thus  lead  to  
fa ilu re  o f  the  device.

Ш ,^ОСТОРОЖНО: Использование свет о-проводящ их  
волонон, нот оры е не имею т  допусиа на  прим енение  от  
ком пани и  KARL STORZ, м о ж е т  привест и к  повр е ж д е н ию  
сист ем ы  распознавания волокна  и т ем  сам ы м  к  вы ходу  

аппарат а  из строя.

М а т р и 1да п а р а м е т р о в  д л я  в о л о к н а  2 3 0  p m

Энерпя
д *1

Частота  [Гц]

4 6 8 10 15

0,5 2,0 W 3.0 VV 4,0 W 5,0 VV -

0,8 3,2 W 4,8 W 6,4 W 8,0 VV -

1,2 4,8 W 7,2 W 9,6 V/ 12,0W -

1.7 - - - - -

2,0 - - - - -

М атриЕ (а  п а р а м е т р о в  д л я  в о л о к н а  
3 6 5 /6 0 0  p m

Энергия
[Дж.]

Ч астота  p j

4 6 8 10 15

0,5 2 0  W 3,0 VV 4,0 V/ 5,0 W 7,5 V/

0,8 3,2 W 4,8 W 6,4 W 8,0 W 12 OW

1,2 4,8 W 7,2 W 9,6 W 12,0 W 18,0 W

1,7 6,8 W 10,2W 13,6W 17,0 W -

2,0 8,0 W 120W 16,0 W 20,0 W -



KARL STORZ— ENDOSMOPC

Aufsteilen und
B e d ie n u n g sh in w e ise

Installation and
o p eratin g in sh 'u ction s

У о т в н о в к «  и  у к а з а н и я  н о
об сл уж и  ванию

Ф Ф Ф
HINWEIS: Der KARL STORZ CALCULASE II is t aufgrund des 
Desktop Designs ein äußerst mobiles System. Der Laser kann  
m it H ilfe  von speziellen, versenkbaren H andgriffen transpor­
t ie r t  werden.

NOTE: Thanks to  its desktop  design the  KARL 
STORZ CALCULASE II is an extremely m ob ile  system. 
The laser can be transported  using special 
re tractab le  handles.

УКАЗАНИЕ: Благодаря наст ольному ди заОну аппарат  CALCULASE II 

производст ва KARLSTORZпредставляет собой чрезвычайно 

мобильную систему. Аппарат  м о ж но  переносить с помощ ью  

специальных убираю щ ихся ручек.

Entfernen der Faser

A us S ich e rh e itsg rü n d e n  das G e rä t in d en  S ta n d b y -M o d u s

b r in g e n ; dazu  d ie  R e a d y /S ta n d b y -T a s te  b e tä tig e n . 

A n sch lie ß e nd  d ie  Faser e n tfe rn e n .

' WARNUNG: Einmalfosern müssen entsorgt und  

w iederverwendbare Fasern a u fb e re ite t werden.

Zur A u fb e re itu n g  d ie  w ie d e rve rw e n d b a re  Faser m it  d e r  

A b d e c k k a p p e  v e rs c h lie ß e n .

Removing the fiber

For sa fe ty  reasons, sw itc h  th e  d ev ice  to  s ta n d by  

m o d e ; to  d o  so, p ress  th e  re a d y /s ta n d b y  key

^ 5 ) .  T h e n  re m o v e  th e  f ib e r .

WARNING: Disposable fibers  m ust 
be disposed o f  and reusable fibers  
reprocessed.

Seal th e  reusab le  f ib e r  w ith  th e  co ve r cap  fo r  

re p ro c e s s in g .

Отсоединение световода

По п р и ч и н а м  б езо п а сн о сти  п е р е кл ю ч и те  а п п а р а т  в р е ж и м  
о ж и д а н и я  (S tandby); д л я  это го  н а ж м и т е  к н о п к у  R e a d y /S ta n d b y

. З а те м  о т с о е д и н и т ь  св е то в о д .

' ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Световоды одноразового  
использования необходимо утилизировать, а световоды многоразового 

использования подвергнуть обработке.

Д л я  о б р а б о т к и  св е то в о д ы  м н о го р а з о в о го  и сп о л ь зо в а н и я  

за кр ы в а ю тся  к о л п а ч ка м и .

V o r d e r A u fb e re itu n g  d ie  w ie d e rv e rw e n d b a re  Faser a u f 
D e fek te  ü b e rp rü fe n . D e fek te  Fasern e n tso rge n , bzw . neu 
p räp a rie re n  (siehe A b sch n itt »P räparieren  d e r  Faser«).

/ 'T n

HINWEIS: In fo rm ationen zur S terilisation der wieder 
verwendbaren Fasern finden Sie in dem Be ipackze tte l der 
Fasern.

Ф

In sp e c t th e  re u sa b le  f ib e r  fo r  d e fe c ts  p r io r  to  

re p rocess ing . D ispose o f  de fe c tiv e  fib e rs  o r  tr im  

th e m  a fre sh  (see S ection  'T r im m in g  th e  f ib e / ) .

( D  NOTE: You w ill f in d  in fo rm a tion  on th e s te r- '' 
iliza tion  o f  reusable fib e rs  in the  ins truc tio n  lea fle t 
accom panying the  fibers.

П е р е д  о б р а б о т ко й  н е о б х о д и м о  п р о в е р я ть  св е то в о д ы  
м н о го р а з о в о го  и сп о л ь зо в а н и я  на п р е д м е т  по в р е ж д е н и й . 
Н еи справны е  световоды  следует ути л и зи р о ва ть  и л и  пр ове сти  
п р е п а р а ц и о н н у ю  о б р а б о т к у  в о л о кн а  (см о тр и те  р азд ел  
« П р еп а р а ци о нн ая  о б р а б отка  вол окна»).

Ф .
HINWEIS: Vor je d e r S terilisation e ine r w ieder 

verwendbaren Faser Ist von dem Sterilisations Zähler jeweils 
eine Z iffer abzu-schneiden (von 10 bis 0). Spätestens wenn  
d ie Z iffe r NULL erre ich t wurde, is t d ie Faser zu entsorgen und  
durch eine neue zu ersetzen.

Ф NOTE: Prior to  every ste riliza tion  o f  a reusable 

fib e r, a num ber m ust be cu t o f f  the sterilization  

coun te r (from  10 to  0). The f ib e r  shou ld  be changed  

when yau reach ZERO a t  the la tes t

'  УКАЗАНИЕ: Инфармация о  стерилизации световода  
многоразового использования содержится в сопроводительных 
документах, прилагаемьк к  световодам.

Ф УКАЗАНИЕ: Перед каж дой  стерилизацией световода  

многоразового использования от каждого счетчика стерилизации 

необходимо отрезать па одной цифре (от Ю доО). После достижения 

НУЛЯ световод необходимо утилизировать и заменить на новый.
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Ci

P räp arieren  d er Faser
Um d as Abstranibiki d er Fas^r zu  verbeee^ m . 
kann die F aae '’ r e u  p rep a 'ierl •.ve*’c e r .  D azu mus& 
zu n äch e: die F aser abiscM-eri w erden 

Oie F aser m die e n :s p r e c h e r d  rirem  D jr c n r re s e e r  
g e k e n n z e ic n re te . A b ts o ie r z a r g e  s te c K s r , cie  
b e d e n  Gri^e z ja a m m e n d fü c k e n  und die Fa&er a u s  
d e ' zü sam r^ er^ d rü ck T e n  Z a n g e  zienen

2 7 7 5 C 2 3 1  Abi&c^:e»'zan9e C  220 pm 

2 7 Г 5 0 2  32 A b is& ierzan g e  О 4CC pm 

2 7  7 5 0 2 8 3  A bisci*erzenge G tCC  um

Ф H IN W E IS ; AJb^soüe'^rss  " C - '5  rno-

Trim m ing th e  fib e r
Tc •■ p̂nĉ “  th e  qualit>' of th e  bea"n. the 'iber can  
b e  t'lrnr—ed  ^iret the fiber m ust b e  sb ip c^ d

Tne f  c e r  is then inserted nrto the ir o c a t e o  w re 
etrippe''s d ep en d in g  on its diam eter, both a 'm s  
p r e e s e c  to g e th e r  and  the fiber pulled ou t of tne 
c lo se d  wire strippers.

2 7  7 5 0 2  61 '<V-re steppers О  2.30 pm 

2 7  7 5 0 2  62 Wire Steppe'S D -0 0  pm 

2 7 7 5 0 2  63 Wire steppers О  6C0 pm

d) N O T E : S tripo ing  lerygtr, 7 0 - ''5  mm.

П р еп ар ац и о н н ая  о б р а б о тка  
вол окна
Д г я  ул>-чше-11гя качвс~аа лаэарчо<"с г13.''учен1гч 
вол окн е м ож н о п одвергн уть н овой п р егар а ц п - 
он н ей  о б р аб о т к е . С к а ч а л а  н ео б хо д и м о  удалг-гто 
изоляцию

Д л я  это г о  волокн о вст ав л я ю т б клещ и д л я  у д а ­
л ен ия изоля-дии. м арки рован н ы е б со о твето тви и  
о их д и агл этсом . затем  о б е  ручки сж и м аю т и 
вы тягива-с" волокн о из заж аты х 'ртещ ей 

2 775 3 2 3 1 Клеши дт.ч удаления иэоляиии О 23С р т  

27 7532 82 гТлвши для удалечл= изоляции О 4СС ргт. 

27 7532 83 Клеиаг для удален,гя иэоляш'и О &0С ргг

У К А З А Н И Е . Рег:ог,*еи^;увлк!в р а сст о я н и е  
—  ̂ изол.яци*! ОТ конца сасгазляв-^  70-75 .маг

Ur-, die = аа е ' sa u b e r  аЬЬгес тел  zu K örnen, w r o  
Sie mi: -^ife e in es K e r a m ik 'tz m e s s e 's  2 7 “ 502 84) 
a n g e 'tz t  S ie  ist алвсГ11€Зел0 и л :е ' Z ug über derr 
S ' r o r p a d  127 7 5 0 2 6 5 ) zu o 'e ch er .

/-■ j'.l H IN W E IS ; K aserab ’so i'e r jg ; Kpimp.ierr
2 7 7 5 0 2 8 0  ia e h e  a p c r  e.mofcn,‘e n e i  Zubeihö'.,

To o-eak  t r e  fb e r  с«еэп1у'. < s  sc o -e d  with a 
ceram ic sco rin g  p en  (27 7 5 0 2  84 h аГтС-jld then 
b e  neid taut o v er the silicor pad  2 7  “ 502 6 5 ' a r c  
b r o k e r ,

N O T E : C om p le ts  fiber s trp p .r 'g  se : 2 
s e e  ai'so recom m er^Pea  a ccessc .n es ,

'.80

Д “я -р -о . --тобв аккур атн о отлом иг= вдтокн о, 
н ео б хо д и м о  с д е л а 'ь  на чем  насечку - ерам ин е- 
оким р езак ом  д г я  волокн а (27 7 5 3 2  84), а затек« 
разломг-та. растяги вая на си ли кон овой  пед- 
к л адк е 2 7  750 28 5).

/Гр, У К А З А Н И Е ; П олны й  ком плект д л я  уд ал е- 
ни.я изоляции 2 7 7 5 0 2 8 0  |'с>иотоитв гагж.е 
ре<с.мвндуе>4ь,'е лрннадлемиостч).
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s n s n a
K A A L  S T O ftZ — В Ч 0 0 5 М О Г Е

S’r m e c l i z i n i s o l i e s  Z u b e H ö r i r g Í G a l  A.<= G < ^ s s o n  « l~ l V» ■ > *м а ^ :% п в '9 « с .м  o <  
M  e  JB|M L ^ M  H c  К И  M

а п п а р а т а м
л а з е | э » 1 1

Laser-Schutzbrillen Laser protective eyewear Заи^итные очки

L a s e r-S c h u tz b r ille n  sch ü tz e n  d ie  A u g e n  v o r  S chäden  d u rc h  
in te n s iv e s  L ic h t w ä h re n d  e in e s  L ich tp u lse s .

Z u r z u s ä tz lic h e n  S ic h e rh e it g eg e n  s e it li-c h e  R e fle x io n e n  s ind  
d ie  B r ille n  m i t  s e it lic h e n  A b d e c k u n g e n  v e rs e h e n .

Laser p ro te c t iv e  e y e w e a r  p re v e n ts  th e  e ye s  f ro m  
b e in g  h a rm e d  b y  in te n s iv e  lig h t  d u r in g  a l ig h t  p u lse .

T h e  g la sse s  a re  e q u ip p e d  w ith  s ide  g u a rd s  fo r  
a d d it io n a l s a fe ty  a g a in s t la te ra l re f le c t io n s .

З а щ и т н ы е  о ч к и  з а щ и щ а ю т  гл аза  о т  в р е д н о го  в о з д е й с т в и я  
и н т е н с и в н о го  света в о  в р е м я  и з л у ч е н и я  с в е то в ы х  и м п у л ь с о в .

В ц е л я х  б е з о п а с н о с т и  о ч к и  и м е ю т  д о п о л н и т е л ь н у ю  б о к о в у ю  
з а щ и ту  о т  о т р а ж е н и й .

W ARNUNG: D er A rz t und a lle  im  Laser-bereich  
anw esenden Personen müssen w äh re n d  der 
Behand lung e ine  spezielle Laserschutzbrille  f ü r  
2080  nm  W ellen länge tragen (z. B. d ie  
Laserschutzbrille  2 7  7500 95).

Ш
VORSICHT: Eine N ich tbeachtung  d ieser W arnung  
kann zu irrevers ib len  Augen ver-le tzungen fü h re n . 
Prüfen Sie vo r je  dem  Gebrauch den e inw and fre ien  
Zu s ta n d  d e r Laserschutzbrille  - sie muss f r e i  von 
jeg lich e n  m echanischen Schä den sein. Es is t 
u n b e d in g t d a ra u fz u  ach ten, dass n u r B rillen fü r  
den angegebenen W ellen längen-bereich  b en u tz t 
werden.

(D
HINWEIS: A m  Rahmen ode r den Bügeln der 
Laserschutzbrille  is t a u f  e inem  E tik e tt der 
W ellen längenbere ich  o de r d ie  W ellen länge  
angegeben, d ie  sie a us filte rt. Sie muss d er  
W ellen länge des Lasers entsprechen o de r diese 
m ite inschließen.

' W ARNING: D uring  tre a tm e n t, the  
physic ian  a nd  everyone w ho  is p rese n t in  the  
lase r a rea  m u s t w ea r specia l laser p ro te c tive  
eyew e a r f o r  2 080  nm  w ave leng th  (e.g. laser 
p ro te c tive  eyew ea r 2 7  7 50 0 9 5 .)

I
CAUTION: N on-com pliance can cause  

irreve rs ib le  eye d am a g e ! Please ve rify  the  p e rfe c t 
co nd itio n  o f  the  lase r p ro te c tio n  glasses be fo re  use, 
i.e. the  glasses m u s t be  fre e  o f  any  m echan ica l 
dam age. O nly the  type  o f  p ro te c tive  eyew ea r 
ind ica te d  b e lo w  m a y  be  used.

( D  NOTE: The fra m e  o r  b o w  o f  the  goggles  
shou ld  have a  la b e l in d ica tin g  the  specific  
w ave leng th  spectrum  th e y  are  designed fo r . The 
w ave leng th  on the  la b e l m u s t co rrespond  to  the  
laser's w ave leng th  o r  inc lude i t

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Во врем я процедуры  врач и 
присут ст вую щ ие в  зоне  лазерного  воздейст вия л иц о  
д о л ж н ы  носит ь специальны е защ ит ны е  очки для  
длины  волны  2080  нм  (напр., защ ит ны е  очки 2 7  7500  
95).

¡ОСТОРОЖ НО: Н есоблю дение эт ого  предупреж дения  
м о ж е т  причинит ь необрат им ы й  вред глазам. Перед ка ж д ы м  
использованием  следует  проверят ь безупречност ь  
сост ояния защ ит ны х очков - на  них  не  д о л ж н о  бы т ь никаких  
м еханических повреж дений . Н еобходим о пом нит ь о  т ом , чт о  
м о ж н о  пользоват ься т олько  очкам и  для указанного  
диапазона  длины  волны.

CD,'  УКАЗАНИЕ: На оправе или д у ж к а х  защ ит ны х очков  
указан  н а  эт икет ке  волновой ди апазон  или длина  волны , 
кот орую  они от ф ильт ровы ваю т . Они до л ж н ы  
соот вет ст воват ь длине  волны  л азера  или охват ы ват ь  

зе.
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•CAKL S T O R Z ---- E N O O S K O R E

frfts 'ta n c l H a l t u n g I V I a i n t e n a n o e Т е ж м и м о о к и г й  у ж о А

Sicherungswechsei

(D HINW EIS: Die N etzsicherung is t ü b e r den

N etzscha lte r ' -  ’  (K ippscha lter) a b g e d e ck t Die

Sicherungen sichern das 24 V M o d u l ab. 

V o rg e h e n s w e is e  (b e i n ic h t fu n k t io n ie re n d e m  G e rä t):

a )  P rü fe n  o b  N e tz s c h a lte r  e in g e s c h a lte t is t.

b )  S ic h e ru n g e n  t  p rü fe n .

Dazu das G e rä t a u s s c h a lte n  u n d  d ie  N e tz v e rb in d u n g  

tre n n e n .

D ie S ic h e ru n g s h a lte r  t  m it  e in e m  S c h ra u b e n d re h e r 

e n t fe rn e n

Fuse replacement

Ф г ®NOTE: The p o w e r sw itch  '-fS (rocker sw itch)

acts os a lin e  fuse. The fuses fu se  the  24 V m odule.

P ro c e d u re  ( fo r  n o n - fu n c t io n in g  d ev ice s )

a) C heck w h e th e r  p o w e r  s w itc h  is tu rn e d  on.

b) C heck fu s e s  ®.

T o  d o  so, tu r n  o f f  th e  d e v ic e  a n d  d is c o n n e c t i t  f ro m  
th e  p o w e r  s u p p ly .

Замена предохранителей

Ф УКАЗАНИЕ: Сетевой переклю чат ель (т ум блер) 

вы полняет  ф ункцию  сет евого предохранит еля.

П редохранит ели  ®  защ ищ аю т  м одуль 24 V. 

С п о со б  д е й с т в и я  (п р и  н е р а б о т а ю щ е м  а п п а р а те ):

a) П р о в е р и ть , в кл ю ч е н  л и  се тев о й  п е р е кл ю ч а те л ь .

b ) П р о в е р и т ь  п р е д о х р а н и т е л и  * .

Д л я  это го  в ы к л ю ч и т ь  а п п а р а т  и о т с о е д и н и т ь  о т  сети .

R em ove  th e  fu s e  h o ld e r  t  w ith  a s c re w d r iv e r. И зв л е чь  д е р ж а т е л ь  п р е д о х р а н и т е л е й  ® с п о м о щ ь ю  о т в е р т ки .

ш
VORSICHT: гг,п tfe«* C A U T IO N : U se  o r . y  ,v ith  c o r ^ f  

n o m fr^ i ravngs. Ш
N e - j*  S c n e r u n g e r  b in e te c « ;e r  

S ch eru n g eb eft^  r̂?) w ied e ' eir.&etzen.

Insert new fu ses i ŝee tebte.. 

Rent :he *uee beide '

О С Т О Р О Ж Н О : Ислолб:ауЙ79 то/ t t ^  .пре- 
дохрзн^^твли с  .noц.xĉ цßfш,hî < SHa^&h’̂ rieM 
г»ОМИИРЛЬИОЙ мощности.

5  ставить HOE=*s гсе^ охрзни“©ги (см тавпииу). 

О п с в а  >'Стэноеи“ г  р е р х а - а г ъ  п р е д о х р а н и те л е й

1 0 0  ..2-10 V ~ IC O . .2 4 0  V - 1 0 0  ,.2 -iO  V ~

S c h e ru n g 2  x T I O . A ; . .  2 5 0 V  ( 5 ж 2 0 т г г ) F je e 2  X T " 0  A L .  2 5 0  V  (б хО О гг-т г) П р е д о х р а н и т е л ь 2  x T I O A L .  2 5 0 V  ( 5 x 2 0 м ы )

N e tz v e rb in d u n g  w ie d e rh e rs te lle n . 

F u n k t io n s p rü fu n g  d u rc h fü h re n .

R e co n n e c t th e  p o w e r . P e rfo rm  

fu n c t io n  te s t in g .

В о с ста н о в и ть  с о е д и н е н и е  с се тью . В ы п о л н и т ь  п р о в е р к у  

ф у н к ц и о н и р о в а н и я .

HINW EIS: W enn das G e rä t nach dem  

Sicherungswechsel n ich t fu n k tio n ie rt, is t d e r Service zu 

rufen.

Ф ,
Ф

NOTE: I f  the  device s t i l l  does n o t fu n c tio n  

co rrec tly  a fte r  the  fu se  has been changed, please  

co n ta c t the  Service departm en t.

УКАЗАНИЕ: Если после зам ены  предохранит елей аппарат  не  
ф ункционирует , необходим о обрат ит ься в сервисную  
служ бу.



KAKi SIXHtZ— ft«>OSMO<4

Instandhal-tung Maintenance Технический уход

A ufbereitung
AJigemeine Wamhtnv/eise

W A R N U N G : frifeW o'isgeräftr D \:rch n ich t 
sachgsrecr.t a u tb e n ita le  MaC>:är:prod'jkia 
ca s ta h t In ^ tK in s g e fa h r für P aH srta r, 
A nw änder u n d  Dritte, s o iv »  d e  G efahr v o r  

Fjnkdonastöru rtgen öea M edidnoroduK tes. 
S each te r Sie die Antedung ~Peir.‘gur.g, 
D esin fe itK ir, Pflege uno S te riisa tdn  von  
KARL STO PZ !r,s*rurr,er.:en~ und d>e 
p rc d u k ib e g is d e rd e r U nteriager.

W A R N U N G : B e  a '.e r Arbe::en s.n 
kontam in ie rten M ed 'dnp roduk iB n  sind  
d e  Rx:httinier. d e ' S e ru fsgenosserscha ft 
und glm ohrangiger O rgarisavonen zürn 
P e'sona lschutz  zu beachten

W A R N U N G : Bei d a ' herstekung und A n ­
w endung  von Lösungen c n a  o>e Angaben  
das Cham,ika.ifanhe'a:e’iar£ J c e r K onzentra ­
tion. B nw irkze ii und  Standzezar, genauas- 
fens zu be fo lgen Fatsche K onzsntra tx in  
kann zu Beschädigungan fuhren  S©ao.*'fsr 
S.'e das m ikfob ia iog iszha V /irkungssge i - 
trum der ^'erwandaten Cra'n.A'.aiien.

W A R N U N G : D ie iänderspezjnschen  
Gesetze und V o rsc rrh e n  sind zu be fb ‘g e r

Ф H IN W E IS : D,e A r,le iiung ~Pe>higuhg. Dasinfek- 
Scn, Pflege u n d  S ienH sato r von KARL STCPD  
¡nsirum enten-' kann um ar www. kanstorz ccrn  
neruhtergeiaden oder a n gefcrder; w e-de r

А

Reprocessing
General v/arnings

WARNING: Risk g f infection: Incor­
rectly  reprocessed m e d c a i deAces e rp c s e  
patier.is. users and  th ird  p a n e s  to a nsk  
c f  ihfeoison as weH as the risk that the  
m edica! dei/ice m a y  m alfunction ■Ораегиа 
the 'Cleani.ng. D is/nfecdon. Care, and  
Steniization o f  KARL STOPZ Instrum ents ' 
nstruc tion s  a n d  the accom panying  oocu- 
m entation.

WARNING: Whan carry ing c u t a r y  work, 
on con tam ina ted  medica> dences, tha 
guidaimes o f  the E m pbyer's  Liability Insur­
ance Aascciaboh a r c  egu ira 'an t o rg an ca- 
to n s  s '^v in g  to ensure  pers-ona,' s a ^ ty  
m u st b e  observed.

WARNING: When p re p a n rg  and  using the  
solutions, fokcrw the  оПегг»оа,' m anufac­
turer's specmcations, o a y rg  c lose a tte n tlc r  
to o m p e r cohcentratior,, exp osu re  time and 
se.rvice i'/fe. Inco rrec t concentra tion may 
resu lt in damage. Bear n  m..ind the  лплопо- 
blp logica! ЯЗn g s  o f  action o f  the chemiicais 
used.

WARNING: N ational law s and  reguianons 
m u st be  observed.

NOTE: The m anua l 'Cleaning, Disinfection, 
Care, and  Sienkzatlon o f KARl  STORZ Ins tru ­
m e n ts ' can be  do w n loaded  o r reguestea by 
Msiting w w w  kartsiorz.com .

Ф

О б работка
Общая предупредгггельная информация

ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: Опас.ность 
ккчфекционеого з э р а » » н т : при и с ­
пользовании иенацле*;эще1м  образа:.! 
обработанных гм пицинсхих изделий  
суи(встаует опэсносго инф ииировзни.р  
гаф 1бнта, псльзсвателя и  третьего лица, 
а гзк'не опасность сбоя функи1И сниро£з- 
ния MepHLptHcxorD изделия. Сабпоцайте 
руковорртво -Очистка, дези.чгречиия, 
стерилизация и  уход за инструментш!и 
KA.RL STORZ- и  сопровсдит вльчую док.у- 
ментащгю к  мздвЛ1Гям

ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ; П ри лю6о!.< 
аиде обработки контаыинированных 
1,!едицинсхих изделий чеобхадигио 
соблюдать нормзтивнь'е акты ko iw rre ra  
по о.гранв труда или  орлзниэацгаг, 
еыполи.яю1Цих разнозначную  ф ункцию.

ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ: При
приготсалвнии и  п р :ш енвнии  рзстзорое 
с-педует а точносп: соблюдать указания  
грсизаодителя химикатов относительно 
их концентрации, зрвг.<ени воздействия и  
срока  годности. Н еверная концвнтрац>:я 
1,ю.*.вт стать причиной .повре.'тдеч-ця. 
Учитывайте спектр м:жр>об1Юлогз1чес.когс 
воздействия ис/7а/шзуек:ь‘х  .киткатов.

ПРЕДУПРЕЖ ДЕНИЕ; Следу'вт 
соблюдать двйс7В)ющ.-<в в стране 
псльэовзтапя законы и  пощцписания.

УКАЗАНИЕ: Вы мо.жете заказать 
или скачать руковцдство -Очистка, 
дезинф екция, ст^уилизация и ухцд за  
инстругиентэми KARL STGRZ- на сайте по  
адресу w w iv.kahstorz cofn.

А

А
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KARL STORZ— »«ÎO SK O R C

I n  s R a  n  < i h  a i l 'R u  n  g  

A u f b e r e r t u n g

IVIain'tonano«
R e p r o c e s s i n g

Т о х н и ч е о к и й  у х о д  

Обработка

Manuelle Wischdesinfektion Manual wipe-down disinfection Ручная дезинфекция путем 
протирания

WARNUNG: Vor dem Reinigen oder 
Desinfizieren das Netzkabel entfernen. Nur die 
äußeren Flächen dürfen vom Personal gere in ig t 
werden. A u f keinen Fall d a rf das G erä t g eö ffn e t 
werden.

Ш ,i VORSICHT: Achten Sie beim  Reinigen im m er 
d a ra u f dass keine Flüssigkeiten in das G erät gelangen 
können. Achten Sie besonders a u f die Faseranschluss 
buchse/ L ase raus trittsö ffnung !

D ie A u ß e n flä ch e n  des M e d iz in p ro d u k te s  m it  e in e m  
d e s in fe k tio n s m itte lb e fe u c h te - te n  E in m a ltu c h  o d e r  m it  
e in e m  g e b ra u c h s -fe rt ig e n  g e trä n k te n  D e s in fe k tio n s tu c h  
w isch e n d  re in ig e n . A lk o h o lb a s ie r te  M it te l  s ind  a u fg ru n d  
p ro te in f ix ie re n d e r  W irk u n g  u n d  M a te r ia lu n v e r trä g lic h k e ite n  
n ic h t zu v e rw e n d e n . Die A n gaben  des C he m ika lie nh e rs te lle rs  
bezüg lich  M a te r ia lv e rt rä g lic h k e it  s ind  zu b e a ch te n . K eine 
Sprays v e rw e n d e n , denn  es d a r f  ke ine  F lüss igke it d u rch  
Ö ffn u n g e n  in das G erä te  in n e re  ge langen .

WARNING: Before cleaning o r disinfect­
ing, unplug the  pow er cord. Personnel are only 
allowed to  clean the exterior surfaces. N ever open  
the  unit.

Ш,I CAUTION: When cleaning the u n it m ake  
sure th a t no  liq u id  penetrates in to  the device since 
this m ay cause m alfunction to  the u n it Take special 
care o f  the fib e r  connection p a rt/la se r o u tle t 
apertu re !

The e x te r io r  su rfaces o f  th e  m e d ica l d e v ice  m u s t be  w ip e d  
c lea n  w ith  a d is p o sa b le  c lo th  m o is te n e d  w ith  d is in fe c ta n t 
o r  a re a d y  to  use so aked  d is in fe c ta n t c lo th . D ue to  th e ir  
p ro te in - f ix a tin g  e ffe c t a nd  m a te r ia l in c o m p a tib il ity , 
a lco h o l-b a se d  age n ts  m u s t n o t be used . T he  c h e m ica l 
m a n u fa c tu re r 's  sp e c ifica tio n s  c o n c e rn in g  m a te ria l 
c o m p a t ib i li ty  m u s t be  o b s e rv e d . D o  n o t use sprays 
beca u se  no  liq u id  m u s t b e  a llo w e d  to  e n te r  th e  in te r io r  o f  
th e  u n it .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед очист кой или 
дезинфекцией необходимо отсоединить сетевой 
кабель. Персоналу разрешается проводить очистку 
только внешних поверхностей. Ни в коем случае 
нельзя вскры ват ь аппарат .

ш ,̂ ОСТОРОЖНО: Во время очист ки нельзя 
допускать попадания жидкост и в корпус аппарата. 
Особенно необходимо следить за гнездом  
подсоединения световода/выходным отверстием 
аппарата!

О чищ айте  в н е ш н и е  п о ве р хно сти  аппарата , п р о ти р а я  их 
о д н о р а зо в о й  салф еткой, у в л а ж н е н н о й  д е з и н ф и ц и р у ю щ и м  
ср е д ств о м , или  го то в о й  к  п р и м е н е н и ю  п р о п и т а н н о й  
д е зи н ф и ц и р у ю щ е й  салф еткой . С редства  на о с н о в е  спирта 
нельзя  и сп о л ьзо в а ть  вследствие  св я зы в а ю щ е го  б е л ки  
возд ей стви я  и не совм естим ости  с м ате р и ал о м . С облю дайте  
ука за н и я  п р о и з в о д и те л я  х и м и ка т о в  о тн о си те л ь н о  
со вм е сти м о сти  м ате р и ал о в . Ч то бы  и зб е ж а ть  п р о н и к н о в е н и я  
ж и д к о с т и  в нутрь  а ппарата  ч е р е з  отве р сти я , сп р е я м и  
п о л ь зо в а ть ся  за п р е щ е н о .

3-3
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■ V l a i n ^ c Т е х м и ч е о в с и й  у х о д

Wartung und Sicherheits-technische 
Kontrolle

' WARNUNG: M indestens e inm al jäh rlich  ist (innerhalb  
von 12 M onaten) eine W artung und eine Sicherheitstechnische 
K ontro l-Ie/W iederholungsprüfung im  Sinne der lEC 62353 des 
kom ple tten  Lasersystems durch einen von KARL STORZ 
autorisierten Servicetechniker durchzuführen.

Maintenance and safety 
inspection

WARNING: A t least once p er year (w ith in  12 
months), m aintenance and  a sa fe ty  inspection/repeat 
inspection o f  the com plete loser system as defined by lEC 
62353 m ust be carried  o u t by a service technician  
a u thorized  by KARL STORZ.

Техобслуживание и контроль технического 
состояния

ПРЕДУПРЕН<ДЕНИЕ: Уполномоченны й компанией KARL 
STORZ специалист по сервисному обслуж иванию  д ол ж ен  минимум  
один раз в год (в течение 12 месяцев) проводить техобслуживание и 
контроль технического состояния/повторный контроль аппорато 
согласно требованиям М ЭК 62353.

Wartung
Eine jä h r lic h e  W a rtu n g  is t zw in g e n d  e rfo rd e r lic h . R ege lm äß ige  
W a rtu n g e n  tra g e n  dazu be i, e v e n -tu e lle  S tö ru n ge n  frü h z e it ig  
zu e rk e n n e n  sow ie  d ie  S ich e rh e it und  L ebensdaue r des 
G e rä te s  zu e rh ö -h e n .

W a rtu n g sd ie n s te  könn e n  bei Ih re r zus tänd igen  
G e b ie ts v e rtre tu n g  o d e r b e im  H e rs te lle r e r fra g t w e rd e n .

Die W a rtu n g  des CALCULASE II m uss m in d e s te n s  fo lg e n d e  
A rb e ite n  b e in h a lte n :

• W e ch se l des  K üh lw assers

• A u stausch  des P a rtik e lfilte rs

• A u stausch  des lo n e n ta u sch e rs

Sicherheitstechnische Kontrolle

Maintenance
A n n u a l m a in te n a n c e  is e s s e n tia l. R egu lar m a in te n a n ce  can 
c o n tr ib u te  to  id e n tify in g  p o te n t ia l p ro b le m s  b e fo re  th e y  
b eco m e  serious, as w e ll as e n h a n c in g  th e  d ev ice 's  
re lia b il ity  a nd  e x te n d in g  its  u s e fu l o p e ra t in g  life . 

M a in te n a n c e  serv ices can  be  o b ta in e d  fro m  y o u r  local 
re p re s e n ta tiv e  o r  fro m  th e  m a n u fa c tu re r.

M a in te n a n ce  o f th e  CALCULASE II m u s t inc lude  th e  
fo l lo w in g  w o rk  a t lea s t:

• C hang ing  th e  c o o la n t

• R eplacing th e  p a rt ic le  f i l te r

• R ep lacing th e  ion  e xchanger

Safety inspection

Техобслуживание
Е ж е го д н о е  те хо б сл уж и в а н и е  о бя за те л ьн о . Р егулярное  
те х о б с л у ж и в а н и е  способствует с в о е в р е м е н н о м у  в ы я в л е н и ю  
в о з м о ж н ы х  не и сп р а в н о сте й , а т а к ж е  п о в ы ш е н и ю  б е зо п а с н о с ти  и 
п р о д л е н и ю  с р о ка  сл уж б ы  аппарата .

А дреса  те х н и ч е с ки х  сл уж б  м о ж н о  узна ть  в п ред ставител ьстве  
В аш его  р е ги о н а  и л и  у  п р о и з в о д и т е л я .

Во в р е м я  те хо б сл уж и в а н и я  апп ар а та  CALCULASE И д о л ж н ы  бы ть 
в ы п о л не ны  п о  м ен ьш е й  м ер е  сл е д ую щ и е  работы :

’  З ам ена  о хл а ж д а ю щ е й  вод ы

• З ам ена  п ы л е в о го  ф ильтра

• З ам ена  и о н о о б м е н н и к а

Контроль технического состояния

WARNUNG: Unabhängig von den in den 
verschiedenen Ländern vorgeschriebenen 
Unfallverhütungsvorschriften oder Prü­
fungsintervallen fü r  M edizingeräte müssen an diesem  
G erät Sicherheitstechnische
K ontro llen/W iederholungsprüfungen im  Sinne der lEC 
62353 e inm al Jährlich, durch einen von KARL STORZ 
autorisierten Servicetechniker durchgeführt werden.

In d ie  K o n tro lle  s ind  das Z u b e h ö r, d ie  V e rsch le iß te ile , 

E in w e g a rtike l u nd  d ie  m it  d e m  G e rä t v e rb u n d e n e n  

S c h n itts te lle n , d ie  d e r  B e tre ib e r be i d e r A n w e n d u n g  des 

G e rä te s  v e rw e n d e t, e in zu -b ez ie he n , w e n n  d ie  A n w e n d u n g  

des  G e rä te s  d u rch  d iese  N e b e n e in r ic h tu n g e n  in 

s ich e rh e its te ch n i-sch e m  M a ß e  b e e in flu s s t w e rd e n  kann .

WARNING: Regardless o f  the  accident 
prevention regulations o r testing intervals fo r  
m edica l devices prescribed in d iffe re n t countries, 
w ith  this device sa fe ty  inspections/repeat 
inspections as defined  by lEC 62353 m ust be 
carried  o u t by a service technician authorized by 
KARL STORZ a t lea s t once a year.

The in sp e c tio n  inc lu d es  accessories, w e a r in g  parts, 
d isp o sa b le  a r tic le s  a nd  th e  in te r fa c e s  co n n e c te d  to  th e  u n it  
th a t  a re  used  to  o p e ra te  th e  u n it  i f  th is  accessory 
e q u ip m e n t has a n y  im p a c t o n  th e  u n it 's  o p e ra t io n a l 
sa fe ty .

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Н езависимо от действуюицих в 
различных странах мер по предупреждению несчастных 

случаев и предписанных интервалов проверки медицинского 
оборудования уполномоченный KARL STORZ специалист по  
сервисному обслуживанию  до л ж е н  один раз в  год проводить 
контроль технического состояния/повторный контроль 
данного аппарат а согласно М ЭК 62353.

К о н т р о л ь  апп ар а та  в кл ю ч а е т  в себя к о н тр о л ь  п р и н а д л е ж н о сте й , 

и зн а ш и в а ю щ и хся  д еталей, о д н о р а зо в ы х  и зд е л и й  и с о е д и н е н н ы х  с 

а п п а р а то м  интерф ейсов , ко то р ы е  испо л ьзую тся  во в р е м я  раб о ты  

а ппарата , если это  в спом огател ьное  о б о р уд о в а н и е  м о ж е т  повли ять  

на  б езо п а сн о сть  п р и м е н е н и я  а ппарата .
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S ic h tp rü fu n g

1 G e rä t u nd  Z u b e h ö r a u f fu n k t io n s b e e in trä c h tig e n -d e  

m e ch a n isch e  Schäden  k o n tro ll ie re n .

2 . S ich e rh e its re le va n te  A u fs c h r if te n  u n d  W a rn a u fk le b e r 

a u f Lesba rke it k o n tro llie re n .

E le k tr is c h e  M e s s u n g e n

• K o n tro lle  d e r  G e rä te sch u tzs ich e ru n g e n

• S c h u tz le ite rw id e rs ta n d  g em ä ß  lEC 6 2 3 5 3  m essen: 

G re n z w e rte  e n tn e h m e n  Sie b it te  d e r  a k tu e lle n  N o rm .

• E rd a b le its tro m  g e m ä ß  lEC 6 2 3 5 3  m essen : G re n z w e rte  

e n tn e h m e n  Sie b it te  d e r a k tu e lle n  N o rm .

• B e rü h ru n g ss tro m  gem ä ß  lEC 6 2353  m essen: 

G re n z w e rte  e n tn e h m e n  Sie b it te  d e r  a k tu e lle n  N o rm .

• P a tie n te n a b le its tro m  gem ä ß  lEC 6 23 5 3  m essen: 

G re n z w e rte  e n tn e h m e n  5 ie  b it te  d e r  a k tu e lle n  N o rm .

F u n k t io n s p rü fu n g

Die F u n k tio n s p rü fu n g  m uss m in d e s te n s  fo lg e n d e  P rü fu n g e n

b e in h a lte n :

• N o t-A u s

• T ü r-In te r lo c k -S c h a lte r (F e rn u n te rb re ch u n g )

• A n ze ig e n  u nd  B e d ie n ta s te n

• ( jb e rp rü fu n g  a lle r  E n e rg ie - / F re q u e n zko m b in a tio n e n  d e r 

L ase rpa ram e te r

Dokumentation

D ie S ich e rh e its te c h n is c h e  K o n tro lle /  W ie d e rh o lu n g s  P rü fu n g  
u nd  d ie  Ergebnisse sind  im  M e d iz in g e rä te b u c h  zu 
d o k u m e n tie re n .

А
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'W A R N U N G : Werden bei der Sicherheits-technischen  
K ontro lle /W iederho lungs-prü fung M änge l festgeste llt, durch  
die Patienten, Personal oder D ritte  gefährde t w erden können, 
d a r f dos G erät so lange n ich t betrieben werden, bis diese 
M änge l durch fachgerechten technischen Service behoben  
sind.

(D HINWEIS: D eta illie rte  Angaben zu Um fang und  

A usführung der Sicherheitstechnischen

Kontro llen/W iederholungsprü fungen ent-nehm en Sie b itte  der 

aktuellen Ausgabe des entsprechenden Service M anual.

Visual inspection
1  C heck th e  d e v ice  and  accessories fo r  any 

m e cha n ica l d a m a g e  w h ic h  m a y  im p a ir  

fu n c t io n a lity .

Z  C heck th a t  in s c rip tio n s  re le v a n t to  sa fe ty  a re  

leg ib le .

Electric measurements
• Insp e c t th e  d e v ice  sa fe ty  fuses

• P ro te c tive  g ro u n d  re s is tan ce  m e a su re d  a c co rd in g  to  EC 

6 23 5 3 : For l im it  va lues , p lease  re fe r  to  th e  c u r re n t 

s ta n d a rd .

•  E arth  leakage  c u rre n t m e a su re d  a c co rd in g  to  

EC 6 2353 : For l im it  va lues, p lease  re fe r  to  th e  

c u r re n t  s ta n d a rd .

•  T ouch  c u r re n t m e a su re d  a c c o rd in g  to

EC 6 2353 : For l im it  va lues, p lease  re fe r  to  th e  c u rre n t 

s ta n d a rd .

•  P a tie n t leakage  c u rre n t m e asu re d  a cco rd in g  to  

EC 6 2353 : For l im it  va lues, p lease re fe r  to  th e  

c u r re n t s ta n d a rd .

Test for proper functioning
The te s t fo r  p ro p e r  fu n c t io n in g  m u s t in c lu d e  th e

fo l lo w in g  te s ts  a t lea s t:

• E m ergency 5 to p

• D o o r in te r lo c k  s w itc h  ( re m o te  in te r lo c k )

• D isp lays a nd  c o n tro l keys

• C hecking a ll e n e rg y /fre q u e n c y  c o m b in a tio n s  o f  th e  

la se r p a ra m e te rs

Documentation

The sa fe ty  in s p e c tio n /re p e a t in sp e c tio n  and  th e  resu lts
m u s t be re co rd e d  in  th e  m e d ica l dev ice  lo g b o o k .

* *  W ARNING: I f  any defects o r shortcom ings which 

could endanger patients, personnel o r  others are  
ascerta ined during  the sa fe ty  inspection /repea t inspection, 
the u n it m ust n o t be opera ted  u n t il such tim e  os these 
defects o r shortcom ings have been e lim ina ted by gualified  
technical servicing.

Ф

Визуальная проверка
1. П р о в е р ка  а п п ар а та  и п р и н а д л е ж н о с т е й  на п р ед м е т  

м е ха н и ч е ски х  п о в р е ж д е н и й , н а р у ш а ю щ и х  ф у н кц и о н и р о в а н и е .
2. П р о ве р ка  чи тае м о сти  в а ж н ы х  дл я  б езо п а сно сти  н а д п и се й  и 

п р е д у п р е д и те л ь н ы х  на кл ее к .

Электрические измерения
• П роверка  защ и тны х предохранителей  аппарата

• И з м е р е н и е  со п р о ти в л е н и я  за щ и тн о го  п р о в о д а  со гл а с н о  М Э К  6 23 5 3 : 
п р е д е л ь н ы е  зн а ч е н и я  м о ж н о  на й ти  в д е й с тв у ю щ и х  но р м а х .

• И зм е р е н и е  то ка  уте чки  на зе м л ю  со гл асн о  М Э К  6 23 5 3 : п р е д е л ь н ы е  
зн а ч е н и я  м о ж н о  н а й ти  в д е й с т в у ю щ и х  н о р м а х .

• И зм е р е н и е  то ка  п р и ко с н о в е н и я  со гл а сн о  М Э К  62353 : 
п р е д е л ь н ы е  зна чен и я  м о ж н о  на й ти  в д е й ств ую щ и х  н о р м а х .

• И з м е р е н и е  то ка  утечки  на п ациента  со гл асн о  М Э К 6 23 5 3 : п р е д е л ь н ы е  
зн а ч е н и я  м о ж н о  на й ти  в д е й с т в у ю щ и х  н о р м а х .

Проверка функционирования
П роверка  ф ун кц и о н и р о в а н и я  д о л ж н а  в кл ю ча ть  в себя к а к  м и н и м у м  
ко н тр о л ь  сл е д ую щ и х пунктов :

'  А в а р и й н ы й  вы клю чатель
• 1-1адверный вы клю чатель  преры вателя луча (д и с т а н ц и о н н ы й  

п р е р ы в а те л ь )
• И н д и ка т о р ы  и к н о п к и  уп р а в л е н и я

• П р о ве р ка  всех ко м б и н а ц и й  п а р а м е тр о в  э н е р ги и /ч а с т о т ы  
л а зе ра

Документирование

Ко нтр ол ь  те хни ч еско го  со сто я н и я /п е ри од и ч е ски е  п р о в е р ки  и их 

результаты  д о л ж н ы  бы ть  за д о кум е н ти р о в а н ы  в ж ур на л е  м е д и ц и н с ко го  

аппарата.

“  “ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если во время проведения контроля 

технического сост ояния/периодической проверки обнаруживаются 

неполадки, которые могут нанести вред пациенту, персоналу или 

третьемулицу, т о до моменпю устранения эт их неполадок 

квалиф ицированным техническим персоналом дальнейшая 

эксплуатация аппарата запрещена.

Ф>

NOTE: For d e ta iled  in fo rm a tio n  on the  range n and  

im p le m en ta tio n  o f  the  sa fe ty  in s p e c tio n s / repea t 
inspections, p lease re fe r to  the  cu rren t version o f  the 

re levant Service M a nu a l

'  УКАЗАНИЕ: П одробные сведения от носит ельно объема и 

проведения конт роля технического состояния/периодических проверок  

аппарат а содержат ся в руководстве по техническому обслуживанию.



S n S F R Z
KARL. S TO RZ— EISiOOSKORt

I r » s .* .a  n  d  h  a l R u  n  Э f V l a i  n Z e n a n c e -

Instandsetzung Servicing and repair Ремонт

^ ^ W A R N U N G :  Die Instandsetzung von defekten Geräten 
d a r f n u r durch von KARL STORZ autorisierte Perso nen und unter 
Verwendung von KARL STORZ O rig in o lte ile n  erfo lgen.

WARNING: Defective items o f  eguipm ent m ust be 
serviced and repaired exclusively by persons authorized by 
KARL STORZ; a ll repa ir w ork  m ust em ploy o rig ina l KA RL 
STORZ p a rts  only.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Ремонт неиспровньк аппаратов может  

выполняться только уполномоченными компанией KARL STORZ лидами с 
использованием оригинальных деталей компании и KARL STORZ.

Entsorgung
D ieses G e rä t is t e n tsp re ch e n d  d e r e u ro p ä isch e n  R ich tlin ie  ü b e r 
E lek tro - u nd  E le k tro n ik -A ltg e rä te  (w as te  e le c trica l and e le c tro n ic  
e q u ip m e n t - WEEE) g e k e n n z e ic h n e t.
N ach A b la u f d e r  Leb e n sda u e r* is t das G e rä t als 
E le k tro n ik s c h ro t t  zu e n ts o rg e n .
*  zu e rw a r te n d e  B e trie b s -L e b e n sd a u e r: 7 Jahre  

H ie rzu  e rfra g e n  Sie b it te  d ie  fü r  Sie zu s tänd ige  S am m els te lle  bei 
KARL STORZ G m bH  &  Co. KG, e in e r KARL STORZ N iederlassung  
o d e r Ih re m  Fachhänd le r. Im  G e ltu n gsb e re ich  d e r  R ich tlin ie  ist 
KARL STORZ G m bH  &  Co. KG fü r  d ie  o rdn u n gs -g e m ä ß e  
E n tso rgung  des G erä tes  v e ra n tw o r tl ic h .

Disposal
Th is u n it has been  m a rk e d  in a ccordance  w ith  th e  
E uropean D ire c tive  o n  w a s te  e le c trica l and e le c tro n ic  
e q u ip m e n t (W EEE).

A t th e  end  o f its  use fu l o p e ra tin g  life * ,  d ispose  o f th e  u n it  

as e le c tro n ic  w a s te .

* e xp e c te d  u se fu l o p e ra tin g  life : 7 years  

Please ask KARL STORZ G m bH  &  Co. KG, a KARL STORZ 

su b s id ia ry  o r  y o u r  d is t r ib u to r  fo r  in fo rm a tio n  on  y o u r  local 

co lle c tio n  p o in t. W ith in  th e  scope o f a p p lic a tio n  o f th is  

D ire c tive , KARL STORZ G m b H  &  Co. KG is re sp o n s ib le  fo r  

th e  p ro p e r  d is p o s a l o f  th is  u n it .

Утилизация
Д а н н ы й  аппарат м а р ки р о в а н  в соответствии  с Е вропе й ской  Д и р е кт и в о й  
о б  отход а х  э л е ктр и ч е с ко го  и э л е кт р о н н о го  о б о р у д о в а н и я  (w a s te  
e le c trica l and e le c tro n ic  e q u ip m e n t ■ WEEE). По и сте че ни и  ср о ка  с л уж б ы  
у т и л и зи р у й те  а п п а р а т  к а к  э л е кт р о н н ы й  л о м . * пр ед п о л а гае м ы й  
эксп л уата ц и о нны й  ср ок : 7 лет Д л я  п о л уче ни я  и нф о р м а ц и и  о  
со отв е тств ую щ е м  п р и е м н о м  п у н кте  о б р а щ ай те сь , п о ж а л уй ста , в 
к о м п а н и и ю  KARL STORZ G m bH  &  Со. KG, п р ед ставител ьство  к о м п а н и и и  
KARL STORZ или  к  В а ш е м у у п о л н о м о ч е н н о м у  ди л е р у . В з о н е  д ействия 
у ка за н н о й  д и р е кти в ы  KARL STORZ G m bH  &  Со. KG отве чае т за 
у ти л и за ц и ю  устройства  в со о тв е тс тв и и  с п р е д п и с а н и я м и .

Reparaturprogramm
Z u r Ü b e rb rü cku n g  d e r R epa ra tu rze it e rh a l te n  Sie in d e r Regel ein 

Le ihgerä t, das u n m itte lb a r nach E rha lt des re p a rie rte n  G erätes 

w ie d e r an KARL STORZ z u rü c k z u g e b e n  is t.

In D eu tsch land  w e n d e n  Sie sich im  Falle e in e r R e p a ra tu r 

d ir e k t  an:

KARL STORZ G m bH  &  Co. KG A b t. R e p a ra tu rs e rv ic e  T a ke -o ff 

G e w e rb e p a rk  83 7 8S 79  N e u h a u se n

Repair program
U sua lly  to  b r id g e  th e  re p a ir  p e r io d , y o u  w il l  rece ive  a u n it  

on  loan  w h ic h  yo u  th e n  re tu rn  to  KARL STORZ as soon as 

you  rece ive  th e  re p a ire d  u n it .

In G e rm a ny  yo u  can re fe r  re pa irs  d ire c t to :

KARL STORZ G m bH  &  Co. KG A b t.

R e p a ra tu rs e rv ic e  T a k e -o ff G e w e rb e p a rk  83  

7 8 5 7 9  N e u h a u se n

In o th e r  c o u n tr ie s  p lease  c o n ta c t y o u r  loca l KARL 

STORZ b ranch  o r  au th o rize d  dea ler.

Ремонтная программа
К а к  п р а в и л о , в за м е н  на  в ре м я  р е м о н та  Вам предоставляется аппарат, 

ко то р ы й  следует вернуть  к о м п а н и и и  KARL STORZ сразу  ж е  по  по л уче н и и  

о тр е м о н ти р о в а н н о го  аппарата .

На т е р р и то р и и  Ге рм а ни и  п о  в оп р о са м  р е м о н та  о б р а щ а й те с ь  п р я м о  по  

а д ре су :

KARL STORZ G m bH  &  Со. KG

A b t. R epara tu rserv ice  (р е м о н тн ы й  отдел)

T a k e -o ff G e w e rb e p a rk  83 

78579  N euhausen.

В д р у ги х  странах о бр а щ ай те сь , п о ж а л уй ста , в уп о л н о м о ч е н н о е  

представительство  к о м п а н и и и  KARL STORZ или  к  у п о л н о м о ч е н н о м у  

д и л е р у ._______________________________________________________________________

Wichtige Hinweise
A us in fe k tio n s p rä v e n tiv e n  G rü n d en  is t e in  V e rsand  von  

k o n ta m in ie r te n  M e d iz in p ro d u k te n  s tr ik t  a b zu le h n e n . 

M e d iz in p ro d u k te  s ind  d ire k t v o r  O r t zu d e k o n ta m in ie re n , um  

K o n ta k t-  u n d  a e ro g e -n e  In fe k tio n e n  (b e im  P ersona l) zu 

v e rm e id e n

Important information
In o rd e r  to  p re v e n t in fe c t io n , i t  is s tr ic t ly  fo rb id d e n  to  sh ip  

c o n ta m in a te d  m e d ica l dev ices . A ll m e d ica l dev ices  m u s t be 

d e c o n ta m in a te d  on  s ite  to  a vo id  c o n ta c t a nd  a e ro g e n o u s  

in fe c t io n s  (a m o n g  s ta ff) .

Важные указания
В целях предотвращения распространения инфекции отправка 
контаминированных медицинских изделий категорически 
запрещена. Медицинскую продукцию необходимо обеззараживать 
непосредственно на месте, что&1 избежать распространения 
(среди персонала) контактных и аэрогенных инфекций.

зе
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l n s « a n c f h a l « u n g M a i n t e n a n c e Т е ж н и ч е с к и й  y x o n

W ir  b e h a lte n  uns  das R ech t vo r, k o n ta m in ie r te  
In s tru m e n te /G e rä te  an d en  A b se nd e r zu rückzu -sch icken . 

R epa ra tu ren , Ä n d e ru n g e n  o d e r E rw e ite ru n g e n , d ie  n ic h t von  
KARL STORZ o d e r  d u rch  v o n  KARL STORZ a u to r is ie r te  F ach leu te  
d u rc h -g e fü h r t w e rd e n , fü h re n  zum  V e rlu s t a lle r 
G a ra n tie a n s p rü c h e .

KARL STORZ ü b e rn im m t ke in e  G a ra n tie  fü r  d ie  

F u n k tio n s fä h ig ke it von  G erä ten  o d e r In s tru m e n te n , d e re n  

R e p a ra tu r d u rc h  u n a u to r is ie r te  D r it te  d u rc h g e fü h r t  w u rd e .

W e  reserve  th e  r ig h t to  re tu rn  co n ta m in a te d  
in s tru m e n ts /e q u ip m e n t t o  th e  sende r.

Repairs, changes o r  e xpans ions  w h ich  are  n o t ca rr ie d  o u t 
by  KARL STORZ o r  by  e xp e rts  a u th o rize d  by  KARL STORZ 
w ill in va lid a te  a ll g u a ra n te e  rig h ts .

KARL STORZ gives no  g u a ra n te e  o n  th e  c o rre c t fu n c tio n in g  
o f e q u ip m e n t o r  in s tru m e n ts  w h ic h  have been repa ired  
by u n a u th o rize d  th ird  parties.

М ы  оставляем  за со бо й  п р ав о  отсы лать ко н та -м и н и р о в а н н ы е  
и н стр у м е н ты /а п п а р а ты  о б р а тн о  о тп р а в и те л ю .

Р ем онт, и зм е н е н и е  или  м о д и ф и ка ц и я , в ы п о л н е н н ы е  не  к о м п а н и е й  KARL 
STORZ или  не  у п о л н о м о ч е н н ы м  к о м п а н и е й  KARL STORZ п е р со на л о м , 
в л е кут  за с о б о й  п о л н у ю  п о те р ю  га ра нти и .

KARL STORZ не  га р а н ти р уе т  р а б о то сп о со б н о сть  а п п а р а то в  или 
и н стр ум е н то в , р е м о н т  к о то р ы х  вы п о л н е н  не  у п о л н о м о ч е н н ы м и  на то  
т р е т ь и м и  л и ц а м и .

Verantwortlichkeit
Als H e rs te lle r  d ieses G erä te s  b e tra c h te n  w ir  uns fü r  d ie  
S ich e rh e it, Z uve rlä ss ig ke it u nd  Le is tung  des G e rä te s  n u r  d an n  als 
v e ra n tw o r t l ic h , w e n n :

• M o n ta g e , E rw e ite ru n g , N e u e in s te llu n g e n , Ä n d e ru n g e n  o d e r 
R e p a ra tu re n  d u rch  vo n  KARL STORZ a u to r is ie r te  Personen 
d u rc h g e fü h rt w e rd e n ,

• d ie  e le k trisch e  In s ta lla t io n  des Raum es, in d e m  das G erä t 
angeschlossen und  b e trie b e n  w ird , den  g ü ltig e n  G esetzen und 
N o rm e n  e n ts p ric h t und

das G e rä t in Ü b e re in s t im m u n g  m it d e r  G e b rauchsanw e isung  

v e rw e n d e t w ird .

Limitation of liability
KARL STORZ shall be  liab le  fo r  th e  safe o p e ra tio n , 
o p e ra tio n a l re lia b ility , a nd  p e rfo rm a n c e  o f  th is  
e q u ip m e n t o n ly  su b je c t to  th e  fo llo w in g  co n d itio n s :

• all assem b ly o pe ra tio ns , system  expansions, 
re ad ju s tm e n ts , m o d ifica tio n s , o r  repa irs  have been  
p e rfo rm e d  by  a p e rso n  o r  pe rso n s  d u ly  a u th o r iz e d  
by  KARL STORZ;

• th e  e le c tr ic a l in s ta lla t io n s  in th e  ro o m  in  w h ic h  th e  
u n it is co n n e c te d  and  o p e ra te d  m e e t a pp lica b le  
n a tio n a l a nd  loca l e le c tr ic a l codes; and

• th e  u n it has b ee n  used in a cco rd a n ce  w ith  its 
o p e ra tin g  in s tru c t io n s  a t a ll tim e s .

Ответственность
К а к п р о и з в о д и т е л ь  д а н н о го  апп ар а та  м ы  сч и тае м  себя 
о тв е тс тв е н н ы м и  за б езо п а сно сть , н а д е ж н о с ть  и эф ф ективность  работы  
аппарата  т о л ь к о  в т о м  сл учае , если :

• м о н т а ж , р а с ш и р е н и е , н а с тр о й ку , м о д и ф и к а ц и ю  или  р е м о н т  
вы п о л н я ю т специалисты , а вто р и зо в а н н ы е  ко м п а н и е й  KARL STORZ,

• э л е кт р о п р о в о д ка  п о м е щ е н и я , в к о т о р о м  п о д с о е д и н е н  и 
эксп л уати р уе тся  аппарат, соответствует д е й с тв у ю щ и м  з а ко н а м  и 
н о р м а м , и

• а п п а р а т  и спол ьзуется  со гл асн о  и н с т р у кц и и  п о  э кс п л у а т а ц и и .

Garantie
Die G a ra n tie g e w ä h rle is tu n g e n  kö nn e n  Sie den  A llg e m e in e n  
G e schä ftsbed ingungen  vo n  KARL STORZ e n tn e h m e n .

Das M e d iz in p ro d u k t is t im m e r an d ie  fü r  Sie zuständ ige  
N iederlassung  (siehe K ap ite l »N iederlassungen«) auch w ä h re n d  
d e r G a ran tieze it e in z u s e n d e n .
E ige n m ä ch tig e s  Ö ffn e n , R ep a ra tu ren  u nd  Ä n d e ru n g e n  a m  G e rä t 

d u rc h  n ic h t a u to r is ie r te  P ersonen  e n tb in d e n  uns vo n  je g lic h e r 

H a ftu n g  fü r  d ie  B e trieb ss ich e rh e it des G erätes. W ä h re n d  d e r 

G a ra n tie z e it e r lis c h t d a d u rch  je g lich e  G e w ä h r le is tu n g .

Manufacturer's warranty
The g u a ra n te e s  p ro v id e d  can be  fo u n d  in  th e  S tandard  
C on d ition s  o f  Business o f  KARL STORZ.
The  m e d ica l dev ice  m u s t a lw ays be  se n t to  y o u r  local 
subs id ia ry  (see "S ubs id ia ries" section ), even d u r in g  th e  

w a r ra n ty  p e r io d .
O p e n in g  th e  e q u ip m e n t o r  p e r fo rm a n c e  o f  a n y  re p a irs  
o r  m o d if ic a t io n s  to  th e  e q u ip m e n t by  u n a u th o rize d  
persons shall re lieve  us o f  any lia b ility  fo r  its  p e rfo rm a n c e . 
A n y  such o p e n in g , re p a ir, o r  m o d if ic a tio n  p e rfo rm e d  
d u r in g  th e  w a rra n ty  p e r io d  sh a ll v o id  a ll w a rra n ty .

Гарантия
Гарантийны е  обязательства п р ивед ены  в О бщ их условиях ко м м е р ч е с ко й  
д еятел ьности  ко м п а н и и  KARL STORZ.
О тправляйте  м е д и ц и н с ко е  и зд ел ие  всегда в уп о л н о м о ч е н н о е  
представительство  (см . главу «Ф илиалы »), в то м  числе и во время 
гара нти й н ого  с р о ка .
С а м о во л ь н о е  вскр ы ти е , р е м о н т  и и з м е н е н и е  аппарата  не 
у п о л н о м о ч е н н ы м  на то  пе р со н а л о м  о с в о б о ж д а е т  нас о т  
о тве тств е нно сти  за э кс п л у а т а ц и о н н у ю  б е зо п а с н о с ть  а п п ар а та . Во 
в р е м я  га р а н ти й н о го  ср о ка  п о д о б н ы е  д е й ств и я  в л е кут  за  с о б о й  п о л н у ю  
п о т е р ю  га р а н ти и .
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Allgemein General Общая информация

Bei G e rä te s tö ru n g e n  ka nn  d e r  A n w e n d e r  d ie  F eh le rsu ch lis te  in 
d ie se m  K ap ite l zu H ilfe  n e h -m e n , u m  d ie  m ö g lic h e  U rsache  
fe s tz u s te lle n . W ie  und  d u rc h  w e lc h e  A b h ilfe  d iese  S tö ru n g e n  
b ehoben  w e rd e n  können , is t in d e r Feh le r such lis te  a ng e g e b e n .

'W AR N U N G : Im Inneren des Geräts lieg t 
Hochspannung an, das Gerät d a rf n u r vom autorisierten  
KARL STORZ Kundendienst-techniker g eö ffn e t werden.

А

In th e  e v e n t o f  th e  u n it  m a lfu n c t io n in g , th e  t ro u b le ­
s h o o t in g  lis t p ro v id e d  in  th is  c h a p te r  w ill assist th e  user 
in  tro u b le s h o o tin g . The g u id e  e xp la ins  h o w  to  re c t i fy  th e  
v a r io u s  m a lfu n c t io n s .

'W A R N U N G : Arbeiten, d ie  n ich t in dieser 
Gebrauchsanweisung e rw ähn t sind, dürfen nur von durch 
KARL STORZ autorisiertem, tech nischen Personal 
durchgeführt werden.

^ ^ ^ W A R N U N G : Arbeiten oder Änderungen am  
Lasergerät, die entgegen dieser A nw e isung  ausgeführt 
werden, können Schäden fü r  Person und Gerät und Verlust 
eventuel-ler Garantieansprüche zu r Folge haben.

^ ^ ^ W A R N U N G : Vor säm tlichen W artungs-arbeiten am  
G erä t die Netzverbindung trennen.

A.

A .* WARNING: M aintenance w ork or 
m odifications to  the  laser u n it which are carried  
o u t con tra ry  to  this instruction  m ay result in 
persona! injury, dam age to  the u n it and loss o f  
any g ua ran tee  righ ts.

^ ^ “ WARNiNG: A lways unplug the u n it fro m  
the  pow e r supply before carrying o u t any 
m ain tenance  work.

В случае  сбоев  в работе  аппарата  по л ьзо ва те л ь  м о ж е т  о б р а ти ться  к 
д а н н о м у  р а зд е л у  п о и с ка  не и сп р ав н осте й , ч то б ы  о п р е д е л и ть  их 
п р и ч и н у . В с п и с к е  п о и с ка  н е и с п р а в н о с те й  ука зы ва е тся , к а к и м  
о б р а з о м  эти  н е и с п р а в н о с ти  м о гу т  б ы ть  у с тр а н е н ы .

'W A R N IN G : H igh voltage is p resent in the 
u n its  interior. The u n it m ust only be opened by 
an authorized KARL STORZ Customer Service 
technician.

"  “  WARNING: M ain tenance w ork th a t is n o t 
m entioned  in th is ins truc tion  m anua l m ust only 
be corned o u t by KARL STORZ authorized  
techn ica l personnel.

A
'ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Внут ри аппарат а высокое 

напряжение! Вскрывать аппарат м ож ет  только 
уполномоченный компанией KARL STORZ технический 
специалист по  обсл уж иванию  клиент ов.

^ ^ П Р Е Д У П Р Е Ж Д Е Н И Е : Работы, не описанные в 
настоящем разделе, м ож ет  проводить тольио 
уполномоченный компанией KARL STORZ технический 
персонал.

^ ^ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ : Л ю бы е  связанные с изменением  
лазера действия, предпринимаемые вопреки настоящим  
указаниям, могут причинить ущерб людям и аппарат у и 
повлечь за собой ут рат у прав но  гарантийное обслуживание.

^ ^ “ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед проведением любых 
робот по техобслуживанию аппарата отключайте его от 
сети!

Fehlersuchliste Troubleshooting guides Поиск неисправностей

Die n ach fo lg en d e  Tabe lle  is t als Le itfa de n  zum  F ests te llen  von  
F eh le rn  g ed a ch t, vo n  d e n e n  e in i-ge  v o m  K ra n k e n h a u s te c h n ik e r 
b e h o b e n  w e rd e n  k ö n n e n . Ein in d e r T ab e lle  n ic h t e rw ä h n te r  
Feh le r m uss d e m  KARL STORZ K undenserv ice  g e m e ld e t w e rd e n .

T he  tro u b le s h o o tin g  ta b le s  d o  n o t a t te m p t to  lis t a ll 
poss ib le  system  fa ilu re s . A n y  fa u lt  n o t lis ted , shou ld  be 
re fe rre d  to  KARL STORZ c u s to m e r service.

Н и ж е сл е д ую щ а я  таблица  за д ум а н а  к а к  в с п о м о га те л ьн о е  ср ед ств о  в 
п о и с ке  п р и ч и н  не и сп р а в н о сте й , с п о м о щ ь ю  к о т о р о й  н е к о т о р ы е  н е и ­
спр а в н о сти  м о гу т  бы ть  устр ан ен ы  те х н и ч е с ки м  сп е ц и а л и сто м  
б о л ь н и ц ы . Если о  Ваш ей н е п о л а д ке  в та б л и ц е  не  у п о м и н а е тс я , то  о  
н е й  сл е д уе т со об щ и ть  се рв и сн ой  сл уж б е  KARL STORZ..
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T e c h n is c h e  B e s c h r e ib u n g

F e h le r s u c h e

T e c h n ic a l  d e s c r ip tio n

T r e u b le sh o o tin g

Т ехн и ч еск о е о п и сан и е

П ои ск  н е и с п р а в н о с т е й

F<ehiermeklung Mögliche Ursache Abhilfe

Keine Funktion Lsser ist nicht an der Stromver&c'gung angeechaossen. Netzstecker prüfen und ggf. mit der Stromversorgung >rerbinden.

Not-AuB-Schaiter a: aktiviert. Not-Aus-Schaibsr mit Hgfe einer Drehbewegung entriegeln.

Rote LED leuchtet. Faser nicht angeschloseen Faser anechöeBen bzw. kontroSeren.

E 01 -  0" Technische' Feh ef Fehlercode notieren und Servce benacnrcht-geo.

E 0 3 FuBschetter nicht engeachloesen oder defekt FuRschatter p r ife i i*id  anschlieee-n.

E 04 Fuß&chatter gearuckt oem  Eiosckiaiten Fußsohalter ertlaeten.

E 05 Femuntefbrechung aktiv beim Snechatren Femunterbrechung вс^бевеп und erneut einsctielten.

E 05 Veratete 3 itzlsrnpe -  jb rg e  Lefcerszeit: < 10 S Zum Wetera'be-'ten mit Ready “aste beatatigen, 
Ser.-icetermin vereircaren um 3li“ lar-.pe auezutauscher.

E 07 Defekte Blitblampe Gerat in den Service geben und Austausch der 3Stzlampe verantassen.

E OS Beim Eirech alter Taste gedrück* A<e “áster, ertlaeten ursd erneut e nschaiten

E 09 -  13 lech Riecher Fehje' Fehteroode noteren und Service benacnnohtgen.

E 14 Waaserte^iperatL,' zu niedr^ Auhwarrronase aöwarten.

E 15 Waseertemperatu'’ zu hoch Gerät im Standby abkähfen lasser, Paumtemperaüx kontnoS«6rer,

E  ̂6 -  47 Techr scher Feh e' F’sh.'S'code 'dotieren und Servce benacn'*chtgen

E 28 Laserenerce ru niedrg Z im  Weiterarbeiten andere Energie-ZF-equenzemstelung wählen, 
FeWemode notieren und Sen<!ce benachnchtgen.

E 29 Laserene'gie ru noch
Zurrt «Verterarbe-ten andere E-nergie-.'F'epuenre'^etelung Wähler. 
Feh ercode notieren und Service benacn-chtgen

1 lnteroci< im Betnec Intenock im Betrieb
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E rro r m e s s a g e P o s s ib le  c a u s e R e m e d y

N o function Pov.’er plug n ot c o n n e c te d  to  outert C h e c k  p o w e r  plug and. H n ecessary, c o n n e ct to  p o w e r supply.

E m ergency sto p  sw itch  actrvaied Unlock em erg en y  sto p  sw itch by tu rn n g  it.

R ed LED lights up. Rtocff not c o m e c t e d C o n n e ct fiber or inspect it.

E 01 -  02 T e c h r c a l error N ote error c o a e  and  n o tfy  Ser- ice cepartm en*.

E 03 Footsw itch  is not co n n e c te d  or is d efective C h e c k  a n d  co n n e ct footsw itch

E O-ii FcotS'A’jtch p ressed  %vher. tu rred R elease  footsw itch

E 05 R em ote interlock actrve w h en  turned or. C lo se  rem o te  interlock and turn on again.

E 06 «TiD a g e d  -  sta rd s '-c  service life < 10  %
C o r f m  with the reaov 'e y  to continue use. 
a " s r .g e  a  ser.'icing c a te , a rd  's p la c e  the flash iar"<c.

E 07 F;iesH :am p deferarve S e r d  ur»t ki for serv ic irg  and n ave flesh lam p rep lacée.

E OS Key p resaeo  w h en  d jrre d  o r R elease  all k eys and  turn o r agair.

E 09 -  13 T ech rica l error N ote error c o o e  en d  notify Service departm ent.

E --S W s ts ' ternperaiure too  iOA W at until heating-up p h ase  le c o r 'p le te .

E 1 5 W ater tem perature too  hign ASow d ev ice  to  c o o i in standby m o d e, c h e c k  room  tem perature.

E - 6 -  47 " e c 'ir  cai e "O f N ote srrer c o d e  and rx>tfy Ser.fice œ p a ^ m e m .

E 2E L aser ersergy to o  tow
S e le ct an oth er energy'fle-duency setting to continue u se . n ote the error 
c o d e , a n d  notify th e  S erv ice  dep an m en t.

E 29 L aser e re rg y  to o  high
S e le ct another energy frecu sn ey  setting to continue j s e  note the error 
co d e , and  notify the S e 'v 'c e  dep ani-ient

1 In tercck  ir. o p e r a to r Intsficck in qperatior
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Technische Beschreibung

F e h le r s u c h e

T e c h n ic a l  d e s c r ip t io n

T r o u b le sh o o tin g

Т е х н и ч е ск о е  о п и с а н и е  

П о и ск  н е и с п р а в н о с т е й 1
С о о б щ е н и е  о б  о ш и б к е В о з м о ж н а я  п р и ч и н а У с т р а н е н и е  н е и с п р а в н о с т и

А п п а р а т  не  р а б о та е т А п п а р а т  не  п о д к л ю ч е н  к  сети . П р о ве р и ть  сетевой  ш те ке р  и, е сл и  р а зъ е д и н е н , со е д и н и ть  е го  с  се те в о й  
р о з е т к о й .

А кти в и р о в а н  а ва р и й н ы й  вы клю чатель . Д е б л о ки р о в а т ь  а ва р и й н ы й  в ы кл ю ча тел ь , по ве р нув  его.

Г о р и т  к р а с н ы й  
с в е т о д и о д

Н е п о д с о е д и н е н  с в е то в о д . П о д с о е д и н и т ь  и л и  п р о в е р и т ь  с в е то в о д .

Е 0 1 - 0 2 Т е х н и ч е с ка я  о ш и б ка . З а п и са ть  к о д  о ш и б к и  и с о о б щ и т ь  в с е р в и с н у ю  с л у ж б у .

ЕОЗ Не п о д с о е д и н е н  и л и  н е и сп р а в е н  н о ж н о й  

п е р е кл ю ч а те л ь .
П р о в е р и т ь  и л и  п о д с о е д и н и т ь  н о ж н о й  п е р е кл ю ч а те л ь .

Е 0 4 П ри  в к л ю ч е н и и  б ы л  н а ж а т  н о ж н о й  
п е р е кл ю ч а т е л ь .

О тп усти ть  н о ж н о й  п е р е кл ю ч а т е л ь .

Е 0 5 П ри  в кл ю ч е н и и  а кти в и р о в а н  д и с та н ц и о н н ы й  
п р е р ы в а те л ь .

З а м кнуть  д и с т а н ц и о н н ы й  п р ер ы в а те л ь  и снова в кл ю чи ть .

Е 0 6 И зн о ш е н н а я  и м п ул ьсна я  лам па  - оставш и й ся  с р о к  

с л у ж б ы : < 10  %.

Д л я  п р о д о л ж е н и я  р аб о ты  п о д т в е р д и т е  с п о м о щ ь ю  к н о п к и  Ready, н а зна ч и ть  с р о к  
се р в и с н о го  о б сл уж и в а н и я  д л я  за м е н ы  и м п ул ьсн о й  л а м п ы .

Е 0 7 Н е и с п р а в н а  и м п у л ь с н а я  л а м п а . О тп р а в и ть  а ппар а т в с е р в и с н у ю  с л у ж б у  и расп о р я д и ться  о  за м е н е  и м п у л ь с н о й  
л а м п ы .

Е 0 8 П р и  в кл ю ч е н и и  б ы л а  н а ж а та  к н о п к а . О тп усти ть  все к н о п к и  и с н о в а  в кл ю ч и т ь .

Е 0 9  - 13 Т е х н и ч е с ка я  о ш и б ка . З а п и са ть  к о д  о ш и б к и  и с о о б щ и т ь  в с е р в и с н у ю  сл у ж б у .

Е 14 С л и ш ко м  н и з ка я  т е м п е р а т у р а  в о д ы . Д о ж д а т ь с я  н а гр е в а  в о д ы .

Е 15 С л и ш ко м  вы сокая  те м п е р а тур а  в од ы . Д а ть  а п п а р а ту  о сты ть  в р е ж и м е  о ж и д а н и я . П р о ко н тр о л и р о в а ть  т е м п е р а т у р у  в 

п о м е щ е н и и .

Е 16  47 Т е х н и ч е с ка я  о ш и б ка . З а п и са ть  к о д  о ш и б к и  и с о о б щ и т ь  в с е р в и с н у ю  с л у ж б у .

Е 28 С л и ш ко м  н и з ка я  э н е р ги я  л а зе р а . Д ля  п р о д о л ж е н и я  р аб о ты  в ы б р а ть  д р у ги е  н а стр о й ки  э н е р ги и /ч а с то ты . З а п и са ть  к о д  
о ш и б к и  и с о о б щ и т ь  в с е р в и с н у ю  с л у ж б у .

Е 29 С л и ш ко м  в ы с о ка я  э н е р ги я  л а зе р а . Д л я  п р о д о л ж е н и я  р а б о ты  в ы б ра ть  д р у ги е  н а стр о й ки  э н е р ги и /ч а с т о т ы . З а п и са ть  к о д  
о ш и б к и  и с о о б щ и т ь  в с е р в и с н у ю  с л у ж б у .

1 В вед ена  в эксп л уа та ц и ю  б л о ки р о в ка . В ве д ен а  в э к с п л у а т а ц и ю  б л о к и р о в к а .
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T e c h n i s c h e  B e s c h r e i b u n g

T ech n isch e D aten

T e c h n ic a l  d e s c r ip t io n  

T echn ical data

Tejcnn«*ecitee опис^ееис

Технические данны е

Spezifikationen
Laser-Typ:
Wellenlänge:
Leistung:

Pulsfrequenz:
Impulsdauer
Energie:

Strahlübertragung:
Fasertypen:

Faseranschluss:

g^xister Ho:YAG-L^er 
2080 nm
Po = max. 20 WSatt
(±  10% ),
Pp = max- lOkW  
4 / 6 / 8 / 1 0 / 1 5 F 1 Z  
1 0 0  .5 0 0  ps
0 ,5 /0 .8 /1 .2 /1 .7 /2 ,0 J  
(max. 2 J ±20%)
Fasersystem
Bare Fiber, 230 pm,
365 pm, KX) pm Faser
Fasererkemung durch 
mocfifizierten SMA 
Faserstecker
4 mW. 532 nm 
100...240VAC(±10'

Zielstrahl:
Betriebsspannung:
Netzfrequenz: 50/60 Hz
Leistmgsaufnahme: max, 1800 VA
Kühlung: Integriertes KChlwasser-

system mit Wasser-A±ift- 
VWrmeaustauscher

Dimensionen: 610x250x435 mm
Gewicht: 35 kg fmkJ. 2 kg

fQjhlwasser)
Lager-/Transportbedmgungen:
Temperatur: -10°C-..60°C
Luftfeuchtigkeit: 5% ... 95%
(rel. Feuchte, nicht 
kondensiererxJ)
Betriebsbedinguigen:
Temperatur 18*C...28°C
Luftfeuchtigkeit: 30% ... 70%

(nicht kondensierend)
Atmosph. Druck: 700...1060 hPa

Specifications
Laser type: Pulsed Flo:YAG las«'
Wavelength: 2)80 nm
Power Pb = max 20 VWtts,

(± 10 %)
Pp = max 10 kW

Pulse 1requ«x:y: 4 /6 /8 /1 0 /1 5  Hz
Pulse duration: 100...500ps
Energy: 0.5 /  0.8 /1 .2 /1 .7 /2 .0  J

(max 2 J ±20%)
Beam transmission: Fiber system
Fiber types: Bare fiber. 230 pm, 365 pm,

600pmfber
Rber cormecticn: Fib« recognition via

modHied SMA fiber 
connector

/Viming beam: 4 mW, 532 nm
Operating voltage: 100.. .240 VAC (±10% )
Line frequency: 50/80 FIz
Povrer consumption: Max 1800 VA 
Cooling: Integrated water cooling

system with water-/air- 
h ^  exchanger

Drnensions: 610 x 250 x 435 mm
Weight: 35 kg fnd. 2 kg

cooling water)
Storage/transport conditions:
Temperature: -10° C ... 60 °C
Air humidity: 5 % ...9 5 %
(F8H, non-condensing)

Operating conditions:
Temperatue: 18°C ...28 °C
Air humk#ty. 30 % ... 70 %

(rxxvcondensng)
Atmosph. pressixe: 700...1060 hPa

Спецификации
Тип лазера:

Длина волны: 
Мощность:

Импульсный гольмиевыи 
(Flo:YAG) лазер 
2080 nm
Ро = МЕ1КС. 2 )  Вт (± 10%), 
Рр = макс. 10 кВт

Часжлаиквтульсов: 4 / 6 / 8 /  10 /15  Гц 
Дгмтельн. импульса: 100...Я)0 ре (мкс)
Энергия: 0 .5 /0 ,8 /1 ,2 /1 ,7 /2 ,0  Дж

(макс. 2 Дж ±20%) 
Передача лучей: волоконная система
Тигы волокна: оголенное волокно, 230 рт

385 рт. 600 р т волокно 
Разъем световода: расгюзнавание волокна

благодаря модифициро­
ванному штекеру

Пилотный луч: 4 мВт, 532 нм
Рабочее напряхдание: 100...240 V АС (± Ю%) 
Частота сети: 50/60 Гц
Потребляемая
мощность: макс. 1800 VA
Охлаждение: встроенная система

с водр-/воздухо-/ 
теплообменником 

Габариты: 610x250x435 мм
Вес: 35 кг (вкл. 2 кг

охлаждающей воды) 
Условия хранения и транспортировки: 
Температура: -1 0 °С ...6 0 °С
Влажность ветг^ха: 5 % ... 95 %
(отн. влахоюсть, 
без конденсш.91и)
Условкв) эксплуатации:
Темтература: 18°С ... 28°С
Влажность воздуха: 30 % ... 70 %

(без конденсации)
Атмосф. давление: 700...1060 кПа
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КАЮ. STORZ—ENOOStOO«

T e c h n is c h e  B e s c h r e ib u n g

T e ch n isc h e  D aten

T e c h n ic a l d e s c r ip tio n

T ech n ica l da ta

Т е х н и ч е ск о е  о п и са н и е

Т«хничс«км* дайны*

i

Ncnnirai O c i^ f  Hazard Dia:&nca 
(S ch e-h eitaabstan  d 

fOr EhmaÍQsbreüC^

Nominal Ocu*a' 
'S a fe  dlstanca'i

-•¿zard 3i8'anc-e

S in g ^  u a e  o n r /

Nominal Ocua*- Hazard Г'втапса- 
(номинально© огас-^о© ẑ "® 'лаз 
раостоянив -  НОГ^-
“ олько для о д н со а зсзо го  лслользования

Zubehör A rt-N r . Daten NOHO*

Faser
230 pm

2 7 7 5 0 2 7 1
wi©0«rirer-

w ecdb& '
WA = 0,22 1 m

2 7 7 5 0 2 7 7

Раэвг 
365 р п

2 7 7 5 0 2 7 2
w i© oerv«f-
w e f id b ^

HA -  0.22 1 m

2 7 7 5 0 2 7 3

Faser 
600  ^ jn

2 7 7 5 0 2 7 3
w iecerver-
wendba^

WA =  0.22 1 m

2 7 7 5 0 2 7 9

AccesefJOM A r t  {K>. Data NOHD*

Fiber 
230 gm

2 7 7 5 0 2 7 1
reuaabie

1 m

2 7 7 5 0 2 7 7

Fiber 
365 pm

2 7 7 5 0 2 7 2
reuseble

НА =  0 22 1 m

2 7 7 5 0 2 7 8

Fiber 
6ÖÖ pm

2 7 7 5 0 2 7 3
геьзоЫе

1 m

2 7 7 5 0 2 7 9 Ф “

Лрм4адлежюстъ fk  КЗД. Да»мые NOHD*

230 pm  
золежно

27750271 уногокрзг.
асшп1>£Сб. №  = 

0.22
1 M

27750277 ® * *

365 p m 
зсоюкно

27750272
MHoroKparr.
ЙСГСЛдЗСЗ. ЫАь

0.22
1 w

27750273 ® * ‘

600 pm 
з о т ж н е

27753273
уногэкргг.
Ncncrr&soe. MA =  

0 2 2
1 u

27750279 Ф“

Normenkonform rtät
(für 27750220-1)
M ach lE C  6 0 6 0 1-1 , lE C  60601 -2-22:

• Art d es  S ch u tzes 9 s*gen eek:r. Schlag 
Schttz.<l£s&e I

♦  Grad d es S ch u tze s  g e g e r  ele*;i' S ch « g :
A rw en d u n gate i d e s  Typs В ^  

Art d e s  Feuchtgkeit& sch j'.dse 
“ 'cp^ vsB sergeach  jtz :  г а с  л 1

standard compliance
(for 27750220-1)
A c c o r d in g  to  lE C  6 0 6 0 1-1 , lE C  6060 1-2-22:

• Tyce of o ro tsc to n  against e e c t r c  s io c <b : 
’̂ ro tecton  C lase I

• D eg-ee o< protection a g a n s : e e c l ' c  sh o ck s 
A p c ie d  p ad  of typ e В ^

• Type of protection against rroature 
•dro-water p ro le ctcn  as ĉ er IPX ’

N ach  lE C  60 8 25-1:

• -aaerW asae, 4

A c c o r d in g  to  lE C  60 8 25-1:

• _aser c a ss: 4

Соответствие нормативам
(для 27 7502 20-1)
С о г л а с н о  М Э К  6 0 6 0 1-1 , М Э К  60601-2-22;

• Вид ззаип-в! от удара агею-р;14бски1/ током 
класс заьцкты I

• Степень з а д г т ы  от удар а электркнеским 
-оком  элемент прнглвнения ти га  В ^

• Вид защ ита от алап':
Ззш^г-а от Евртмкально пада-о-_,к> капель 
вед ь согласно 1РХ 1

С о г л а с н о  М Э К  60825-1

• Л азер 4--0 класса

N a c h  IEC 6 0 6 0 1-1-2 :

Bitte oeach ter Sie d e  Hinv-eiee z:*r Eie-ct'cmag- 
netiechen Vedräglichkeit irr A n a n g  IS. 49-62)

IEC 6 0 6 0 1-1-2 : С о г л а с н о  М Э К  6 0 6 0 1-1-2:

P e a s e  read the B ectro rrag n e 'ic  Cornpatblity  
Irform aton in th e  a p p e n d «  (p. 49-52i.

С с ^ л сд а й -в  указания no элекгтро>лагнлтно« 
соаы естим ссти з при лож в» 1и (стр 4S-62).

С €

Richtlinienkonformität
(für 27750220-1)
H ach  M e d ic a l D e v ic e  D ire ctiv e  (MOD): 

Medizinprodud: der Kia&&e nt

Directive compliance
(for 27750220-1)
A c c o r d in g  to  M e d ic a l D e v ic e  D ire ctive  (MDD): 

Thie m edical product belongs to C a s s  llo

0 1 2 3
D ieses M ediznprodukt ist r a e r  der M eeoal D ev'ce 
Directive (MDD) 93 í'4D 'E£C m.-í CE-Kervn:etc.nen 
veraehen.

This rr-.edicel product bears the C E  rnark in 
acco rd an ce  with MDD вЗ,''42.'ЕЕС.

Соответствие директивам
(для 27750220-1)
С о г л а с н о  Д и р е к т и в е  о  м ед и ц и н ск и х  
и зд е л и я х  (М ВВ);

Медищгнское изделг«в к ласса  ИЬ

Согласно Днрантуве о медгсинсю « издаптях (МСО)
83''42.'ЕЭС данному Г'эдвлкю пргесвсен знак С £

(D H IN W E IS : Die derr. CE-Ker.rzeicí-.en ra c h -  
gesieSTe Kennnum m er iva'st díie zus^ár.dige 
Benannte Stelle aus.

Ф WO TT; Т Ы  code num ber sñe r Ы  CE mari< 
kidicates the respons.bíe body.

УКАЗАНИЕ: Номер к^щз после еиз*<э СЕ 
''—  ̂ о б о з н а ч а е т  у л о л н о 1%-РОнвннь^ о р г з н  .то

серт ь^ф ш зш ш .
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K A K I. S T O «Z — ENCbOSKOKE

T e o H n i s o h e  B e s c h r e i b u n g Technical description Техническое описание

Technische Unterlagen Technical documentation Техническая документация

A u f A n fra g e  s te l lt  d e r  H e rs te lle r  ih m  v e rfü g  bare  
S cha ltp läne , a u s fü h rlic h e  E rsa tz te illis te n , B esch re ibungen , 
E in s te lla nw e isu n g en  und  a n d e re  U n te rla g e n  b e re it, d ie  d em  
e n tsp re ch e n d  q u a lif iz ie r- te n  u nd  v o m  H e rs te lle r 
a u to r is ie r te n  P e rsona l des A n w e n d e rs  b e im  R eparie ren  vo n  
G e rä te te ile n , d ie  v o m  H e rs te lle r  als re p a r ie rb a r b e ze ich n e t 
w e rd e n , v o n  N u tz e n  s ind .

Das V e rfü g e n  ü b e r te c h n is c h e  U n te rla g e n  zum  G e rä t s te llt 
auch  fü r  tech n isch  g e sch u lte s  Persona l ke ine  A u to r is ie ru n g  
d u rch  d en  H e rs te lle r  zu m  Ö ffn e n  o d e r R epa rie ren  des 
G e rä te s  dar.

A u sg en o m m en  s ind im  T e x t d e r  vo rlie g e n d e n  

G e b ra uchsanw e isung  besch rie be n e  E ingriffe .

O n re q u e s t, th e  m a n u fa c tu re r  w ill p ro v id e  th o s e  c irc u it 
d ia g ra m s, ite m iz e d  p a rts  lis tings , d e s c r ip tio n s , se ts  o f 
a d ju s tm e n t in s tru c t io n s , a nd  o th e r  ite m s  o f  a va ila b le  
d o c u m e n ta t io n  to  s u ita b ly  q u a lif ie d  user p e rs o n n e l d u ly  
a u th o r iz e d  by  th e  m a n u fa c tu re r  fo r  th e ir  use in re p a ir in g  
th o s e  c o m p o n e n ts  o f  th e  u n it  th a t  have  b ee n  d es ig n a te d  
by  th e ir  re sp e c tiv e  m a n u fa c tu re rs  as re p a ira b le .

S upp ly  o f  such te ch n ica l d o c u m e n ta tio n  re la tin g  to  th e  u n it  
shall n o t be  c o n s tru e d  as c o n s t itu t in g  m anufacture ras 
a u th o riz a tio n  o f  user's p e rsonne l, rega rd less  o f  th e ir  le ve l o f  
te c h n ic a l t ra in in g , to  o p e n  o r  re p a ir  th e  u n it .

E xp lic itly  e x e m p te d  h e re fro m  a re  th o s e  m a in te n a n c e  and 

re p a ir  o p e ra tio n s  desc rib e d  in  th is  m a n u a l.

По з а п р о с у  з а ка з ч и ка  п р о и з в о д и т е л ь  п р ед о ста в л я ет 
и м е ю щ и е с я  в е го  р а с п о р я ж е н и и  б л о к -с х е м ы , 
п о д р о б н ы й  с п и с о к  запчастей , о п и са н и я , и н с т р у к ц и и  по  
н а с тр о й ке  ап п ар а та  и д р у гу ю  д о ку м е н т а ц и ю , к о то р ы е  
п р и год я тся  кв а л и ф и ц и р о в а н н о м у  и у п о л н о м о ч е н н о м у  
п р ои зво д и те л е м  п е р с о н а л у  п р и  р е м о н те  деталей  
ап п ар а то в , н а зв а н н ы х  п р о и з в о д и те л е м  
р е м о н т о п р и го д н ы м и .

Н аличие  те хн и ч е с ко й  д о ку м е н т а ц и и  к  аппар а ту  не 
пр ед о ста вл я ет со  с то р о н ы  п р о и з в о д и те л я  п о л н о м о ч и й  
д а ж е  о б у ч е н н о м у  п е р с о н а л у  на в с кр ы т и е  и л и  р е м о н т  
ап п ар а та .

И с кл ю ч е н и е м  являю тся о п е р а ц и и , о п и с а н н ы е  в д а н н о й  

и н с т р у кц и и  п о  эксп л уа та ц и и .

Ф ,' HINWEIS: Konstruktionsänderungen, insbesondere im  

Zusam m enhang m it  der W eiterentw icklung und  

Verbesserung unserer Geräte, beha lten  w ir  uns vor.

Ф,'  NOTE: We reserve the  r ig h t to  m ake eng neering  

m o difica tions  in th e  in te re s t o f  p ro m o tin g  technologica l 

progress and  genera ting  perfo rm ance im provem ents  

w ith o u t ob liga tion  on o u r p a r t  to  s u b m it p r io r  notice  

th e re o f

’  УКАЗАНИЕ: М ы  ост авляем за  собой право но  

внесение изменений в конст рукцию  аппарата, 

служащ их его усовершенствованию и модиф икации.
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KARL S T O R Z -a « > O S N 3 K

Z u b e h ö r Spare parts, accea 3 a n « « e o ~ r M ,  n p M H e A o e . j K H o c n r M

Ersatzteile/Zubehör

Artikel Best-Nr.

LaserschutzbriAe Ho: YAG Laser 2080 27750095

Schutzbrille chiairgischer LASER, für Anwender mit und ohne Brille ULD20

Schutzbrille chirurgischer LASER, sportliche Ausführung für Anwender ofwie Brüte UÜ021

Wiederverwendbare Fasersets
CALCULASE II Faser 230 pm, wiedervawendbar, steril, Länge 300 cm, Padamg zu 6 St. 27750271-P6
CALCULASE II Faser 365 pm. wiederv»wendbar, steril, Länge 300 cm, Packung zu 6 St. 27750272-P6
CALCULASE II Faser 600 pm, wiederverwendbar, steril, Länge 300 cm, F^ckung zu 6 St. 27750273-P6

Fasersets zum Enmsügebraixüi
CALCULASE II F^er 230 pm, Br>mdgtíxax>h, steril, Packiiig zu 6 St. 27750277-P6
CALCULASE II Faser ̂ 5  pm, Bnmägdxauch, steril, F’ar̂ rung zu 6 SL 27750278-P6
CALCULASE II Faser 600 pm. Enmalgäx:ajch, steril, Fteckung zu 6 SL 27750279-P6

Wfamschild »Laserstrsüüung« 27750092

Schlüsselsatz 27750235

Ferninterbrechungsbrücke 27750226

Faserabisoiierset 27750280

Fu6schalter 27750124

m
VORSICHT: Beim •HanMng^ m tZtdxhör 
und Subs^nzen, die rn t Patienten in 
Befühning kommen, sind landesspezUrsche 
Skdiedieitsbeslimfnungen zu beachten, um 
Infektionsübertragungen zu vermeiden.

VORSICHT: Operieren Sie nie mit d^iek- 
tem Zubehör oder ehern beschädigten 
Netzkabel.
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Spare parts, accessories З а п ч а с т и , п р и н а д л «

KAKL STOIIZ— ВООЗЮТС

Spare parts, accessories

Article Cat no.

Laser safety gog^es Ho:YAG Laser 2080 27750095

Safety goggles surgical LASER, for users with and without glasses LSJD20

Safety goggles surgical LASER, sporty version for users who don’t wear glasses UL021

Reusable fiber sets
CALCULASE II Bare Rber 230 pm, reusaUe, sterile, package of 6 pieces 
CALCULASE II Bare Fber 365 pm, геизг№, sterile, package of 6 pieces 
CALCULASE II Bare Rber 600 pm, reusdcle, sterile, package of 6 pieces

27750271- P6
27750272- F>6
27750273- P6

Sirtgle-use fiber sets
CALCXILASE II Bare Rber 230 pm, sngle use, sterile, package of 6 pieces 
CALCULASE II Bare Ftoer 385 pm. шпдЬ use, sterile, package of 6 peces 
CALCULASE II Bare Fiber 600 pm. single use, sterile, package of 6 peces

27750277- P6
27750278- F>6
27750279- Pe

Warning sign ‘Laser radiation' 27750092

Set of keys 27750235

Remote riterlock ̂ mper 27750226

Rber stripping set 277502Ш

Footswitch 27750124

Ш
CAUTION: When handling xxxsscxies 
and substances that come in contact wi№> 
patients, the safety regulations of the coun­
try o f use must be followed to prevent the 
transmission of hfections.

CAUTION: Never operate vM ) defective 
accessories or a dam ped power card.
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K A K I  S rO R Z —  E M O O iK O P I

H in w e is e  z u r  e ie k tr o m a g n e tis c ^ h e n  
V e rtr ä g lic h k e tt  (EMV]

Anhang
E le c tr o m a g n e t ic  c o m p a t ib ility  (EMC) 
in fo r m a tio n

Appendix
У к а за н и я  п о  а я е к т р о м а г н и т н о й  
с о в м е с т и м о с т и  (ЭМС)

Приложение

WARNUNG: Medizinische elektrische Geräte 

unterliegen besonderen Vorsichts-maßnohmen hinsichtlich  

der E lektrom ag netischen Verträglichkeit (EMV). Beachten 

Sie die in diesem Anhang angegebenen EMV-Hinweise bei 

Installation und Betrieb.

D er CALCULASE II M o d e ll 27 7 50 2  2 0-1  e n ts p r ic h t d e r  EC 6 06 0 1 -1 -2  

[CISPR 11 Klasse B] u nd  e r fü ll t  s o m it d ie  E M V -A n fo rd e ru n g e n  d e r 

M e d ic a l D evice  D ire c tiv e  (M D D ) 9 3 /4 2 /E E C .

D ie v e rw e n d e te n  G re n z w e rte  b ie te n  e in  g ru n d le -g e n d e s  M a ß  an 

S ich e rh e it g e g e n ü b e r typ isch e n  e le k tro m a g n e tis c h e n  

B ee in flussungen , w ie  sie in e in e r m e d iz in isch e n  U m ge b u ng  zu 

e rw a rte n  sind. DerCALCUtASE II M o d e ll 27 7 50 2  20-1  ist e in  G e rä t 

d e r  G ru p p e  1 (nach CISPR 11).

In d ie  G ru p p e  1 g e h ö re n  »G erä te  u nd  S ystem e, d ie  HF-Energie 

aussch ließ lich  fü r  ih re  in te rn e  F un k tio n  e rz e u g e n  o d e r  n u tz e n " .

WARNING: M edica l e lectrica l egu ipm ent 

needs special precautions regarding Elec­

trom agnetic Com patib ility (EMC). Observe the  EMC 

instructions in this appendix during ins ta lla tion  and  

com missioning.

The CALCULASE II m o d e l 27 7502  20-1  co rre sp o n d s  to  lEC 
6 06 0 1 -1 -2  (CISPR 11 Class B] and  th e re fo re  m e e ts  th e  EMC 
re q u ire m e n ts  o f th e  M e d ica l D evice D irec tive  (M D D ) 
93/42/EEC .
These lim its  a re  des igned  to  p ro v id e  reaso n a b le  p ro te c tio n  
a ga in s t th e  ty p ic a l e le c tro m a g n e tic  in te r fe re n c e  to  be 
e xp e c te d  in a m e d ica l e n v iro n m e n t. The  CALCULASE II 
m o d e l 27  7502  20-1  is a G ro u p  1 u n it (as p e r CISPR 11).

G ro u p  1 c o n ta in s  a ll th e  'e q u ip m e n t and sys tem s w h ich  

g e n e ra te  o r  use RF e n e rg y  o n ly  fo r  th e ir  in te rn a l 

fu n c t io n in g '.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В работе С медицинскими 

эпектросюпараггюми требуются особью меры 

предосторожности в отношении эпектромагнитной 

совместимости(ЭМС). Вовремя установки иэксплустации 

сюпсрата следует соблюдать содержащиеся в данном 

приложении указания по ЭМС

А ппарат CALCULASE II м одели 27 7502 20-1 соответствует 
требованиям  М Э К 60601-1-2  [CISPR 11 класс В] и, та ки м  образом , 
вы полняет требования по  эл е ктром агнитной  совм естимости 
Д и р е кти в ы  о  м е д и ц и н с к и х  и з д е л и я х  9 3 /4 2 /Е Э С  
И спользуем ы е  пр ед е л ьны е  зна чен и я  вы ступаю т о с н о в н о й  
м е р о й  б езо п а сн о сти  в о т н о ш е н и и  т и п и ч н ы х  
эл е ктр о м а гн и тн ы х  в о зд е й ств и й , к о т о р ы х  сл е д уе т  о ж и д а т ь  в 
о кр у ж а ю щ и х  усл о в и я х  м е д и ц и н с к о го  у ч р е ж д е н и я . А п п а ра т  
CALCULASE II м од е л и  27 7502  20-1  является а п п ар а то м  гр уп п ы  1 
(со гл асно  CISPR 11). К  гр у п п е  1 о тно ся тся  « А п п а р а ты  и си сте ­
м ы , вы р аб а ты в а ю щ и е  и л и  и с п о л ь зу ю щ и е  В Ч -эне р ги ю  
и с кл ю ч и те л ь н о  для свое го  в н у тр е н н е го  ф у н к ц и о н и р о в а н и я » .

Ф|HINWEIS: Die in diesem Anhang e ingefügten Tabellen 

und Richtlinien liefern dem Kunden oder Anw ender 

grundlegende H inweise um zu entscheiden, ob das G erät 

oder System fü r  die gegebenen EM V-Um gebungsbedin­

gungen geeignet ist, beziehungsweise welche M aßnahm en  

ergriffen  werden können, um das Gerät/System  im  

bestim m ungsgem äßen Gebrauch zu betre iben, ohne andere  

medi-zinische oder n ich t medizinische Geräte zu stören. Treten 

bei der Benutzung des Gerätes e lektrom agnetische Störungen  

a u f  kann der A nw ender durch fo lgende  M aßnahm en die 

Störungen beseitigen:

• veränderte Ausrichtung oder einen anderen S ta n d o rt w ählen
• den Abstand zwischen den einzelnen G eräten vergrößern
• Geräte m it unterschiedlichen Strom kreisen verbinden.
Bei w e ite re n  Fragen w e n d e n  S ie sich  b it te  an Ih re  zus tänd ige

G e b ie ts v e rtre tu n g  o d e r an u n se re  S e rv ic e a b te ilu n g .

d )lNOTE: The tables and guidelines th a t are  

inc luded in this appendix p rovide  in fo rm a tion  to  the  

custom er o r user th a t is essentia l in determ in ing  the  

su itab ility  o f  the egu ipm ent o r system fo r  the  

e lectrom agnetic environm ent o f  use, and in 

m anaging the  e lectrom agnetic environm ent o f  use to  

p e rm it the  egu ipm ent o r system to  perfo rm  its 

in tended  use w ith o u t d is turb ing  o the r equ ipm ent and  

systems o r non-m edica l e lectrica l equipm ent. I f  this 

equ ipm ent does cause h arm fu l interference w ith  

o the r devices, the  user is encouraged to  try  to  correct 

the interfe rence by one o r m ore o f  the  fo llo w in g  

m easures:

• reo rien t o r re locate the  receiving device

* increase the separation between the equ ipm ent

'  connect the  e qu ip m en t in to  on o u t le t on a c ircu it 
d iffe re n t fro m  th a t to  w hich the  o the r device(s) is 
connected.

I f  y o u  have  a n y  fu r th e r  q u e s tio n s , p lease  c o n ta c t y o u r  loca l 
re p re s e n ta tiv e  o r  o u r  se rv ice  d e p a rtm e n t.

УКАЗАНИЕ: Таблицы и директ ивы, приведенные в 

данном приложении, предоставляют покупателю или 

пользователю основнью указания для решения вопроса, 

соответспщ/ет ли устройство или система имеющимся 

условиям злектромагнитной обстановки, и ксжие следует 

принять меры, чтобы устройство/система использовались в 

соответствии с предписаниями, не нарушая при этом роботу 

других устройств медицинского и не медицинского назначения. В 

случае возникновения электромагнитных помех при 

эксплуатации аппарата, пользователь может  принят ь  

следую щ ие м еры :

• изменить ориентацию или выбрать другое место 
установки аппарата;

• увеличить расстояние меж ду отдельными 
аппарат ам и;

• подключить аппараты к  разным элект рическим  
цепям.

В случае  в о з н и кн о в е н и я  в о п р о с о в  сл е д уе т  обращ аться  в 
р е ги о н а л ь н о е  п редставительство  и л и  в на ш  с е р в и с н ы й  
о тд ел .
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W ARNUNG: D er CALCULASEII M o d e ll 2 7  7502 20-1  

so llte  n ic h t u n m itte lb a r neben o de r a u f  anderen  

G eräten ges ta pe lt w er-den. Is t d e r B e trieb  nahe oder 

m it  anderen G erä ten  ges tape lt no tw e n d ig , dann  

so llten  Sie das G e rä t bzw. das System  zu r P rü fung  

beobachten, d a m it d e r bestim m ungsgem ä-ße  B etrieb  

in  d ieser K om b ina tion  g ew ä h r-le is te t ist.

W ARNING: The CALCULASE II m o de l 2 7  7502 20-1 
shou ld  n o t be used a d ja ce n t to  o r stacked  w ith  o th e r  
egu ipm ent. I f  a d ja ce n t o r stacked use is necessary, 
the  e g u ip m en t o r system  shou ld  be observed to  ve rify  
n o rm a l o pe ra tio n  in th e  co n fig u ra tion  in w hich i t  w ill 
be used.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: А ппарат  CALCULASE II м одели  
2 7  7502 20-1 не следует  располагат ь  
непосредст венно возле других а ппарат ов или 
ст авит ь на  них. Если все ж е  необходим о  
расп олож ение  рядом  с другим и а ппарат ам и  или  
один над другим, реком ендует ся понаблю дат ь за  
аппарат ом  или за  сист емой, чт обы  определит ь, 
обеспечивает ся л и  при  т акой  ком бинации  
эксплуат ация согласно целевому назначению .

W ARNUNG: Der Gebrauch von tra g b o re n  und  m obilen  

H F-K om m unikationsgerä ten  kann dieses ode r andere  

m edizin ische e lektrische Geräte beeinflussen.

W ARNING: The use o f  p o rta b le  and  m obile  RE 
egu ip m en t m ay have  on im pa c t on th is  and  o th e r  
pieces o f  m ed ica l equ ipm ent.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: И спользование переносны х или  
м обильны х средст в ВЧ-связи м о ж е т  оказат ь  
влияние но эт от  или другие м едицинские  
элект рические аппарат ы .

W ARNUNG: W erden Leitungen ve rw endet, d ie  n ic h t in 
d er KARL STORZ G ebrauchs-onw eisung g e lis te t sind, 
kann dies zu e ine r e rhöh ten  Aussendung ode r e ine r 
redu  z ie rten  S tö rfe s tig ke it des CALCULASE II M o d e ll 27  
7502 20-1 fü h re n . M i t  den n och -fo lgend  g e lis te ten  
Leitungen w urde  e ine  Ü bere ins tim m ung m it  den 
Forderungen d er lEC 60601-1-2  e rm itte lt . Bei d e r 
Verw en-dung von n ich t ge lis te ten  Leitungen lie g t es in  
d er V e ran tw o rtu n g  des Betreibers, d ie  
Ü bere ins tim m ung m it  d e r lEC 60601-1-2  
nachzuprüfen.

W ARNING: The use o f  cables o th e r th a n  those  
specified  in  the  KARL STORZ ins truc tio n  m anua l m ay  
resu lt in increased em issions o r decreased im m un ity  
o f  the  CALCULASEII m o de l 2 7  7502 20-1. The cables 
lis ted  b e lo w  have been show n to  com  p ly  w ith  the  
requ irem en ts  o f  lEC 60601-1-2. W hen using cables 
o th e r than  those spec ified  here, i t  is the  responsib ility  
o f  the  user to  ensure th a t they com ply w ith  lEC 
60601-1-2.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: И спользование кабелей, 
кот оры е не указаны  в  инст рукции  по  эксплуат ации  
от  KARL STORZ, м о ж е т  привест и к  увеличению  
помехоэмиссии или сн и ж е н и ю  помехоуст ойчивост и  
аппарат а CALCULASE II м одели  2 7  7502 20-1. Д ля  
перечисленных в следую щ ей т аблице кабелей бы ло  
уст ановлено соот вет ст вие т ребованиям  М Э К  
60601-1-2. При прим енении  не перечисленны х ни ж е  
кабелей пользоват ель несет от вет ст венност ь за  
проверку на  соот вет ст вие т ребованиям  М ЭК  
60601-1-2.
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Zubehör und Leitungen mit der die Obefeinsbrnmung mit der lEC 60601-1-2 nachgewiesen wurde:

Typ Schirm L ange (m] Ferrite Vervrendung

Fußschaiter mit 
Zuleitung J a ts Nein Aktiviertmg der Geratefunktionen

Netzan«chiu6«!eitung
lO A m it

Kaltgeräteetocker
Nein ts Nein Netzartechlusc

Tabelle 1
Leitlinien und Heratellererklirung -  Elektroniagnetiache Ausaendungen

Der CALCULASE # ModtO 27 750220-1 Ntí fOr d«n Satñcib ln einer wie unten encegebenen Umgebung becbmmt.
Der Anwender dee GeráSee colite cêberctellen. dscc der CALCULASE II MocMI 27750220-1 in einer dercrbgen Umgebung betrieben wird.

Stdrauccendungcmeccungen Obereinctimmung Elektromagnetlcche Umgeburtg -  LeitKnief»

HF • Auesendurtgert 
nach CISPR 11

Stimmt überein mit 
Gruppe 1

Oer CALCULASE II Modet 27750220-1 verwenoet HF-Energie auctchiieSiich su 
cerner intemen Funktlon, Oaher íct ceine HF-Auccendurtg cehrgenng und ec itt 
unwahiachtinlich, daca bencchbarte «(ektromcche G erite geclort werden.

HF-Auecendur>gen 
nach CISPR 11

Stimmt überein mit 
KIccceB

Oer CALCULASE II Model 27750220-1 ict (ür den Gebrauch Ir̂  alien Emiiohtungen 
p . B, Krankenhilucer und Arstpraxen) emcohlieOlloh denen m  Wbhnbereich und coiohen 
geeignet. die unmittelber an ein bffentlichec VSercorgungcnet: angecr^loccen cind. daa 
auch Qebaude vercorgL die su Wohnzwecken benutzt werden.Auceendung von Oberccbwtn- 

gungen nach lEC 61000-3-2
Stimmt übereei mit 

Klasce A

Aueeendungen von Sparmungc- 
schwankungen/ Ricker nach 
lEC 51000-3-3

Stimmt überein
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Tabelle 2
Leitlinien und Herstellerei klärung -  Elektrom agnetische Stärfestigkeit

D er C A L C U L A S E  II M o d ell 2 7 7 5 0 2 2 0 - 1  is t  fü r d e n  B e trie b  in d er  u n ten  a n g e g e b e n e n  e le k tr o m a g n e tis c h e n  U m g e b u n g  b e sta n m t. 
D e r A n w e n d e r  d e s  C A L C U L A S E  II M o d en  2 7 7 5 0 2 2 0 - 1  s e ilte  s ic h e rs te lle n , d e s s  e s  in e in e r  s o lc h e n  U m g e b u n g  b e n u tz t  wird.

S t ö r f e s t i g k e i t s p  rü fu n g  e n (E C  6 060 1 P r ü f p e g e l Ü b e r e in s t im m u n g s p e g e l E le k t r o m a g n e t is c h e  U m g e b u n g  -  L e itlin ie n

E n tlad u n g s ta tis c h e r  
Elektrizität (ESD) n ach  
lE C  6 10 0 0 -4 -2

z: 6 kV K o n ta k te n tla d u n g  
z  8 kV L u ften tlad  j n g

S tim m t überein  
z  6  kV  K o n ta k te n tla a u n g  
± 8 kV L u 'ten tlad u n g

F u ß b ö d e n  so llten  a u s  Hotz o d e r  B e to n  b e s te h e n  o d er 
mit K eram ik fliesen  v e r s e h e n  se in . W enn  d e r  F u ß b o d e n  
mit sy n th e tis c h e m  M aten al v e r s e h e n  ist. m u s s  d ie  
re iative  L u ftfe u ch te  m in d e ste n s  3 0  %  b e tra g e n .

S c h n e lle  tra n s ie n te  e le k tr isc h e  
S tö fg r ö ß e n .'B u r s ts  n ach  
iE C  6 10 0 0 -4 -4

z  2 kV fü r N e tz ie itu n g e n  
z  1 kV ■‘ür E in g a n g s -  und 
A  d s g a r  gsleilur’ g e n

S tim m t überein  
± 2 kV  für N e tz le itu n g e n  
z  1 kV für E in g a n g s-  und 
A u s g a n g s le itu n g e n

Die Q ualität d er V ersorg jn g s s p a n n u n g  so llte  d e r  e in er 
ty p is c h e n  G e s c h ä fts -  o d e r  K r a n k e n h a u su m g e b u n g  
e n ts p re c h e n  B ei A u ft 'e te n  von B ild stö ru n g en  kan n  
e s  erfo rd erlich  se in , d ie  Q u alität d e r  V erso rg u n g s-  
s p a n n u n g  mit e in em  N etzfilter v re ite r zu  v e r b e s s e r n

S to Q sp a n n  j n g e n  (S u rges) 
n a c h  IEC 6 1C 0 0 -4 -5 z  1 kV S p a n n u n g  

A u ß e n  le fe r - A u ß e n le it e r  
z  2 kV S p a n n u n g  
A d S e n le ite r -  Erde

S tim m t ü b e r e  n 
z  1 kV S p a n n u n g  
A u S e n le ite r -A u S e n te ite r  
z  2  kV  S p a n n u n g  
A u 3 e n ie ite r -E r d e

Die O u alfiät d e r  V erso rg u n g ssp arvn u n g  solfte  d e r  e in er 
ty p is c h e n  G e s c h ä fts -  o d e r  K r a n k e n h a u su m g e b u n g  
e n ts p re c h e n .

S p a n  n u n g se in  b n je h e . 
K jr z z e itu n te r b r e c h u n g e n  
un d S c h w a n k u n g e n  
d e r  V e r s o r g u n g s s p a r n u n g  
n a c h  IEC ö l 0 0 0 -4 -11

<5 %  U t*
(>65 %  E m bruch  d e r  U t) 
fü ' 1 2  P e rio d e

40 %  Ut

(60 %  E m o ru ch  d e r  U-) 
für 5 P e n o d e n

70 %  Ut

P O  %  E in bru ch  d e r  Uy) 
für 2 5  P e rio d e n

< 5 %  U t

(>65 4t E in bru ch  d e r  Uy) 
für 5 S e k u n d e n

S tim m t überein  
< 5  %  Uy*
(>05 %  E in bruch  d e r  U t) 
fü r 1/2 P e r io d e

S tim m t ü b ere.n  
40 %  U t

(60 %  E inbruch  d e r  Ut) 
für 5  P e rio d e n

S tim m t überein  
7 0  W U t

(30 %  E in bru ch  d e r  üy) 
fü r 2 5  P e rio d e n  

S tim m t überein  
< 5  %  Uy
(> 95 %  E in bru ch  d e r  U t) 
fü r 5  S e k u n d e n

D ie Q u alitä t d e r  V erso rg u n g ssp arrn u n g  so llte  d e r  ein er 
ty p is c h e n  G e s c h ä fts -  o d e r  K r a n k e n h a u su m g e b u n g  
e n ts p re c h e n

W enn d er  A n w e n d e r  d e s  G e rä ts  fo r tg e s e tz te  Funktion 
a u ch  b e im  A uftreten  von U n terb rech u n g en  d er  
E n e rg ie v erso rg u n g  'o rd ert, wird em p fo h len , d a s  G e rä t 
a u s  e in er u n terS rech u n g sfre ien  S tro m v e rso rg u n g  zu 
s p e is e n .

M a g n e tfe ld  b e i d e r  
V e r so rg u n g sfre g u e n z  (50f'60 Hz) 
n a c h  (EC 6 10 0 0 -4 -8

3 A ’m
S tim m t überein  
3 A/'m

M a g n e tfe ld e r  b ei d er  N e tz fre q u e n z  soB ten d en  
ty p is c h e n  W erten, w ie  s ie  in d er  G e s c h ä fts -  und 
K ra n k e n h a u su m g e b u n g  vorzufin den  sind, e n tsp re c h e n .

‘  A n m erku n g ; Uy ist d ie  N e tz w e c h s e ls p a n n u n g  v o r d e r  A n v re n d u n g  d e r  P rü fp e g e l.
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Приложение

Tabelle 4
Leitlinien und Hecstellererklärung -  Elektromagnetische Störfestigkeit -  

für medizinische elektrische Geräte, cfie nicht lebenserhaltend sind

D er C A L C U L j^ SE  II M o d ell 2 7 7 5 0 2 2 0 -1  is t  für d en  B e trie b  in d e r  u n ten  a n g e g e b e n e n  e le k tr o m a g n e tisc h e n  U m g e b u n g  bestw nm t. 
D er A n w e n d e r d e s  G e r ä te s  s o llte  s ic h e rste lle n , d a s s  d a s  G e rä t in e in e r  s o lc h e n  U m g e b u n g  b e n u tz t wird

S törfestigkeitsprüfungen lEC  eoeOl Prüfpegel Ü bereinstim m ungspegel E le k tr o m a g n e h s c h e  U m g e b u n g  -  L e itlin ie n

G e le ite te  H P -Störgr0 0 en  
n a c h  lE C  6 10 0 0 -4 -e

G e stra h lte  H F -S tö rgrö S en  
n a c h  lE C 6 10 0 0 -4 -3

3 V , ^

150  kH z brs < 80 MHz

3 V/m

SO M Hz b is  2 .5  G H z

3 V u n d  10

3  V/m und 10  V/m

Tragbare und rrx>bile Funkgeräte sollten in keinem  gerin gerer A bstand 
zum  C A L C U L A S E  II ModeN 2 7 7 5 0 2 2 0 -1  einscblieSlich  Lettungen 
v e rw en d e t w erd en  a ls  d em  em ptohäer^n S c h u tz a b sta n d , d e ' nach  
d er für d ie  S e n d e fr e q u e n z  zutreffen den  G leich u n g b e 'e c n n e t  wird.

E m p fo h len e  S c h u tz a b s tä n d e :

U -  [ b .5  • .■’¡J-ZP 1 5 0  kH z b is < 80 M Hz

J  -  [ 3 ,5  • 3 j v ^  80 M Hz bts < 300 M Hz

. / =  [7  3 ] '/ P  800 M Hz b is  2 ,5  G H z

M 't P ata  N en n le istu n g  d e s  S e n d e r s  in W att ["7/] g e m ä ß  d en  
A n g a b e n  d e s  S e n d e rh e rste ile rs  und d als em p fo h len em  
S ch  j t z a b s t a n d  in M etern  [ml.

D ie F e ld stä rk e  station ärer F u n k se n d er so lfte  b ei allen 
F 'e q u e n z e n  g e m ä S  ein er U n te rsu ch u n g  v o r O rt* g e rin g e r  a ls  d er 
Ü b e re in stim m u n g sp e g e l sein

In d er U m g e b u n g  v o n  G eräten , d ie  d a s  fo lg e n d e  B ild zeich en  
tra g e n  sin d  S tö ru n g e n  m.öglich:

A n m erku n g : D ie s e  Leitliriier. m ö g e n  nicht ki allen Fällen  anv/eridbar se in . Die A u so re itu n g  e le k tr o m a g n e tis c h e r  G rö ß en  w ird d urch  A b so rp tio n en  und 
R eflex io n en  d e r  G e b ä u d e . G e g e n s tä n d e  und M e n s c h e n  b e e in flu sst.

• D ie F e ld stä rk e  sta tio n ä re r S e n d e r, w ie  z . B. B a s is s ta tio n e n  vo n  F u n k te le fo n en  un d  m obilen  L a n d fu n k g erä ten , A m ateu rfu n k statio n en . Afvl- und 
FM -R urtdfunk- und F e rn se h s e n d e rn  k ö n n e n  th e o re tisc h  n ich t g e n a u  vcw bestim m t w e rd en . U m  d ie  e le k tr o m a g n e tisc h e  U m g e b u n g  h insichtlich  d er  
sta tio n ä ren  S e n d e ' zu erm ittein , so llte  e in e  S tu d ie  d e s  S ta n d o rts  e rw o g e n  w e rd e n  W enn d ie  g e m e s s e n e  F e ld stärk e  an  d em  S tartd o rl, an d em  d a s  
G e rä t  b e n u tz t w ird, d ie  o b ig e n  Ü b e re in stim m u n g sp e g e l ü b e rsc h re ite t, so llte  d a s  G e rä t b e o b a c h te t  w e rd en , um d ie  b e s h m m u n g s g e m ä ß e  Funktion 
n a c h z u w e is e n . W enn  u n g e w ö h n lic h e  L e is tu n g sm e rk m a ie  b e o b a c h te t  w enden , kön n en  z u s ä tz lic h e  M aß n ah m en  erforderlich  se in , w ie  z .B . e in e  
v e r ä n d e r te  A u srich tu n g  o d e r  e n  a n d erer S ta n d o rt  d e s  G e r ä te s .

*’ Ü b e r d e n  F re q u e n z b e re ic h  von  15 0  kH z b is  80 M H z so llte  d ie  F e ld stärk e  g e rin g e r  a ls  3 V/m sein .
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Anhang Appendix
E le c tro m a g n e tic  c o m p a tib ility  (E M C ) 
in fo rm a tio n

V K a s a H M S l n o  » n e iC T p o iw a r N M -r M o M  

c o B M e c T M M o c T M  (3M C |

Tabelle 6
Empfohlene Schutzabstände zwischen tragbaren und mobilen HF-Telekommurükationsgeräten imd dem

CALCULASE II Modell 27750220-1

D er CALCUL^SE H Modell 27750220-1  ist für den Betrieb in einer elektrom agnetischen Um gebung bestim m t, in der die HF-Störgrößen kontrolliert sirtd. 
Der Anwender des Gerätes kann dadurch helfen, elektrom agnetische Störungen zu verm eiden, kidem  er den Mindestabstand zwischen tragbaren 
und mobiler» HF-Tetekom munikationsgeräten (Sendern) und dem G erät -  abhängig von der Ausgangsleistung des Komm unikationsgerätes, wie unten 
angegeben -  einhält.

S chutzabstand d fm] 
abhängig von d er Sendefrequenz

N ennleistung  
des Senders 150 kH z bis < 80 M H z 80 M H z bis < 800 M Hz 800 M H z bis 2,5 GHz

tW ]
d  =

'3 , 5  ■ 

_ 3 .
4F d  =

' 3 , 5 '  

.  3 .
d  =

7
4P

0.01 0.1 0.1 0.2

0.1 0.4 0.4 0.7

1 1.2 1.2 2,3

10 3.7 3,7 7.4

100 11.7 11.7 23,3

Für S en d er, d e r e r  m axim ale  N en n leistu n g in o b ig e r  T a d eiie  n ich t a n g e g e b e n  ist. kann d er  e m p fo h le n e  S c h u tza b sta n d  d  in M etern  fml unter V erw en d u n g  
d er  G le ic h u n g  erm ittelt w erd en , d ie  zu r je w e ilig e n  S p a lte  g e h ö rt, w o b e i P  d ie  m axim aie  N en n leistu n g o e s  S e n d e r s  m W att |\V1 g e m ä ß  A n g a b e  d e s  
S e n d e rh e rs te ile rs  ist.

.Anm erkung: D *ese Leitlinien m ö g e n  nicht in allen Fällen a n w e n d b a r  se in  Die A u sb re itu n g  e le k tr o m a g n e tisc h e r  G ro ß en  wird d urch  A b so rp tio n en  und 
R eflex io n en  vo n  G e b ä u d e n . G e g e n s tä n d e n  und M e n s c h e n  b e e in flu s s t .
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Accessories and cables which have been shown to conr^ily with lEC 60601-1-2:

C able type Shielded Length fm ] F errite Used fo r

Footsv/ftch w ith cable Yes IB No Acfsvafing the unit functions

Power Cord 
10A  w ith fion-beaSng 
appliance corvtector

No 15 No Power supply

Tablet
Guidance and manufacturer's declaration -  eiectromagnetic emissions

Tl>* CALCULASE II m od^ 2 7 7 50 2 2 0 -t i« intecKied tor u m  in  the «!«ctn»m«ion*tio «nv^xtrunent «peñltod bttow . 
Th< custom er or user o f № • CALCULASE II mo<M 27 750220-1 should snsurs that It is  used in such art anvkonm ant

Em issions tes t C om pliance E ieotrom agnetic ertvironm ent -  guidance

BF emisstons 
a s P R ii

Group 1
The CALCULASE tl model 27 750220-1 uses RF energy only tor #s internal function. 
Therefor*, its BF emisetotts are veiy low and ant not Skely to  ^ u s e  interference m 
nearby electronic equipm ent.

BF emisstons 
a s P R  11

Class B The CALCULASE II m odel 277502 20-1 is suitable for use h  all est«>!ishments 
te.g . hospitats and doctors' offices) inclucfng domestic establishments and those 
deectly corw ecled to  toe public tow-voltage power supply netwoto that s i^p lies  
buildings used for dom estic purposes.Harmonic emissions 

lEC 81000-3-2
a a s s  A

Voltage fluctua<)Of»/tiicfcer
emissions
lEC 81000-3-3

Complies
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У к а за н и я  п о  э л е к т р о м а г н и т н о й  
с о в м е с т и м о с т и  (ЭМС)

Приложение

Table 2
Guidance and manufacturer'a declaration -  electromagnetic imnumity

T h e  C A L C U L A S E  II m o d e l 2 7 7 5 0 2 2 0 - 1  is  in te n d e d  fo r  u s e  in th e  e le c tr o m a g n e tic  en viro n n ren t s p e c if ie d  b e to w . 
T h e  c u s t o m e r  o r  u s e r  o f  t h e  C A L C U L A S E  II m o d e l 2 7 7 5 0 2 2 0 - 1  s h o u ld  e n s u r e  th a t  it is  u s e d  m s u c h  a n  en viro n m e n t.

Im m unity te s t lE C  №)«01 te s t level C om pliance level E lectro m agn etic  environm ent -  gu idance

E le c tro s ta tic  D is c h a r g e  (ESD) 
le C  6 10 0 0 -4 -2 ; 6 kV  c o n ta c t  

8 kV air

C o m p lie s  
± 6 kV c o n ta c t  
± 8 kV  air

F lo o rs  sh o u ld  b e  w o o d , c o n c r e t e  o r c e r a m ic  tile. 
If flo o rs  a 'e  c o v e r e d  w ith  s y n th e tic  m ateria l, th e  
reiatrve hum idity s h o u ld  b e  a t le a s t  30 % .

E le ctr ica l fa s t  
tr a n s ie n t 'b u r s t  
lE C  6 10 0 0 -4 -4

: 2 kV fo r  p o w e r  s u p p ly  lin es 
: 1 kV fo r in p u t'o u tp u t lin es

C o m p lie s
± 2 kV fo r p o w e r  s u p p ly  lin es 
± 1 kV fo r in p u t'o u tp u t lin es

Fvlains p o w e r  q u ality  sh o u ld  b e  th at o f a  ty p ic a l 
c o m m e rc ia l o r h o sp ita l e n viro n m en t. If im a g e  
d istortiort o c c u r s  it m ay b e  n e c e s s a r y  to  fu rth er filter 
th e  p o v / e ' c u a l t y  b y  u s in g  an A C  line fitter.

S u r g e
(EC 6 10 0 0 -4 -5 ± 1 kV v o lta g e

o u te r  c o n d u c t o ' -  o u t e '
c o n d u c to r
= 2 kV v o lta g e
o u te r  c o n d u c to r  -  g ro u n d

C o m p lie s
± 1 kV  v o lta g e
o u te r  c o n d u c to r  -  o u ter
c o n d u c to r
± 2  kV  v o lta g e
o u te r  c o n d u c to r  -  g ro u n d

M ain s p o w e r  q u ality  sh o u ld  b e  th at o f  a  typ jo a l 
c o m m e rc ia l or h o sp ita l en viro n m en t.

V o lta g e  o ip s . sh o rt 
in terru p h o n s a n d  v o lta g e  
v a ria tio n s  on p o w e r  s u p p ly  
in p u t Sines 
lE C  6 1 0 0 0 -4 -1 1

< 5 %  U t*
(v 9 5  %  d ip  in U t5 
fo r  0 .5  c y c le

40 %  Ut

{60 %  d ip  in Ut)
fo r 5  c y c le s

70 %  Ut

(30 %  d ip  in Ut)
fo r 25  c y c le s

< 5  %  U t

(>95 %  d ip  in U t) 
fo r  5  s e c

C o m p lie s  
<5 % Ut*
(>95 %  d ip  in U t) 
fo r 0 .5  c y c le  

C o m p lie s  
40  %  Ut 
(6 0  %  d ip  in U t) 
fo r  5  c y c le s  

C o m p lie s  
70  %  U t 
(3 0 %  dtp in U t) 
fo r  2 5  c y c le s

C o m p lie s  
< 5  %  U - 
(>95 %  d ip  in U t) 
fo r  5  s e c

M a.h s p o w e r  q u aiity  sh o u ld  b e  th a t  o f a  ty p ica l 
c o m m e rc ia l o r h o sp ita l en viro n m en t.

If th e  u se r  o f th e  e q u ip m e n t o r s y s te m  re q u ire s  
c o n tin u e d  cp e ra tro n  during p o w e r  m am s 
»nterrupt o n s , t  is r e c o m m e n d e d  th at th e  e q u ip m e n t 
o r sy ste n r b e  loow ered  from  an  u n in terrup tib le  o o w e r  
s u p p ly  o r a  b a tte r y .

P o v rer fr e q u e n c y  (50lf60 Hz) 
m a g n e tic  field  
lE C  6 10 0 0 -4 -8

3 .A/m
C o m p lie s  
3  A.''m

P o w e r  fr e q u e n c y  m agrretK: fie ld s  sh o u ld  b e  a t 
le v e ls  c h a r a c te r is t ic  o f a  ty p ic a l lo c a tio n  in a  typ»cal 
c o m m e rc ia l o r h o sp ita l en viro n m en t.

N o te ; U t is  th e  a .o . m a in s  v o lta g e  p n o r to  a p p lic a tio n  o f th e  t e s t  le v e l.
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Anhang
H in w e is e  z u r  e le k t r o m a g n e t is c h e n  
V e r tr ä g lic h k e it  (EMV|

Appendix r i p M i i o 3 K e M M e

E le c tr o m a g n e t ic  c o m p a tib ility  (EM C| 
in fo r m a tio n

yicasaHMJi no aiiCKTpoMarHiiTtioil
C 0 8 M 0 C T M M 0 C T M  (3M C)

Table 4
Guidance and manufacturer's declaration — electromagnetic immuraty - 

for equipment and systems that are not life-supporting

T h e  C A L C U L A S E  H m o d e ! 2 7 7 5 0 2 2 0 - 1  is  in te n d e d  fo r  u s e  in f l ie  e te c tr o m a g n e tic  en viro n m en t s p e c if ie d  b e lo w . 
T h e  c u s to m e r  o r u s e r  o f  th e  C A L C U L A S E  II m o d e l 2 7  7 5 0 2 2 0 -1  s h o u ld  e n s u r e  th at it is  u s e d  in s u c h  an  en viro n m en t.

Im m unity tes t lEC  &0e01 te s t level C om p liance level E lectrom agnetic environm ent -  guidance

P o rta b le  and  m obile RF com m urrications eq u ip m en t sh ou ld  b e  u s e e  
no c lo s e r  to  an y  p a d  o f th e  C A L C U L A S E  II m o d el 2 7 7 5 0 2 2 0 - 1 .  
including c a b le s , than th e  re co m m e n d ed  sep aratio n  d is ta n c e  c a lc u ­
lated  from  th e equation  a p p lica b le  to  the freq u e n c y  o f th e  transm itter

R e c o m m e n d e d  se p a ra tio n  d is ta n c e ;

C o n d u c te d  RF 
lE C  6 10 0 0 -4 -6

R a d ia te d  RF 
•EC 6 10 0 0 -4 -3

3  V,™

15 0  kH z to  < 80 M Hz

3 V/m

80 M H z to  2 .5  G H z

3 V  a n q  10  'y„

3  V/m a n d  10  V.'m

r / =  [ 3 . 5  .^Jv7> 1 5 0  kH z to  < 80 M Hz

d  =  [ 3 .5  3 j  80 M H z to  < 80D M Hz 

J  =  [ 7  3 ]  / / ' 800 M Hz to  2 .5  G H z

W h ere  P  Is th e  m axim u m  o u tp u t p o w e r  .rating o f th e  tran sm itter in 
w a tts  fi'i/] a c c o id in g  to  th e  tran sm itter m an u factu rer and  d  is th e  
reco m m en .d eq  s e p a ra tio n  in m e te rs  [m].

F»eid s tre n g th s  from fixed  R F tran sm itters, a s  d ete rm in e d  b y  an 
e le c tr o m a g n e tic  s ite  su rv e y ", sh o u ld  b e  le s s  th an  th e  c o m p lia n c e  
level in e a c h  fr e q u e n c y  r a n g e ” .

In terferen ce  m ay o c c u r  in th e  vtoinrty o f e q u ip m e n t m ark ed  w ith  
th e  fo llo w in g  sym b o l:

(({•>) I
A

N ote: T h e s e  g u id e lin e s  m ay n o t a p p ly  in alt s l u a t  o n s . E lectro m ag n ela c  p r o p a g a tio n  is a ffe c te d  b y  a b so rp tio n  an d  r e je c t io n  b y  s tru ctu re s, o b je c ts  
a n d  p e o p le .

• F ield  s tre n g th s  from  fix ed  tra n sm itters , s u c h  a s  b a s e  s ta tio n s  for radio  [cellu lar/cord less] te le p h o n e s  a n d  -and m o b ile  rad io s, a m a te u r  radio . and  
FM  rad io  b r o a d c a s t  and  T'J  b '^oadcast c a n n o t  b e  p r e d ic te d  th eo re tica lly  w«tb a c c u r a c y . To a s s e s s  th e  e le c tro m a g n e tic  envircNriment d u e  to  fix e d  RF 
tra n sm itters , an e le c tro m a g n e tic  s ite  s u r v e y  sh o u ld  b e  c o n s id e r e d . If th e  m e a s u re d  field s tre n g th  in th e  lo ca tio n  in w h ich  th e  unit is  u s e d  e x c e e d s  
th e  ap p licab 4e R F  c o m p lia n c e  le v e l a b o v e , th e  unrt sh o u ld  b e  o b s e r v e d  to  verrfy n orm aj o p e ra tio n , tf a bn o rm al p e rfo rm a n c e  is o b s e r v e d , a dd itio n al 
m e a s u r e s  m a y  b e  n e c e s s a r y ,  s u c h  a s  reo rien tin g  o r  re lo ca tin g  th e  unit.

 ̂O v e r  th e  fr e q u e n c y  ra n g e  1 5 0  kH z to  80 M H z. fie ld  s tre n g th s  s h o u ld  b e  le s s  th a n  3  V/m.



У к азан и я п о  я я ск тр о м а гн и тм о й  
с о в м е с т и м о с т и  (ЭМС)

П р и л о ж е н и е

Table 6
Recommended separation distances between portable and mobile RF communications eepjipment and the

CALCULASE II model 27750220-1

T h e  C A L C U L A S E  II m o d t í  2 7  7 5 0 2  2 0 -1 is  in te n d e d  fiar u s e  m an e le c tro m a g n e tic  en viro n m en t in whicrfi ra d ia ted  R F  d is tu rb a n c e s  a r e  co n tro lled .
T h e  c u s to m e r  o r u s e r  o f She unit c a n  h e lp  p rev e n t e le c tro m a g n e tic  rnterfererrce b y  m aintain ing a  m inim um  d is ta n c e  b e tw e e n  p o rta b le  a n d  m o bile  
R F  c o m m u n ic a tio n s  e q u p m e n t  (transm itters! a n d  th e  unit a s  re c o m m e n d e d  b e lo w , a c c o r d in g  to  th e  m axiim im  o u tp u t p o v r e r o f  th e  co m m u n ic a tio n s  
e q u ip m e n t.

R a t e d  m a x im u m  
o u tp u t  p o w e r  o f  tr a n s m it te r

S e p a r a t io n  d is t a n c e  d  [m] 
a c c o r d in g  t o  f r e q u e n c y  o f  t r a n s m it te r

1 5 0  k H z  t o  < 80 M H z 80 M H z to  < 800 M H z 800 M H z  t o  2 .5  G H z

[W]
i/ =

3.5 
. 3  .

Jp d =
S “\  Г "

[,t J ^ d =
" "*7 ”

.3 .
0 .0 1 0 .1 0 ,1 0 .2

0 .1 0.4 0 4 0 .7

1 1 .2 1 .2 2.3

to 3 .7 3 ,7 7 .4

1 0 0 1 1 - 7 1 1 , 7 2 3 .3

F or tra n sm itters  ra ted  at a  m axim um  o u tp u t p o w e r  n o t listed  a b o v e , th e  re c o m m e n d e d  s e p a ra tio n  d is ta n c e  d  m m ete rs  (m) c a n  b e  e s tim a te d  u sin g  
th e  eq -ja tio n  a p p lic a b le  to  th e  fr e q u e n c y  o f th e  transm itter, w h ere  P is th e  m axim u m  o u tp u t p o w e r  rating o f  th e  transm  tter in w a tts  (W) K tco rd in g  to  
th e  tran sm itter m an u factu rer.

N ote: T h e s e  g u id e lin e s  m.ay not apply 
a n d  p e o p le .

m all s tu a t io n s . E le c tro m a g n e h c  p 'o p a g a t io n  is a f fe c ie a  b y  abso rp tion  and  reflection from stru ctu res, o b je c ts
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У к а за н и я  п о  я я с к т р о м а г н и т н о й  
с о я м я с т и м о с т и  (ЭМС)

Приложение

П р и н а д л е ж н о с т и  и  п р о в о д к а ,  д л я  к о т о р ы х  п о д т в е р ж д е н о  с о о т в е т с т в и е  т р е б о в а н и я м  М Э К  6 0 6 0 1 - 1 - 2 :

Т и п Э к р а н Д л и н а  [м ] Ф е р р и т П р и м е н е н и е

Н о ж н о й Д а 1 ,8 Н ет А к т и в и р о в а н и е  ф у н к ц и й  а п п а р а та

п е р е кл ю ч а т е л ь

С етевой  ка б е л ь  10  А  с 
р а з ъ е м о м

Н ет 1 ,5 Н ет П о д с о е д и н е н и е  к  сети

Таблица 1 Директивы  и декларация производителя - Электромагнитное излучение

А п п а р а т  CALCULASE II м о д е л и  2 7  7 5 0 2  2 0 -1  п р е д н а з н а ч а е тс я  д л я  п р и м е н е н и я  в э л е к т р о м а гн и т н о й  о б с т а н о в ке , о п р е д е л е н н о й  н и ж е . П о л ь зо в а те л ь  

а п п а р а та  д о л ж е н  о б е с п е ч и т ь  п р и м е н е н и е  CALCULASE II м о д е л и  2 7  7 5 0 2  2 0 -1  в у к а з а н н о й  э л е кт р о м а гн и т н о й  о б с та н о в ке .

И з м е р е н и е  п о м е х о э м и с с и и С оответствие Э л е к т р о м а гн и т н а я  о б с т а н о в к а  -  Д и р е к т и в ы

В Ч -и зл уч е н и я  

с о гл а с н о  С 15Р8 11
С оответствует 

гр у п п е  1

А п п а р а т  CALCULASE II м о д е л и  2 7  7 5 0 2  2 0 -1  и с п о л ь зу е т  В Ч -эн е р ги ю  т о л ь к о  д л я  в ы п о л н е н и я  
в н у т р е н н и х  ф у н к ц и й . У р о в е н ь  э м и с с и и  В Ч -п о м е х  является  н и з к и м  и, в е р о я тн о , не  п р и в е д е т  
к  н а р у ш е н и я м  ф у н к ц и о н и р о в а н и я  р а с п о л о ж е н н о го  в б л и зи  э л е к т р о н н о го  о б о р у д о в а н и я .

В Ч -и зл уч е н и я  
с о гл а с н о  С 15Р8 11

С оответствует 

кл а с с у  В

А п п а р а т  CALCULASE II м о д е л и  2 7  7 5 0 2  2 0 -1  п р и го д е н  д л я  п р и м е н е н и я  в л ю б ы х  м е ста х  
р а з м е щ е н и я  (н а п р и м е р , в б о л ь н и ц а х  и ч а с тн ы х  в р а ч е б н ы х  к л и н и к а х ) ,  в кл ю ч а я  ж и л ы е  
д о м а  и з д а н и я , н е п о с р е д с т в е н н о  п о д к л ю ч е н н ы е  к  р а с п р е д е л и т е л ь н о й  э л е кт р и ч е с к о й  
се ти , п и т а ю щ е й  ж и л ы е  д о м а .Э м и сси я  га р м о н и ч е с к и х  

с о с та в л я ю щ и х  т о ка  с о гл а с н о  М Э К  
6 1 0 0 0 -3 -2

С оответствует 

кл а с с у  А

К о л е б а н и я  н а п р я ж е н и я  и ф л и к-ке р  
с о гл а с н о  М Э К  6 1 0 0 0 -3 -3

С оответствует
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Anhang Appendix П р и л о ж е н и е
H in w e is e  z u r  e le k t r o m a g n e t is c h e n  
V e r tr ä g lic h k e it  (EMV)

E le c t r o m a g n e t ic  c o m p a t ib i l i ty  (EMC} 
in fo r m a tio n

У к а за н и я  п о  ек е к т р о м а г н и -г а о м  
с о в м е с т и м о с т и  (Э М С |

J
Т а б л и ц а  2  Д и р е к т и в ы  и  д е к л а р а ц и я  п р о и з в о д и т е л я  -  Э л е к т р о м а г н и т н а я  п о м е х о у с т о й ч и в о с т ь

А п п а р а т  CALCULASE II м о д е л и  2 7  7 5 0 2  2 0 -1  п р е д н а з н а ч а е тс я  д л я  п р и м е н е н и я  в э л е к т р о м а гн и т н о й  о б с т а н о в ке , о п р е д е л е н н о й  н и ж е . П о л ь зо в а те л ь  а п п ар а та  

CALCULASE II м о д е л и  27  7 5 0 2  2 0 -1  д о л ж е н  о б е с п е ч и т ь  е го  п р и м е н е н и е  в у к а з а н н о й  э л е кт р о м а гн и т н о й  о б ста н о в ке .

И спы тан ие на 
помехоустойчивость

Испытательный уровен ь по 
МЭК 60601

У ровень соответствия Э лектром агни тная  о б стан о вка  - Д и р ек ти в ы

Э л е ктр о с т а т и ч е с ки е  р а з р я д ы  
(ЭСР) п о  М Э К  6 1 0 0 0 -4 -2

± 4  кВ  к о н т а к т н ы й  р а з р я д  ± 8 
кВ  в о з д у ш н ы й  р а з р я д

С оо тв е тствуе т  
± 4  кВ  к о н т а к т н ы й  р а з р я д  
± 8  кВ  в о з д у ш н ы й  р а з р я д

П олы  п о м е щ е н и я  д о л ж н ы  б ы ть  в ы п о л н е н ы  из  д е р е в а , б ето на  
и л и  к е р а м и ч е с ко й  п л и т ки . Если п о л ы  п о кр ы ты  
с и н т е т и ч е с к и м  м а т е р и а л о м , то  о тн о с и те л ь н а я  в л а ж н о с т ь  
в о зд уха  д о л ж н а  со ста в л я ть  м и н и м у м  3 0  %.

Б ы стр ы е  э л е к т р и ч е с к и е  п е р е х о д н ы е  
п р о ц е с с ы  и л и  в с п л е с к и  п о  М Э К  6 1 0 0 0 -
4 -4

± 2  кВ  д л я  л и н и й  э л е к т р о ­
п и т а н и я
± 1  кВ  д л я  л и н и й  в в о д а / 
в ы в о д а

С о о тв е тств уе т  ±2  кВ  д л я  л и н и й
э л е кт р о п и т а н и я
± 1  кВ  д л я  л и н и й  в в о д а / в ы в о д а

Каче ство  э л е кт р и ч е с ко й  э н е р ги и  в э л е кт р и ч е с к о й  сети  зд а ни я  

д о л ж н о  со ответствовать  т и п и ч н ы м  усл о в и я м  ко м м е р ч е с ко й  

и л и  б о л ь н и ч н о й  о б с та н о в ки . П ри  п о я в л е н и и  п о м е х  на 

и з о б р а ж е н и и  м о ж е т  потребоваться  ул уч ш и ть  ка ч е ств о  
н а п р я ж е н и я  э л е ктр о с н а б ж е н и я  п о с р е д с т в о м  у с т а н о в к и  

с е те в о го  ф ильтра .

М и к р о с е к у н д н ы е  и м п у л ь с н ы е  п о м е х и  
б о л ь ш о й  э н е р ги и  п о  М Э К  6 1 0 0 0 -4 -5

±  1 кВ  н а п р я ж е н и е  
« п р о в о д  - п р о в о д »  ± 2 
кВ  н а п р я ж е н и е  
« п р о в о д  - зе м л я »

С о о тв е тств уе т  ± 1 кВ  
н а п р я ж е н и е  « п р о в о д - 
п р о в о д »  ± 2 кВ  
н а п р я ж е н и е  « п р о в о д - 
зе м л я »

Качество  эл е ктр и ч е ско й  э н е р ги и  в эл е ктр и ч е ско й  сети зд а ни я  
д о л ж н о  соответствовать  ти п и ч н ы м  усл о ви я м  к о м м е р ч е с к о й  

и л и  б о л ь н и ч н о й  о б с т а н о в ки .

П р о в а л ы  н а п р я ж е н и я , к р а т ­
к о в р е м е н н ы е  п р е р ы в а н и я  и 
и з м е н е н и я  н а п р я ж е н и я  п о  М Э К  6 1 0 0 0 - 
4 -1 1

<5  % и , *
(п р о в а л  От >95  % ) 
в т е ч е н и е  0 ,5  п е р и о д а  
4 0  % и ,
(п р о в а л  От 6 0  %) 
в т е ч е н и е  5 п е р и о д о в  
7 0  % Пт
(п р о в а л  От 3 0  % ) 
в т е ч е н и е  25 п е р и о д о в  
< 5  % От*
(п р о в а л  От > 9 5  % ) 
в т е ч е н и е  5 с е к у н д

С оо тв е тствуе т  
< 5  % От*
(п р о в а л  Ут >95  % ) 
в т е ч е н и е  0 ,5  п е р и о д а  
С о о тв е тствуе т  
4 0  % Ут
(п р о в а л  Ут 60  %) 
в т е ч е н и е  5 п е р и о д о в  
С о о тв е тствуе т  

7 0  % Ут
(п р о в а л  Ут 3 0  % ) 
в те ч е н и е  25  п е р и о д о в  
С о о тв е тс тв у е т  <5  % У т* 
(п р о в а л  Ут > 9 5  % ) в те ч е н и е  
5 с е к у н д

Качество  эл е ктр и ч е ско й  э н е р ги и  в эл е ктр и ч е ско й  сети зд а ни я  
д о л ж н о  соответствовать  ти п и ч н ы м  усл о в и я м  к о м м е р ч е с к о й  
и л и  б о л ь н и ч н о й  о б с т а н о в ки .
Если п о л ьзо в а те л ю  апп ар а та  тр еб уе тся  н е п р е р ы в н а я  р а б о та  в 
ус л о в и я х  в о з м о ж н ы х  п р е р ы в а н и й  се те в о го  н а п р я ж е н и я , 
р е ко м е н д у е тс я  о б е с п е ч и ть  п и та н и е  аппарата  о т  и с т о ч н и ка  

б е с п е р е б о й н о го  п и та н и я .

М а гн и т н о е  п о л е  часто ты  п и т а н и я  
(5 0 /6 0  Гц) п о  М Э К  6 1 0 0 0 -4 -8

З А /м С о о тв е тств уе т  З А /м У р о в н и  м а гн и т н о го  п о л я  д а н н о й  часто ты  д о л ж н ы  
с о о тв е тств о в а ть  т и п и ч н ы м  у с л о в и я м  к о м м е р ч е с к о й  и л и  

б о л ь н и ч н о й  о б с т а н о в ки .

*  П р и м е ч а н и е : Ут - э то  н а п р я ж е н и е  э л е к т р и ч е с к о й  се ти  д о  м о м е н т а  п о д а ч и  и с п ы т а т е л ь н о го  в о з д е й с т в и я .
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Приложение

Таблица 4

Директивы и декларация производителя - Электромагнитная помехоустойчивость -  
для медицинских электрических аппаратов, не относящихся к жизнеобеспечению

А п п а р а т  C ALC U LA SE II м о д е л и  2 7  7 5 0 2  2 0 -1  п р е д н а з н а ч а е т с я  д л я  п р и м е н е н и я  в  э л е к т р о м а г н и т н о й  о б с т а н о в к е ,  о п р е д е л е н н о й  н и ж е .  П о л ь з о в а т е л ь  а п п а р а т а  

C ALC U LA SE II м о д е л и  2 7  7 5 0 2  2 0 -1  д о л ж е н  о б е с п е ч и т ь  е го  п р и м е н е н и е  в у к а з а н н о й  э л е к т р о м а г н и т н о й  о б с т а н о в к е .

Испытание на 
помехоустойчивость

Испытательный уровень 
по МЭК 60601

Уровень соответствия Электромагнитная обстановка - Директивы

Расстояние м еж ду используемыми мобильными радиотелефонными системами 
связи и аппаратом CALCULASE II модели 27 7502 20-1, включая кабели, должно 
быть не меньше рекомендуемого пространственного разноса, который 
рассчитывается в соответствии с приведенным ниже выражением 
применительно к частоте передатчика. Рекомендуемое пространственное 
разнесение:

Кондуктивные помехи, 
наведенные ВЧ- 

электромагнитными полями 
согласно МЭК 61000-4-6

ВЧ-электромагнитное поле 
согласно 

МЭК 61000-4-3

3 Вэфф
от 150 кГц до < 80 МГц

3 В /м
от 80 М Гц до 2,5 ГГц

3 Ви 10 Вэфф

ЗВ/м и 10 В/м

</ - от 150  кГц д о  < 80 МГц

г/ - от 80 МГц д о  < 800 МГц

i í  = сгг 800 МГц д о  2 .5  ГГц

Р озн ач ав- номинальную  мгяцность тередаггчкка в  ваттах [Вт] 
г о  данным производнтел.в передатчика, а  (3 -  р еком ен дуем ое 
п р о стр ан ствен н о е р а зн есен и е в м етрах [м].
Н агр я ж ен ч ость  поля при распростран ен ии  радиоволн от 
стационарны х р ад и о п ер ед ат-и к о в по результатам  наблюдений за 
э.-ектрсм агнитней обстан овкой  * долж на бы ть ниже, чем уровень 
соответстви я в каж дой п ол осе ч а сто т“ .
Помехи м огут иметь м есто  вблизи обор удован ия, м аркированного 
знаком:

(С*;))

П р и м е ч а н и е : Д а н н ы е  д и р е к т и в ы  м о г у т  н е  о х в а т ы в а т ь  в се х  с и т у а ц и й . На р а с п р о с т р а н е н и е  э л е к т р о м а гн и т н ы х  в о л н  в л и я е т  п о гл о щ е н и е  и л и  от р а ж е н и е  о т  к о н с т р у к ц и й , о б ъ е к т о в  и л ю д е й .____________

а  Н а п р я ж е н н о с т ь  п о л я  п р и  р а с п р о с т р а н е н и и  р а д и о в о л н  о т  с т а ц и о н а р н ы х  р а д и о п е р е д а т ч и к о в , т а к и х к а к  б а з о в ы е  с т а н ц и и  р а д и о т е л е ф о н н ы х  се тей  (с о т о в ы х /б е с п р о в о д н ы х ) и н а з е м н ы х  п о д в и ж н ы х  
р а д и о с т а н ц и й , л ю б и т е л ь с к и х  р а д и о с т а н ц и й , А М  и Г М  р а д и о в е щ а т е л ь н ы х  п е р е д а т ч и к о в , т е л е в и з и о н н ы х  п е р е д а т ч и к о в , не  м о гу т  б ы т ь  о п р е д е л е н ы  р а с ч е тн ы м  п у те м  с д о с т а т о ч н о й  т о ч н о с т ь ю . Д л я  
э т о го  д о л ж н ы  б ы т ь  о с у щ е с т в л е н ы  п р а к т и ч е с к и е  и з м е р е н и я  н а п р я ж е н н о с т и  п о л я . Если и з м е р е н н ы е  зн а ч е н и я  в м е с те  р а з м е щ е н и я  а п п а р а та  п р е в ы ш а ю т  у п о м я н у т ы е  в ы ш е  у р о в н и  со о тв е тств и я , 
с л е д у е т  п р о в о д и т ь  н а б л ю д е н и я  за  р а б о т о й  а п п а р а т а , с ц е л ь ю  п р о в е р к и  е го  н о р м а л ь н о го  ф у н к ц и о н и р о в а н и я . Если в п р о ц е с с е  н а б л ю д е н и я  в ы явл яется  о т к л о н е н и е  о т  н о р м а л ь н о го  
ф у н к ц и о н и р о в а н и я ,  то , в о з м о ж н о , н е о б х о д и м о  п р и н я т ь  д о п о л н и т е л ь н ы е  м е р ы , т а к и е  к а к  п е р е о р и е н т и р о в к а  и л и  п е р е м е щ е н и е  а п п а р а та .

В не  п о л о с ы  о т  1 5 0  к Г ц  д о  8 0  М Г ц  н а п р я ж е н н о с т ь  п о л я  д о л ж н а  б ы т ь  м е н ь ш е , ч е м  3 В /м .



У к а за н и я  п о  • я я к т р о м а г н и т н о й  
с о в м е с т и м о с т и  (ЭМС)

Приложение

Таблица 6
Рекомендуемые значения пространственного разноса между портативными и подвижными ВЧ-средствами связи 

_______________________________и аппаратом CALCULASE II модели 27 7502 20-1_________________________________
А п п а р а т  CALCULASE II м о д е л и  2 7  7 5 0 2  2 0 -1  п р е д н а з н а ч а е тс я  д л я  п р и м е н е н и я  в э л е к т р о м а гн и т н о й  о б с т а н о в ке , п р и  к о т о р о й  о сущ е ств л я е тся  к о н т р о л ь  у р о в н е й  и з л у ч а е м ы х  В Ч -п о м е х . П о л ь зо в а те л ь  а п п а р а то в  м о ж е т  и з б е ж а ть  

в л и я н и я  э л е к т р о м а гн и т н ы х  п о м е х , о б е с п е ч и в  м и н и м а л ь н ы й  п р о с т р а н с т в е н н ы й  р а з н о с  м е ж д у  п о р т а т и в н ы м и  и п о д в и ж н ы м и  В Ч -ср е д ств а м и  с в я зи  (п е р е д а т ч и к а м и )  и а п п а р а т а м и , к а к  р е к о м е н д у е т с я  н и ж е , с  у ч е т о м  м а к с и м а л ь н о й  

в ы х о д н о й  м о щ н о с т и  с р е д с тв  с в я зи .

Номинальная мощность 

передатчика 

[Вт]

П р о с т р а н с т в е н н ы й  р а з н о с  d  [м ]  в з а в и с и м о с т и  о т  часто ты  п е р е д а т ч и к а

от 150 кГц д о  < 80 МГц

‘3,5 ■
d  = л - Г

от 80 МГц д о  < 800 МГц

‘3,5‘
3

4р

от 800 МГц д о  ZJ& ГГц

1
3

0,01 ОД 0,1 0,2

0,1 0,4 0,4 0,7

1,2 1,2 2,3

10 3,7 3,7 7,4

100 11,7 11,7 23,3

При определении реком ендуем ы х значений пространственного разноса с1 в метрах [м ] для передатчиков с ном инальной максимальной выходной мощностью, не указанной в таблице, в приведенные 
выражения подставляют номинальную  максимальную выходную мощ ность Р в ваттах [Вт], указанную  в докум ентации производителя передатчика.

П р и м е ч а н и е : В ы р а ж е н и я  п р и м е н и м ы  не  в о  в сех  случаях. На р а с п р о с т р а н е н и е  э л е кт р о м а гн и т н ы х  вол н  в л и я е т  п о гл о щ е н и е  и л и  о т р а ж е н и е  о т  к о н с т р у к ц и й , о б ъ е к т о в  и л ю д е й .
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Телефон: +49 (0) 7461 708-0 
Телефакс: +49 (0) 7461 708-105 
E-mail: info@:karlstorz.de 
Веб-сайт: www.karlstorz.com

Перевод данного текста с немецкого языка на русский язык сделан мной, переводчиком 
Семерниным Олегом Сергеевичем. Требования к тексту перевода (максимальная точность, 
грамотное изложение) мне разъяснены.
Принимаю на себя личщ^ТЗэтветственность за верность выполненных мною переводов.



Город Москва
Двадцать пятого февраля две тысячи шестнадцатого года
Я, Акимов Глеб Борисович, нотариус города Москвы, свидетельствую подлинность подписи, 

сделанной переводчиком Семерниным Олегом Сергеевичем в моем присутствии. Личность его 
установлена.

Зарегистрировано в реестре за №
Взыскано по тарифу 300 руб., из них 200 руб. п.т.р.


